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English

(Original instructions)

GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

/A WARNING

Read all safety warnings and all instructions.

Failure to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) Work area safety
a) Keep work area clean and well lit.
Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool.

Distractions can cause you to lose control.

c

~

2) Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet.

Never modify the plug in any way.

Do not use any adapter plugs with earthed

(grounded) power tools.

Unmodified plugs and matching outlets will reduce

risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded

surfaces, such as pipes, radiators, ranges and

refrigerators.

There is an increased risk of electric shock if your

body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet
conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

b

-

3) Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication.
A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.
b) Use personal protective equipment. Always
wear eye protection.
Protective equipment such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.
Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off position before connecting to
power source and/or battery pack, picking up or
carrying the tool.

c

~

4)

5)

d)

e)

f)

9)

Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.

A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.

This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts.

Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used.

Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Power tool use and care

a)

b)

c)

d)

e

-~

f)

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application.

The correct power tool will do the job better and safer
at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off.

Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/
or the battery pack from the power tool before
making any adjustments, changing accessories,
or storing power tools.

Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool.

Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools. Check for misalignment
or binding of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the
power tool’s operation.

If damaged, have the power tool repaired before
use.

Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean.

Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and
the work to be performed.

Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.

Service

a)

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts.

This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

PRECAUTION

Keep children and infirm persons away.

When not in use, tools should be stored out of reach of
children and infirm persons.
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DEMOLITION HAMMER SAFETY
WARNINGS

1. Wear ear protectors.

Exposure to noise can cause hearing loss.

2. Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool.
Loss of control can cause personal injury.

3. Hold power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting
accessory may contact hidden wiring or its own
cord.

Cutting accessory contacting a “live” wire may make
exposed metal parts of the power tool “live” and could
give the operator an electric shock.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

1. Ensure that the power source to be utilized conforms
to the power requirements specified on the product
nameplate.

2. Ensure that the power switch is in the OFF position.

If the plug is connected to a receptacle while the power
switch is in the ON position, the power tool will start
operating immediately, which could cause a serious
accident.

3. When the work area is removed from the power source,
use an extension cord of sufficient thickness and rated
capacity. The extension cord should be kept as short as
practicable.

4. Do not touch the bit during or immediately after
operation. The bit becomes very hot during operation
and could cause serious burns.

5. Before starting to break, chip into a wall, floor or ceiling,
thoroughly confirm that such items as electric cables or
conduits are not buried inside.

At the start of work, confirm screw tightening.

When working at a highly elevated location, pay attention
to articles and persons below.

Wear protective shoes to protect your feet.

Wear a dust mask.

Do not inhale the harmful dusts generated in chiseling
operation. The dust can endanger the health of yourself
and bystanders.

. Mounting the tool

O To prevent accidents, make sure to turn the switch off
and disconnect the plug from the receptacle.

O When using tools such as bull points, cutters, etc.,
make sure to use the genuine parts designated by our
company.

O Clean the shank portion of the bull point. Then smear the

shank portion with the grease or machine oil.

. The impact rate cannot be changed by pressing the

impact rate selector switch while the motor is rotating.

To change speeds, switch off the tool first.

Be sure to grip the handle and side handle during work.

Do not hold by the grip during work. If you pull it by

mistake, the bull point could jump out.

RCD

The use of a residual current device with a rated residual

current of 30mA or less at all times is recommended.

No

©®

1

—_

12.

13.

English
SYMBOLS

WARNING

The following show symbols used for the machine.
Be sure that you understand their meaning before

H45ME / H45MEY : Demolition Hammer

Read all safety warnings and all instructions.

® |4l

Only for EU countries

Do not dispose of electric tools together with
household waste material!

In observance of European Directive 2002/96/
EC on waste electrical and electronic equipment
and its implementation in accordance with
national law, electric tools that have reached
the end of their life must be collected separately
and returned to an environmentally compatible
recycling facility.

=

\V | Rated voltage
P | Power Input
Bpm | Full-load impact rate

Weight
(According to EPTA-Procedure 01/2003)

Switching ON

Switching OFF

Power lamp

Impact rate selector switch

Display lamp

Low impact rate

High impact rate

Disconnect mains plug from electrical outlet

Class Il tool

Prohibited action

© B @ = |- |tD [«|td[o] || am

STANDARD ACCESSORIES

In addition to the main unit (1 unit), the package contains the
accessories listed in the below.

O Plastic Case
O Bull Point (SDS-max shank)
O Side Handle
Standard accessories are subject to change without notice.
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English
APPLICATIONS

Demolishing concrete, chiseling off concrete, grooving, bar
cutting.

Application examples:

Installation of piping and wiring, sanitary facility installation,
machinery installation, water supply and drainage work,
interior jobs, harbor facilities and other civil engineering
works.

SPECIFICATIONS

The specifications of this machine are listed in the Table on
page 104.

NOTE
Due to HIKOKI’'s continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.

MOUNTING AND OPERATION

Action Figure Page
Inserting SDS-max tools 1 105
Removing SDS-max tools 2 105
Deciding working position of tool 3 105
Adujsting the side handle position 4 105
Switch operation 5 105
Locking-on the On / Off switch 6 106
Releasing the On / Off switch 7 106
About the power lamp 8 106
Speed change 9 106
How to use the demolition hammer* 10 107
Selecting accessories — 108

* Operate this Demolition Hammer by utilizing its empty
weight. The performance will not be better even if it is
pressed or thrust forcibly against the work surface.

Hold this Demolition Hammer with a force just sufficient
to counteract the reaction.

CAUTION
After long time of use, the housing becomes hot.
Therefore, be careful not to burn your hands.

Warming up (Fig. 11)
The grease lubrication system in this unit may require
warming up in cold regions.
Position the end of the bit so makes contact with the
concrete, turn on the switch and perform the warming
up operation. Make sure that a hitting sound is produced
and then use the unit.

ABOUT THE PROTECTION
FUNCTION

This tool has a built-in protection circuit for preventing
damage to the unit in the event of an abnormality. Depending
on the nature of the abnormality, the display lamp will flash
as shown in Table 1 and the unit will cease to operate. In
such cases, verify the problem indicated by the flashing and
take whatever steps are necessary to correct the problem.

NOTE
Repair may be required if the display lamp continues to
flash after taking all necessary steps to correct the problem.
If the problem persists, please arrange for repairs.

Table 1
Display
lamp Cause Solution
flashing
Internal temperature | Turn off the unit
has risen beyond and allow it to cool
Flash | the unit’s specified | down for about 15 to

~ ==~ | temperature. 30 minutes.
(Temperature When the temperature
increase protection | goes down, press the
function) impact rate selector

switch to recover.

Excessive pressure
applied to the tool
has resulted in an
overload.
(Overload
protection function)

Press the impact rate
selector switch to
recover. Try to avoid
tasks that will apply
excess pressure to
the unit.

Connect the unitto a
power supply matching

Tool is connected
to a power source

Fl‘a:sh whose voltage is the input voltage
.= | either too high or specified on the
-5~ |toolow. nameplate. Press the
i (Circuit protection impact rate selector
function) switch to recover.

Flash Sensor signal read | Press the impact rate

— error. selector switch to

= (Control monitoring | recover. Repair may
~EZ'~ | function) be required if this error
y - continuously occurs.

GREASE REPLACEMENT

This Demolition Hammer is of full air-tight construction to
protect against dust and to prevent lubricant leakage.
Therefore, this Demolition Hammer can be used without
lubrication for long periods. Replace the grease as described
below.

Grease Replacement Period

After purchase, replace grease after every 6 months of
usage. Ask for grease replacement at the nearest authorized
Service Center.

MAINTENANCE AND INSPECTION

CAUTION
Be sure to switch OFF and disconnect the attachment
plug from the receptacle to avoid a serious accident.

1. Inspecting accessories
Since use of a dull accessory, such as a bull point, a
cutter, etc. will degrade efficiency and cause possible
motor malfunction, sharpen or replace with a new one as
soon as abrasion is noted.

2. Inspecting the mounting screws
Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws be
loose, retighten them immediately. Failure to do so could
result in serious hazard.

3. Maintenance of the motor
The motor unit winding is the very “heart” of the power
tool. Exercise due care to ensure the winding does not
become damaged and/or wet with oil or water.
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4. Replacing supply cord
If the replacement of the supply cord is necessary, this
has to be done by the manufacturer of this agent in order
to avoid a safety hazard.

CAUTION
In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each
country must be observed.

GUARANTEE

We guarantee HiKOKI Power Tools in accordance with
statutory/country specific regulation. This guarantee does
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or
normal wear and tear. In case of complaint, please send
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,
to a HiIKOKI Authorized Service Center.

IMPORTANT
Correct connection of the plug
The wires of the main lead are coloured in accordance with
the following code:

Blue: — Neutral

Brown: — Live
As the colours of the wires in the main lead of this tool may
not correspond with the coloured markings identifying the
terminals in your plug proceed as follows:
The wire coloured blue must be connected to the terminal
marked with the letter N or coloured black. The wire
coloured brown must be connected to the terminal marked
with the letter L or coloured red. Neither core must be
connected to the each terminal.
NOTE
This requirement is provided according to BRITISH
STANDARD 2769: 1984.
Therefore, the letter code and colour code may not be
applicable to other markets except The United Kingdom.

Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to
EN60745 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level:
99 dB (A) (H45ME)
99 dB (A) (H45MEY)
Measured A-weighted sound pressure level:
88 dB (A) (H45ME)
88 dB (A) (H45MEY)
Uncertainty K: 3 dB (A).

Wear hearing protection.

Vibration total values
according to EN60745.

(triax vector sum) determined

Chiselling:

Vibration emission value @h, CHeq = 11.0 m/s2 (H45ME)
8.0 m/s2 (H45MEY)

Uncertainty K = 1.5 m/s2

The declared vibration total value has been measured in
accordance with a standard test method and may be used
for comparing one tool with another.

It may also be used in a preliminary assessment of exposure.

English

WARNING

O The vibration emission during actual use of the power
tool can differ from the declared total value depending in
the ways in which the tool is used.

O Identify safety measures to protect the operator that
are based on an estimation of exposure in the actual
conditions of use (taking account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool is
switched off and when it is running idle in addition to the
trigger time).

NOTE

Due to HiKOKI’s continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.
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Deutsch

(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

ALLGEMEINE )
SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROGERATE

A\ WARNUNG

Lesen

Sie samtliche Sicherheitshinweise und

Anweisungen durch.
Wenn die Warnungen und Anweisungen nicht befolgt
werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder ernsthaften
Verletzungen kommen.

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zum spéateren Nachschlagen auf.

Der Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich
Warnhinweisen

in den

auf  Elektrowerkzeuge  mit  Netz-

(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnurlos).
1) Sicherheit im Arbeitsbereich

2)

a)

b)

c

N4

Sorgen Sie fir einen sauberen und gut
ausgeleuchteten Arbeitsbereich.

Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfélle
formlich an.

Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals an
Orten, an denen Explosionsgefahr besteht,
wie zum Beispiel in der Ndhe von leicht
entflammbaren Fliissigkeiten, Gasen oder
Stéauben.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu
Funkenbildung kommen, wodurch sich Staube oder
Démpfe entziinden kénnen.

Sorgen Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen
dafiir, dass sich keine Zuschauer (insbesondere
Kinder) in der N&he befinden.

Wenn Sie abgelenkt werden, kdénnen Sie die
Kontrolle tiber das Werkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a)

b)

c

~

d)

e)

Elektrowerkzeuge miissen mit
Stromversorgung betrieben werden.
Nehmen Sie niemals irgendwelche Anderungen
am Anschlussstecker vor.

passender

Verwenden Sie bei  Elektrowerkzeugen
mit Schutzkontakt (geerdet) niemals
Adapterstecker.

Stecker im  Originalzustand und  passende

Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.
Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Gegenstanden wie Rohrleitungen, Heizungen,
Herden oder Kiihischranken.

Bei Korperkontakt mit geerdeten Gegenstdnden
besteht ein erhdhtes Stromschlagrisiko.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen
oder sonstiger Feuchtigkeit aus.

Wenn  Flissigkeiten in ein Elektrowerkzeug
eindringen, erhéht sich das Stromschlagrisiko.
Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht
missbréauchlich. Tragen Sie das Elektrowerkzeug
niemals am Stromkabel, ziehen Sie es nicht
damit heran und ziehen Sie den Stecker nicht
am Anschlusskabel aus der Steckdose.

Halten Sie das Anschlusskabel von Hitzequellen,
Ol, scharfen Kanten und beweglichen Teilen
fern.

Beschédigte  oder  verdrehte
erhohen das Stromschlagrisiko.
Verwenden Sie, wenn Sie ein Elektrowerkzeug
im Freien benutzen, ein fiir den AuBeneinsatz
geeignetes Verlangerungskabel.

Ein fir den AuBeneinsatz geeignetes Kabel
vermindert das Stromschlagrisiko.

Anschlusskabel

f)

Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeugs
in feuchter Umgebung nicht vermeiden lasst,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit
Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual
Current Device, RCD).
DurchdenEinsatzeinerFehlerstromschutzeinrichtung
wird das Risiko eines elektrischen Schlages
reduziert.

3) Persoénliche Sicherheit

4)

a)

b)

c

~

d)

e

~

f)

9)

Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was
Sie tun, und setzen Sie lhren Verstand ein, wenn
Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.

Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn
Sie miide sind oder unter Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kénnen bereits
kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu schweren
Verletzungen fiihren.

Benutzen Sie eine persénliche Schutzausriistung.
Tragen Sie immer einen Augenschutz.
Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschsichere
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehdrschutz
senken das Verletzungsrisiko bei angemessenem
Einsatz.

Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten.
Achten Sie darauf, dass sich der Schalter
in der Aus- (Off-) Position befindet, ehe Sie
das Gerdat mit der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung verbinden, es
aufheben oder herumtragen.

Das Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit
dem Finger am Schalter oder das Herstellen der
Stromversorgung bei betdtigtem Schalter zieht
Unfélle regelrecht an.

Entfernen Sie samtliche Einstellwerkzeuge
(Einstellschliissel), ehe Sie das Elektrowerkzeug
einschalten.

Ein an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs
angebrachter Schlissel kann zu Verletzungen
fihren.

Uberstrecken Sie sich nicht. Achten Sie jederzeit
darauf, sicher zu stehen und das Gleichgewicht
zu bewahren.

Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug in
unerwarteten Situationen besser im Griff.

Tragen Sie entsprechende Kleidung. Tragen
Sie keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haar, Kleidung und Handschuhe von
beweglichen Teilen fern.

Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann von
beweglichen Teilen erfasst werden.

Wenn Anschliisse fiir Staubabsaug- und -
sammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen
Sie dafiir, dass diese richtig angeschlossen und
eingesetzt werden.

Durch Entfernen des Staubs kénnen staubbezogene
Gefahren vermindert werden.

Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen

a)

b)

Uberbeanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht.
Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug fiir
Ihren Einsatzzweck.

Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit
bei bestimmungsgeméBem Einsatz besser und
sicherer.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten
lasst.

Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter
betdtigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und
muss repariert werden.
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c) TrennenSieden Steckervonder Stromversorgung

und/oder die Batteriestromversorgung vom
Geridt, ehe Sie Einstellarbeiten vornehmen,
Zubehorteile tauschen oder das Elektrowerkzeug
verstauen.
Solche prdventiven SicherheitsmalBnahmen
verhindern den unbeabsichtigten Anlauf des
Elektrowerkzeugs und die damit verbundenen
Gefahren.

d) Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern, lassen
Sie nicht zu, dass Personen das Elektrowerkzeug
bedienen, die nicht mit dem Werkzeug selbst
und/oder diesen Anweisungen vertraut sind.
Elektrowerkzeuge in ungeschulten Hénden sind
geféhrlich.

e) Halten Sie Elektrowerkzeuge instand. Priifen

Sie sie auf Fehlausrichtungen, Leichtgangigkeit
beweglicher Teile, Beschadigungen von Teilen
und auf jegliche andere Zusténde, die sich auf
den Betrieb des Elektrowerkzeugs auswirken
kénnen.
Lassen Sie das Elektrowerkzeug bei
Beschéadigungen reparieren, ehe Sie es benutzen.
Viele Unfélle mit Elektrowerkzeugen sind auf
schlechte Wartung zuriickzufiihren.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneiden bleiben weniger hdufig hdngen und sind
einfacher zu beherrschen.

g) Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehor,
Werkzeugspitzen und Ahnliches in
Ubereinstimmung mit diesen Anweisungen
- beachten Sie dabei die jeweiligen
Arbeitsbedingungen und die Art der
auszufiihrenden Arbeiten.

Der Gebrauch des Elektrowerkzeugs fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen fiihren.

5) Service
a) Lassen Sie Elektrowerkzeuge durch qualifizierte
Fachkréfte und nur unter Einsatz passender
Originalersatzteile warten.
Dies sorgt dafiir, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeugs nicht beeintréchtigt wird.
VORSICHT

Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch auBerhalb der
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen
aufbewahrt werden.

SICHERHEITSHINWEISE FUR DEN
HAMMER

1.
2,

Tragen Sie Ohrenschiitzer.

Larmbelastung kann zu Gehérverlust flhren.

Benutzen Sie, falls im Lieferumfang enthalten, den/
die Zusatzgriff(e).

Wenn Sie die Kontrolle Uber das Werkzeug verlieren,
kann es zu Verletzungen kommen.

Halten Sie das Elektrowerkzeug bei Arbeiten,
bei denen das Schneidezubehér verborgene
Stromleitungen berithren kénnte, nur an den
isolierten Griff-Flachen.

Schneidezubehér, das eine ,stromflihrende® Leitung
berlhrt, kann nackte Metallteile des Elektrogerats ,unter
Strom setzen“ und dem Bediener einen Stromschlag
versetzen.

Deutsch

ZUSATZLICHE
SICHERHEITSHINWEISE

1.

© © N o

.Die Schlagzahl

Vergewissern Sie sich, dass die zu verwendende
Stromversorgung den Angaben auf dem Typenschild
dieses Produkts entspricht.

Vergewissern Sie sich, dass sich der Netzschalter in der
Aus-Stellung (OFF) befindet.

Wird der Stecker an eine Steckdose angeschlossen,
wahrend sich der Netzschalter in der Ein-Stellung (ON)
befindet, lauft das Elektrogerat sofort an, was einen
ernsthaften Unfall verursachen konnte.

Wenn der Arbeitsbereich nicht in der Nahe
des Netzanschlusses liegt, verwenden Sie ein
Verlangerungskabel von ausreichendem Querschnittund
ausreichender Nennleistung. Das Verlangerungskabel
sollte so kurz wie méglich gehalten werden.

Die Bohrerspitze nicht wahrend oder unmittelbar nach
dem Betrieb beriihren. Die Bohrerspitze wird wahrend
des Betriebs sehr hei3, und es koénnte zu ernsthaften
Verbrennungen kommen.

Uberzeugen Sie sich, bevor Sie in einer Wand, dem
Boden oder der Decke etwas ausbrechen oder meif3eln,
sorgféltig davon, dass keine elektrischen Kabel oder
Kabelrohre darunter liegen.

Vergewissern Sie sich vor der Arbeit, dass die Schrauben
korrekt festgezogen sind.

Geben Sie acht auf untenstehende Personen und
Gegenstande, wenn Sie an einem erhéhten Platz arbeiten.
Tragen Sie Sicherheitsschuhe, um Verletzungen der
FuiBe zu vermeiden.

Eine Staubmaske tragen

Atmen Sie nicht die gesundheitsschadlichen Staube
ein, die wahrend des MeiBelns entstehen. Der Staub
kann Thre Gesundheit und die Gesundheit umstehender
Personen geféhrden.

. Montage des Werkzeugs

Achten Sie zur Vermeidung von Unféllen unbedingt
darauf, den Schalter auszuschalten und den Stecker aus
der Steckdose zu ziehen.

Achten Sie bei der Verwendung von Werkzeugen
wie zum Beispiel SpitzmeiBeln, Bohrkronen o. A.
darauf, Originalteile zu verwenden, die von unserem
Unternehmen benannt sind.

Reinigen Sie den Schaft des SpitzmeiBels. Schmieren
Sie dann den Schaft mit dem Schmiermittel oder
Maschinendl.

kann nicht durch Dricken des
Schlagzahl-Wahlschalters geandert werden, wahrend
der Motor lauft. Um die Geschwindigkeit zu &ndern,
schalten Sie das Werkzeug zuerst aus.

. Halten Sie den Handgriff und den Seitengriff wéhrend

der Arbeit. Halten Sie wahrend der Arbeit nicht den Giriff.
Wenn aus Versehen am Giriff gezogen wird, kann der
SpitzmeiBel herausspringen.

. Fehlerstromschutzeinrichtung (RCD)

Die Verwendung einer Fehlerstromschutzeinrichtung mit
einem Nennfehlerstrom von max. 30mA wird empfohlen.
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SYMBOLE

WARNUNG
Die folgenden Symbole werden fiir diese Maschine
verwendet. Achten Sie darauf, diese vor der
Verwendung zu verstehen.

H45ME / H45MEY : Hammer

Lesen Sie sémtliche Sicherheitshinweise und
Anweisungen durch.

Nur fur EU-L&nder

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!
GemaB der Europaischen Richtlinie 2002/96/EG
Uber Elektro- und Elektronik-Altgeréte und die
Umsetzung in nationales Recht missen verbrauchte
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugeftihrt

®|d

=

werden.
\/ | Nennspannung
P Leistungsaufnahme
Bpm | Volllastschlagzahl

Gewicht
(Geman EPTA-Verfahren 01/2003)

Einschalten ON

Ausschalten OFF

Power-Lampe

Schlagzahl-Wahlschalter

Anzeige-Lampe

Geringe Schlagzahl

Hohe Schlagzahl

Ziehen Sie den Hauptstecker aus der
elektrischen Steckdose ab.

Werkzeug der Klasse Il

@ B @ =|- D [« ¥ (O] [—] @

Unzulassige Handlung

STANDARDZUBEHOR

Zusétzlich zum Hauptgerat (1 Gerat) enthélt die Packung
das nachfolgend aufgelistete Zubehdor.

O Plastikkoffer .
O SpitzmeiBel (SDS max-Schalt).. A
O Seitengriff A
Das Standardzubehér kann ohne vorherige Bekanntmachung

jederzeit gedndert werden.

ANWENDUNG

Demolieren von Beton, Abschlagen von Beton, Nuten,
Stangenzuschnitt.

Anwendungsbeispiele:

Installation von Rohrleitungen und Kabeln, sanitaren
Einrichtungen, Maschinen, Arbeiten an Wasserinstallation
und Entwésserungsanlagen, Inneneinrichtung,
Hafenanlagen und anderen Tiefbauten.

TECHNISCHE DATEN

Die technischen Daten dieses Geréts sind in der Tabelle auf
Seite 104 aufgelistet.

HINWEIS
Aufgrund  des  stédndigen  Forschungs-  und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen
der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.

MONTAGE UND BETRIEB

Aktion Abbildung | Seite
Einflihren von SDS-max Werkzeugen 1 105
e A e
Entscheiden der Arbeitsposition des 3 105
Werkzeugs
Einstellen der Seitengriffposition 4 105
Betatigen des Schalters 5 105
Verriegelung des Ein- / Ausschalters 6 106
Lésen des Ein- / Ausschalters 7 106
Uber die Ein-/Ausschalterleuchte 8 106
Geschwindigkeit &ndern 9 106
Einsatz des Hammers* 10 107
Auswahl von Zubehéren — 108

* Nutzen Sie bei der Arbeit das Eigengewicht dieses
Hammers aus. Die Leistung des Werkzeugs wird
nicht verbessert, selbst wenn es kraftig gegen die
Arbeitsflache gedriickt oder gerammt wird.

Halten Sie diesen Hammer mit einer Kraft, die gerade

ausreicht, um der Gegenkraft entgegenzuwirken.
VORSICHT

Nach langer Benutzung wird das Gehduse heiB.

Seien Sie daher vorsichtig, sich nicht Ihre Hande zu

verbrennen.

Warmlaufbetrieb(Abb. 11)
Da dieses Gerat Fettschmierung verwendet, kann in
kalten Bereichen Warmlaufen erforderlich sein.
Die Bohrerspitze gegen Beton driicken, den Schalter
des Gerates einschalten und das Gerat verwenden,
nachdem Schlaggerausch zu héren ist.

UBER DIE SCHUTZFUNKTION

Dieses Werkzeug hat einen eingebauten Schutz-Schaltkreis,
um das Gerat im Fall einer Abweichung vor Beschéadigung
zu schitzen. Abhéangig von der Art der Stérung blinkt die
Anzeige-Lampe wie in Tabelle 1 gezeigt und das Gerat hort
auf zu arbeiten. Stellen Sie in solchen Fallen das Problem
fest, das durch das Blinken angezeigt wird und tun Sie, was
immer notig ist, um das Problem zu beheben.
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HINWEIS
Eine Reparatur kann notwendig sein, wenn die
Anzeigelampe auch nach  Durchfihrung aller

notwendigen Schritte zur Korrektur des Problems immer
noch blinkt. Wenn das Problem anhalt, beauftragen Sie
bitte eine Reparatur.

Tabelle 1
Anzeige-
Lampe Ursache Lésung
blinkt
Innentemperatur ist | Schalten Sie das Gerat
Uber die festgelegte | aus und lassen Sie es
Blinken Temperatur des etwa 15 bis 30 Minuten
<=~ |Gerats angestiegen. | abkuhlen.
— =7~ |(Schutzfunktion Wenn die Temperatur
-5~ |gegen sinkt, driicken Sie
- Temperaturanstieg) | den Schlagzahl-
Wabhlschalter zum
Zurlcksetzen.
UbermaBig Driicken Sie
ausgelbter den Schlagzahl-
Blinken | Pruck auf das Wahlschalter zum
— Werkzeug hat zu Zuricksetzen.
~mm~ | einer Uberlastung Versuchen Sie
—5— | gefihrt. Aufgaben zu vermeiden,
o (Schutzfunktion bei denen UberméaBiger
gegen Uberlastung) | Druck auf das Gerét
ausgeubt wird.
Werkzeug ist an Verbinden Sie
eine Stromquelle das Gerat mit
angeschlossen, einer Stromquelle,
Blinken deren Spannung die der auf dem
— entweder zu hoch Typenschild genannten
= |oderzuniedrigist. |Eingangsspannung
-5~ | (Schutzfunktion des | entspricht.
o Schaltkreises) Driicken Sie
den Schlagzahl-
Wabhlschalter zum
Zuricksetzen.
Lesefehler Driicken Sie
. Sensorsignal. den Schilagzahl-
Blinken | (Uberwachungsfunktion | Wahlschalter zum
= der Steuerung) Zurlcksetzen.
N=p Eine Reparatur kann
—ez erforderlich sein, wenn
dieser Fehler dauerhaft
auftritt.
SCHMIERFETTWECHSEL

Der Mechanismus dieses Hammers ist vollkommen luftdicht
gekapselt, um das Eindringen von Staub und das Auslaufen
von Schmiermittel zu vermeiden.

Daher kann er lange Zeit ohne Schmierung benutzt werden.
Wechseln Sie das Schmierfett wie unten angegeben.
Schmierfettwechsel-Intervall

Wechseln Sie das Schmierfett nach dem Kauf alle
6 Betriebsmonate. Wenden Sie sich bezlglich des
Schmierfettwechsels an die néchste autorisierte
Kundendienststelle.

Deutsch

WARTUNG UND INSPEKTION

VORSICHT
Immer den Betriebsschalter auf ,Aus” (OFF) stellen und
den Netzstecker aus der Steckdose ziehen, um Unfélle
zu vermeiden.

1. Inspektion des Zubehors
Da der Gebrauch eines stumpfen Werkzeugs
(z.B. SpitzmeiBel, FlachmeiBel usw.) die Leistung
verschlechtert und méglicherweise Motorstérungen
verursacht, ist das Werkzeug zu scharfen oder durch ein
neues zu ersetzen, sobald Verschleif3 festgestellt wird.

2. Inspektion der Befestigungsschrauben
Inspizieren Sie regelméaBig alle Befestigungsschrauben
und stellen Sie sicher, dass sie richtig festgezogen sind.
Sollte eine der Schrauben locker werden, ziehen Sie sie
sofort wieder fest an. Falls dies nicht getan wird, kdnnte
das zu ernsthaften Gefahren fiihren.

3. Wartung des Motors
Die Wicklung des Motors ist das ,Herzstlck® des
Elektrowerkzeugs. Wenden Sie die gebotene Sorgfalt
auf, um sicherzustellen, dass die Wicklung nicht
beschadigt und/oder mit Ol oder Wasser benetzt wird.

4. Auswechseln des Netzkabels
Sollte das Stromkabel ausgetauscht werden mussen,
muss das durch den Hersteller dieses Werkzeugs
erfolgen, um ein Sicherheitsrisiko zu vermeiden.

VORSICHT
Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen
missen die Sicherheitsvorschriften und Normen
beachtet werden.

GARANTIE

Auf HiKOKI-Elektrowerkzeuge gewéhren wir eine Garantie
unter Zugrundelegung der jeweils geltenden gesetzlichen und
landesspezifischen Bedingungen.Dieses Garantie erstrecktsich
nicht auf Schaden, die auf Missbrauch, bestimmungswidrigen
Einsatz oder normalen Verschlei3 zurtckzuflihren sind. Im
Schadensfall senden Sie das nicht zerlegte Elektrowerkzeug
zusammen mit dem GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende
dieser Bedienungsanleitung finden, an ein von HiKOKI
autorisiertes Servicezentrum.

Information liber Betriebslarm und Vibration

Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN60745
bestimmt und in Ubereinstimmung mit ISO 4871
ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel:
99 dB (A) (H45ME)
99 dB (A) (H45MEY)
Gemessener A-gewichteter Schalldruck:
88 dB (A) (H45ME)
88 dB (A) (H45MEY)
Messunsicherheit K: 3 dB (A).

Gehdrschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme), bestimmt
geman EN60745.

MeiBeln:

Vibrationsemissionswert @h, CHeq = 11,0 m/s2 (H45ME)
8,0 m/s2 (H45MEY)

Messunsicherheit K = 1,5 m/s2
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Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach einer
Standardtestmethode gemessen und kann zum Vergleich
zwischen verschiedenen Werkzeugen dienen.

Er kann auch flr eine Vorbeurteilung der Aussetzung

verwendet werden.

WARNUNG

O Der Vibrationsemissionswert wahrend der tatsachlichen
Benutzung des Elekirowerkzeugs kann von dem
deklarierten Gesamtwert abweichen, abhangig davon,
wie das Werkzeug verwendet wird.

O Legen Sie SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschatzung
unter den tatsdchlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (unter Berlicksichtigung aller Bereiche des
Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch die
Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im
Leerlaufbetrieb auft).

HINWEIS

Aufgrund des standigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen der
hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.
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(Traduction des instructions d’origine)

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
GENERAUX POUR LOUTIL

/N AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les
instructions.

Tout manquement a observer ces avertissements et
instructions peut engendrer des décharges électriques, des
incendies et/ou des blessures graves.

Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence
a loutil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou a l'outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver lazone de travail propre et bien éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices
aux accidents.
Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmosphére explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussiéres.
Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.
Maintenir les enfants et les badauds a I'écart
pendant I'utilisation de I'outil.
Les distractions peuvent faire perdre le contréle de
loutil a I'utilisateur.

b

-

c

~

2) Sécurité électrique
a) Il faut que les fiches de I'outil électrique soient

adaptées au socle.

Ne jamais modifier la fiche de quelque facon

que ce soit.

Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils a

branchement de terre.

Des fiches non modifiées et des socles adaptés

réduiront le risque de décharge électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces

reliées a la terre telles que les tuyaux, les

radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.

Il existe un risque accru de décharge électrique si le

corps de I'utilisateur est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des

conditions humides.

La pénétration d’eau a Tintérieur d’un outil

augmentera le risque de décharge électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le

cordon pour porter, tirer ou débrancher I'outil.

Maintenir le cordon a I'écart de la chaleur, du

lubrifiant, des arétes ou des parties en mouvement.

Des cordons endommagés ou emmélés augmentent

le risque de décharge électrique.

Lorsqu’on utilise un outil a I'extérieur, il faut utiliser

un prolongateur adapté a I'utilisation extérieure.

Lutilisation d’un cordon adapté a [utilisation

extérieure réduit le risque de décharge électrique.

f) Si l'usage d’un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif différentiel a courant
résiduel (DDR).

Lusage d’'un DDR réduit le risque de décharge
électrique.

b

-

c

~

d

-

e

~

3) Sécurité des personnes

a) Rester vigilant, regarder ce que I'on est en train
de faire et faire preuve de bon sens dans son
utilisation de I'outil.
Ne pas utiliser un outil lorsqu’on est fatigué ou sous
'emprise de drogues, d’alcool ou de médicaments.
Un moment d’inattention en cours d'’utilisation d’un
outil peut entrainer des blessures graves.

4

-

g) Si

b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours

porter des verres de protection.
Les équipements de sécurité tels que les masques
contre les poussieres, les chaussures de sécurité
antidérapantes, les casques ou les protections
acoustiques utilisés pour les conditions appropriées
réduiront les blessures corporelles.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer

que linterrupteur est en position d’arrét avant
de brancher I'outil au secteur et/ou a la batterie,
de le ramasser ou de le porter.
Porter un outil en ayant le doigt sur l'interrupteur ou
brancher un outil dont l'interrupteur est en position
de marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre

I'outil en marche.
Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
loutil peut donner lieu a des blessures.

e) Ne pas se pencher trop loin. Garder une position

et un équilibre adaptés a tout moment.
Cela permet un meilleur contréle de I'outil dans des
situations inattendues.

f) S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter

de vétements amples ou de bijoux. Maintenir
cheveux, vétements et gants a I'écart des piéces
en mouvement.

Les piéces en mouvement peuvent happer les
vétements amples, les bijoux ou les cheveux longs.
des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour I’extraction
et la récupération des poussiéres, s’assurer
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.
Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les
risques dus aux poussieres.

Utilisation et entretien de I'outil
a) Ne pas forcer l'outil. Utiliser I'outil adapté a

I'application souhaitée.

Si I'on utilise I'outil électrique adéquat en respectant
le régime pour lequel il a été congu, il réalisera un
travail de meilleure qualité et plus sdr.

b) Ne pas utiliser 'outil si I'interrupteur ne permet pas

de passer de I'état de marche a arrét et vice versa.
Un outil électrique ne pouvant étre contrélé par
linterrupteur représente un danger et doit étre
réparé.

c) Debrancher lafiche de la source d’alimentation et/ou

la batterie de 'outil avant tout réglage, changement
d’accessoires ou avant de ranger I'outil.

Ces mesures de sécurité préventives réduiront les
risques de démarrage accidentel de I'outil électrique.

d) Apres utilisation, ranger l'outil électrique hors

de portée des enfants et ne laisser aucune
personne l'utiliser si elle n’est pas familiarisée
avec les outils électriques ou ces instructions.
Les outils électriques représentent un danger entre
des mains inexpertes.

e) Observer la maintenance de I'outil. S’assurer que

les piéces en mouvement ne sont pas désalignéees
ou coincées, qu’aucune piéce n’est cassée ou
que l'outil électrique n’a subi aucun dommage
pouvant affecter son bon fonctionnement.

Si l'outil électrique est endommagé, le faire
réparer avant de le réutiliser.

De nombreux accidents sont dus & des outils mal
entretenus.

f) Garder affatés et propres les outils permettant

de couper.

Un outil bien entretenu aux bords bien affités
risquera moins de se coincer et sera plus facile a
maitriser.

g) Utiliser l'outil, les accessoires et les lames, etc.,

conformément a ces instructions, en tenant compte
des conditions de travail et du travail a réaliser.
Lutilisation d’un outil électrique a des fins autres que
celles prévues est potentiellement dangereuse.
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5) Maintenance et entretien
a) Confier I'entretien de I'outil a un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéeces de
rechange identiques.
Cela assurera le maintien de la sécurité de l'outil.

PRECAUTIONS

Maintenir les enfants et les personnes infirmes éloignés.
Lorsque les outils ne sont pas utilisés, ils doivent étre rangés
hors de portée des enfants et des personnes infirmes.

AVERTISSEMENT DE SECURITE
POUR LE MARTEAU DE DEMOLITION

1. Porter des protecteurs d’oreilles.

Lexposition au bruit peut engendrer une perte de
I'audition.

2. Utiliser la ou les poignées auxiliaires si elles sont
fournies avec l'outil.

Toute perte de contréle peut entrainer des blessures.

3. Tenir l'outil électrique par une surface de prise
isolée, lorsqu’on effectue une tache ou I'accessoire
de coupe pourrait toucher un cablage caché ou son
propre cordon d’alimentation.

Le contact de l'accessoire de coupe avec un fil sous
tension peut transmettre du courant dans les piéces
métalliques exposées de I'outil et électrocuter 'opérateur.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

1. Sassurer que la source d’alimentation utilisée est
conforme aux exigences spécifiées sur la plaque
signalétique du produit.

2. S’assurer que l'interrupteur d’alimentation est en position

d’arrét.
Si la fiche est branchée dans une prise alors que
l'interrupteur d’alimentation est en position de marche,
I'outil électrique démarrera immédiatement, ce qui peut
provoquer un grave accident.

3. Lorsque la zone de travail est éloignée de la source
d’alimentation, utiliser un cordon prolongateur d’une
épaisseur et d'une capacité nominale suffisantes. Le
cordon prolongateur doit étre aussi court que possible.

4. Ne pas toucher le foret pendant ou immédiatement
apres le fonctionnement. Il devient trés chaud et peut
causer des br(lures.

5. Avant de commencer a casser, découper un mur, un

plancher ou un plafond, s’assurer qu’aucun élément tels

des cables électriqgues ou des conduits ne soit enfoui
dedans.

Avant de commencer a travailler, vérifier que les vis sont

bien serrées.

Si I'on travaille dans un endroit surélevé, faire attention aux

objets et aux personnes qui pourraient se trouver en dessous.

Porter des chaussures de sécurité pour se protéger les

pieds.

Porter un masque a poussiére.

Ne pas inhaler les poussiéres dangereuses générées

lorsque vous burinez. La poussiere peut mettre en

danger votre santé et celle des passants.

10. Montage de l'outil
Pour éviter les accidents, veiller a placer linterrupteur
sur la position d’arrét et a débrancher la fiche de la prise.
Lors de l'utilisation d'outils tels que des points haute
pression, des appareils de découpe, etc., veiller a utiliser
les pieces d'origine désignées par notre société.

O Nettoyer la partie de tige du point haute pression.
Enduire ensuite la partie cambrée avec de la graisse ou
de I'huile de machine.

.Le taux de percussion ne peut pas étre modifié en
appuyant sur le commutateur de sélection du taux de
percussion lorsque le moteur tourne. Pour changer de
vitesse, éteindre d’abord I'outil.

© © N o
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12. Bien tenir I'outil par la poignée et la poignée latérale
pendant le travail. Ne pas tenir I'outil par le manche
pendant le travail. Si I'on tire dessus par inadvertance, la
pointe de broyage risque de s’éjecter brusquement.

13. Dispositif différentiel a courant résiduel (DDR)

Il est recommandé d’utiliser un DDR dont le courant
résiduel nominal ne dépasse pas 30 mA en tout temps.

SYMBOLES

AVERTISSEMENT
Les symboles suivants sont utilisés pour I'outil. Bien se
familiariser avec leur signification avant d’utiliser I'outil.

H45ME / H45MEY : Marteau de démolition

Lire tous les avertissements de sécurité et
toutes les instructions.

®ld

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageres !

Conformément a la directive européenne
2002/96/CE relative aux déchets d’équipements
électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la législation nationale, les
appareils électriques doivent étre collectés a
part et étre soumis a un recyclage respectueux
de 'environnement.

=

\/ | Tension nominale

P | Puissance absorbée

3

Bp Taux de percussion a pleine charge

Poids
(Selon la procédure EPTA 01/2003)

Bouton ON

Bouton OFF

Témoin d’alimentation

Commutateur de sélection du taux de
percussion

Témoin d’affichage

Faible taux de percussion

Taux de percussion élevé

Débrancher la fiche principale de la prise
électrique

Outil de classe 1l

Action interdite

@ @@ =|- D[« ¥0[o][— an
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ACCESSOIRES STANDARD

Outre l'unité principale (1 unité), 'emballage contient les
accessoires repertoriés ci-dessous.

O Boitier en plastique
O Pointe de broyage (Tige SDS max) .
O Poignée latérale
Les accessoires standard sont sujets a changement sans
préavis.

APPLICATIONS

Destruction de béton, burinage de béton, rainurage, coupe
de barre.

Exemples d’applications :

Installation de tuyaux et de cables, aménagement
d’installations sanitaires, installation de machines, travaux
d’alimentation d’eau et de drainage, finitions intérieures,
installations portuaires et autres ouvrages de génie civil.

CARACTERISTIQUES

Les caractéristiques de cet outil sont énumérées dans le
tableau de la page 104.

REMARQUE
Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.

INSTALLATION ET

FONCTIONNEMENT

Action Figure Page
Insertion d'outils SDS-max 1 105
Retrait d'outils SDS-max 2 105
Recherg:he de la position de travail 3 105
de l'outil
Reglage de la position de la poignée 4 105
latérale
Fonctionnement du commutateur 5 105
Verrouillage gu commutateur de 6 106
marche / arrét
rl;{]vsallfic%r;e/r;?rg?mmutateur de 7 106
A propos du témoin d'alimentation 8 106
Changement de vitesse 9 106
Cpmm_e?m utiliser le marteau de 10 107
démolition*
Sélection des accessoires — 108

* Faire fonctionner ce marteau de démolition en utilisant
son poids a vide. Les performances ne s'amélioreront pas
si I'outil est appuyé fortement ou poussé brusquement
contre la surface de travail.

Tenir le marteau de démolition en exergant une force
suffisante pour neutraliser la réaction.

ATTENTION
Aprés une longue période d'utilisation, le boitier devient
chaud. Par conséquent, faire attention de ne pas se
briler les mains.

Préchauffage (Fig. 11)
Le systeme de graissage de I'outil risque de devoir étre
préchauffé dans les régions froides.

Francais

Placer I'extrémité de la méche de fagon qu’elle entre
en contact avec le béton, enclencher l'interrupteur et
effectuer une opération de préchauffage. Bien s’assurer
que loutil fait entendre un bruit de heurt, puis utiliser
I'outil.

A PROPOS DE LA FONCTION DE
PROTECTION

Cet outil est doté d'un circuit de protection intégré afin
d’éviter d’endommager I'appareil en cas d’anomalie. Selon
la nature de 'anomalie, le témoin de laffichage clignote
comme indiqué dans le tableau 1 et I'appareil cesse de
fonctionner. Dans ce cas, vérifier le probléme indiqué par le
clignotement et suivre les étapes nécessaires pour corriger
le probleme.

REMARQUE
La réparation peut étre nécessaire si le témoin
d’affichage continue de clignoter aprés avoir suivi toutes
les étapes nécessaires pour corriger le probléme. Si le
probléme persiste, veuillez prévoir des réparations.

Tableau 1
Clignotement
du témoin Cause Solution
daffichage
La température Mettez I'appareil hors
interne a augmenté | tension et laissez-le
au-dela de la refroidir pendant environ
Clignotement | température 15 4 30 minutes.
N ==~ | spécifiée pour l'unité. | Une fois la température
- =_’ (Fonction de descendue, appuyer
PN protection pour sur le commutateur
laugmentation de la | de sélection du taux
température) de percussion pour
reprendre.
Une pression Appuyer sur le
excessive appliquée | commutateur de
Clignotement | & I'outil a entrainé sélection du taux
= | une surcharge. de percussion pour
| .
_m@— | (Fonctionde reprendre.
PN protection contre la | Eviter les taches qui
surcharge) appliquent une pression
excessive a 'appareil.
L'outil est connecté | Connecter 'appareil
aune source aune source
d'alimentation dont | d’alimentation qui
' la tension est soit correspond a la
CI|gnol£1ent trop élevée ou trop | tension d’entrée
= |basse. spécifiée sur la plaque
-5~ | (Fonction de signalétique. Appuyer
~ 7> | protection du sur le commutateur
circuit) de sélection du taux
de percussion pour
reprendre..
Erreur de lecture du | Appuyer sur le
signal du capteur. commutateur de
Clignotement (Fonction de sélection du taux
— surveillance de de percussion pour
= controle) reprendre.
> E_/ La réparation peut étre
N nécessaire si cette
erreur se produit sans
arrét.
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REMPLACEMENT DE LA GRAISSE

Ce marteau de démolition est de construction enti€rement
hermétique pour le protéger contre la poussiére et pour
éviter les fuites de lubrifiant.

Il peut donc étre utilisé sans lubrification pendant une
période prolongée. Remplacer la graisse comme indiqué
ci-dessous.

Période de remplacement de la graisse

Aprés l'achat, remplacer la graisse aprés chaque période
de six mois d'utilisation. Se procurer la graisse auprées du
service aprés-vente agréé le plus proche.

ENTRETIEN ET VERIFICATION

ATTENTION
Veiller a mettre 'outil hors tension et & débrancher la
fiche de la prise secteur pour éviter un accident grave.

1. Vérification des accessoires
Etant donné que ['utilisation d’'un accessoire émoussé
(par exemple, une pointe de broyage, une fraise, etc.)
réduira le rendement et provoquera éventuellement un
mauvais fonctionnement du moteur, aiguiser ou remplacer
I'accessoire par un neuf dés qu’une abrasion apparait.

2. Vérification des vis de fixation
Vérifier régulierement toutes les vis de fixation et
s’assurer qu’elles sont bien serrées. S’il advient qu'une
vis se desserre, la resserrer immédiatement. Le fait de
négliger ce point pourrait entrainer de graves dangers.

3. Entretien du moteur
Le bobinage de I'ensemble moteur est le « caeur » méme
de l'outil electrique. Veiller soigneusement a ce que ce
bobinage ne soit pas endommagé et/ou mouillé par de
I'huile ou de I'eau.

4. Remplacement du cordon d’alimentation
Sile cordon d’alimentation doit étre remplacé, faire appel
au fabricant du présent outil pour éviter tout risque.

ATTENTION
Lors de I'utilisation et de I'entretien d’un outil électrique,
respecter les réglements et les normes de sécurité en
vigueur dans le pays en question.

GARANTIE

Nous garantissons que I'ensemble des outils électriques
HiKOKI sont conformes aux réglementations spécifiques
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas
les défauts ni les dommages inhérents & une mauvaise
utilisation, une utilisation abusive ou l'usure et les
dommages normaux. En cas de réclamation, veuillez
envoyer loutil électrique, en [I'état, accompagné du
CERTIFICAT DE GARANTIE qui se trouve a la fin du mode
d’emploi, dans un service apres-vente HiIKOKI agréé.

Au sujet du bruit et des vibrations
Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de la
norme EN60745 et déclarées conformes a ISO 4871.

Niveau de puissance sonore pondérée A :
99 dB (A) (H45ME)
99 dB (A) (H45MEY)
Niveau de pression acoustique pondérée A :
88 dB (A) (H45ME)
88 dB (A) (H45MEY)
Incertitude K : 3 dB (A).

Porter des protections anti-bruit.

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale)
déterminées conformément & EN60745.

Ciselage :
Valeur d’émission de vibration @h, CHeq =
11,0 m/s2 (H45ME)
8,0 m/s2 (H45MEY)
Incertitude K= 1,5 m/s2

La valeur totale des vibrations a été mesurée par une
méthode d’essai standard et peut étre utilisée pour comparer
un outil a un autre.

Elle peut également étre utilisée pour une évaluation

préliminaire du niveau d’exposition.

AVERTISSEMENT

O Lavaleur d’émission de vibrations en fonctionnement de
I'outil électrique peut étre différente de la valeur totale
déclarée, en fonction des utilisations de I'outil.

O Identifier les mesures de protection de [Iutilisateur
fondées sur une estimation de I'exposition en conditions
d’utilisation (tenant compte de tous les aspects du cycle
d'utilisation, tels que les moments ou I'outil est mis hors
tension ou lorsqu’il tourne a vide en plus des temps de
déclenchements).

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.
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(Traduzione delle istruzioni originali)
b) Indossate I'attrezzatura di protezione personale.

AVVERTIMENTI GENERALI DI
SICUREZZA SUGLI UTENSILI
ELETTRICI

I\ ATTENZIONE

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza e tutte le istruzioni.
La mancata osservanza degli avvertimenti e delle istruzioni
potrebbe essere causa di scosse elettriche, incendi e/o gravi

lesioni.
Salvare tutti gli avvertimenti e le

istruzioni per

riferimenti futuri.

Il termine

“elettroutensili” riportato nelle avvertenze si

riferisce agli elettroutensili azionati con alimentazione di rete
(via cavi) o a batterie (senza cavi).

1) Sicurezza dell’area operativa

2)

3)

a)

b)

c

N4

Mantenere I'area operativa pulita e ordinata.
Aree operative sporche o disordinate possono
favorire gli infortuni.

Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere
esplosive, ad es. in presenza di liquidi, gas o
polveri infiammabili.

Gli elettroutensili generano delle scintille che
potrebbero accendere la polvere o i fumi.
Tenere lontani bambini e astanti
I'utilizzo degli elettroutensili.

Qualsiasi distrazione pu¢ essere causa di perdita di
controllo.

durante

Sicurezza elettrica

a)

b

-

c

N4

d

-

e)

f)

Le spine degli elettroutensili devono essere
idonee alle prese disponibili.

Non modificare mai le prese.

Con gli elettroutensili a massa (messi a terra),
non utilizzare alcun adattatore.

Lutilizzo di spine intatte e corrispondenti alle prese
disponibili ridurra il rischio di scosse elettriche.
Evitare qualsiasi contatto con le superfici a
massa o a terra, quali tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi.

In caso di messa a terra o massa del corpo, sussiste
un maggior rischio di scosse elettriche.

Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o
all’'umidita.

La penetrazione di acqua negli elettroutensili
aumentera il rischio di scosse elettriche.

Non tirare il cavo. Non utilizzarlo per il trasporto,
o per tirare o scollegare I’elettroutensile.
Tenere il cavo lontano da fonti di calore, oli,
bordi appuntiti o parti in movimento.

Cavi danneggiati o attorcigliati possono aumentare il
rischio di scosse elettriche.

Durante l'uso degli elettroutensili all’esterno,
utilizzare una prolunga idonea per usi esterni.
Lutilizzo di cavi per esterno riduce il rischio di scosse
elettriche.

Se & impossibile evitare Iimpiego di un
elettroutensile in un luogo umido, utilizzare
I'alimentazione protetta da un dispositivo a
corrente residua (RCD).

Luso di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale

a)

Durante I'uso degli elettroutensili, state all’erta,
verificate cid che state eseguendo e adottate
sempre il buon senso.

Non utilizzate gli elettroutensili qualora siate
stanchi, sotto I'influenza di farmaci, alcol o cure
mediche.

Anche un attimo di disattenzione durante I'uso degli
elettroutensili potrebbe essere causa di gravi lesioni
personall.

4)

c

d

e

~

)

-~

f)

9

Util

)

)

b)

c

d

e

)

-

~

f)

9

-

Indossate sempre le protezioni oculari.
Lattrezzatura protettiva, quali maschera facciale,
calzature antiscivolo, caschi o protezioni oculari
ridurra il rischio di lesioni personali.

Impedite le accensioni involontarie. Prima del
collegamento a una sorgente di alimentazione
e/o pacco batteria e prima di raccogliere o
trasportare I'utensile, verificate che I'interruttore
sia posizionato su OFF.

Il trasporto degli elettroutensili tenendo le dita
sull'interruttore o l'attivazione elettrica degli utensili che
hanno l'interruttore su ON, implica il rischio di incidenti.
Prima di attivare I'elettroutensile, rimuovete
qualsiasi chiave di regolazione.

Lasciando la chiave in un componente in rotazione
dell’elettroutensile, sussiste il rischio di lesioni personali.
Mantenersi in equilibrio. Mantenersi sempre su
due piedi, in equilibrio stabile.

Cio consente di controllare al meglio I'elettroutensile
in caso di situazioni impreviste.

Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti
larghi o gioielli. Tenere i capelli, gli abiti e i
guanti lontano dalle parti in movimento.

Abiti allentati, gioielli e capelli lunghi potrebbero
impigliarsi nelle parti in movimento.

In caso di dispositivi provvisti di collegamento
ad apparecchiature di rimozione e raccolta
polveri, verificare che queste siano collegate e
utilizzate in modo adeguato.

Lutilizzo della raccolta della polvere puo ridurre i
rischi connessi alle polveri.

izzo e manutenzione degli elettroutensili

Non utilizzare elettroutensili non idonei. Utilizzare
I'elettroutensile idoneo alla propria applicazione.
Utilizzando I'elettroutensile corretto, si garantira
un’esecuzione migliore e piu sicura del lavoro, alla
velocita di progetto.

Non utilizzare [Ielettroutensile qualora non
sia possibile accenderlo/spegnerlo tramite
Iinterruttore.

E pericoloso utilizzare elettroutensili che non
possano essere azionati dall’interruttore. Provvedere
alla relativa riparazione.

Prima di effettuare qualsiasi regolazione,
sostituire gli accessori o depositare gli
elettroutensili, scollegare la spina dalla presa
elettrica e/o il pacco batteria dall’'utensile elettrico.
Queste misure di sicurezza preventive riducono il
rischio di avvio involontario dell’elettroutensile.
Depositare gli elettroutensili non utilizzati
lontano dalla portata dei bambini ed evitare che
persone non esperte di elettroutensili o non a
conoscenza di quanto riportato sulle presenti
istruzioni azionino I’elettroutensile.

E pericoloso consentire che utenti non esperti
utilizzino gli elettroutensili.

Manutenzione degli elettroutensili. Verificare che
non vi siano componenti in movimento disallineati
o bloccati, componenti rotti o altre condizioni
che potrebbero influenzare negativamente il
funzionamento dell’elettroutensile.

In caso di guasti, provvedere alla riparazione
dell’elettroutensile prima di riutilizzarlo.

Molti incidenti sono causati da una scarsa
manutenzione.

Mantenere gli strumenti di taglio affilati e puliti.
Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione
adeguata, con bordi affilati, sono meno soggetti al
bloccaggio e sono piti facilmente controllabili.
Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori, le punte,
ecc. in conformita a quanto riportato nelle presenti
istruzioni, tenendo in debita considerazione le
condizioni operative e il tipo di lavoro da eseguire.
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Luso dell'utensile elettrico per operazioni diverse
da quelle previste potrebbe causare una situazione
pericolosa.

5) Assistenza
a) Affidate le riparazioni dell’elettroutensile a
persone qualificate che utilizzino solamente
parti di ricambio identiche.
Cio garantira il mantenimento della sicurezza
dell’elettroutensile.

PRECAUZIONI

Tenere lontano dalla portata di bambini e invalidi.
Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere
deposti lontano dalla portata di bambini e invalidi.

AVVERTIMENTI DI SICUREZZA SUL
MARTELLO DEMOLITORE

1. Indossare protettori per le orecchie.
Lesposizione al rumore pud causare la perdita dell’udito.
2. Utilizzare le leve ausiliarie se fornite con 'utensile.
La perdita di controllo pud causare lesioni alla persona.
3. Afferrare [lelettroutensile dalle superfici isolate
quando si eseguono operazioni in cui I'attrezzo di
taglio potrebbe venire a contatto con fili elettrici
nascosti o con il proprio filo.
Il contatto dell'accessorio da taglio con un filo “in
tensione” potrebbe mettere in tensione le parti metalliche
esposte dell'utensile “in tensione” e dare una scossa
elettrica all'operatore.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA
AGGIUNTIVE

1. Assicurarsi che la fonte di alimentazione da utilizzare
sia conforme ai requisiti di alimentazione specifica sulla
piastrina prodotto di questo demolitore.

2. Assicurarsi che linterruttore di alimentazione sia sulla

posizione OFF.
Se la spina viene collegata ad una presa mentre
linterruttore di alimentazione & sulla posizione ON, il
demolitore inizia immediatamente a funzionare, con il
rischio di seri incidenti.

3. Se l'area dilavoro € lontana dalla fonte di alimentazione,
usare un cavo di prolunga di spessore e capacita
nominale sufficienti. Il cavo di prolunga deve essere il piu
corto possibile.

4. Subito dopo aver adoperato l'attrezzo o durante le
operazioni non toccare mai la punta. Questa diviene
molto calda durante il funzionamento e potrebbe
causare ustioni.

5. Prima di iniziare a frantumare o perforare un muro, un

pavimento o un soffitto, accertarsi con sicurezza che

cose come cavi elettrici e condotte non siano murati in
essi.

Prima di iniziare i lavori, controllare la tenuta delle viti.

Durante lavori svolti in posizioni elevate, fare attenzione

a oggetti o persone sottostanti.

Indossare calzature protettive per proteggere i piedi.

Indossare una maschera antipolvere.

Non inalare le polveri dannose generate durante

I'operazione di cesellatura. La polvere pud mettere a

rischio la salute propria e delle persone circostanti.

10. Montaggio dell’'utensile

O Per impedire incidenti, assicurarsi di spegnere
l'interruttore e scollegare la spina dalla presa di corrente.

O Quando si utilizzano utensili quali punte giganti, frese,
ecc., assicurarsi di utilizzare i ricambi originali specificati
dalla nostra azienda.

O Pulire la parte del gambo della punta gigante. Quindi
spalmare la parte del gambo con il grasso o I'olio per
macchine.

©® No

11.La frequenza di impatto non pud essere modificata
premendo linterruttore di selezione della frequenza di
impatto mentre il motore sta ruotando. Per cambiare la
velocita, per prima cosa spegnere l'utensile.

12. Assicurarsi di afferrare la maniglia e la maniglia laterale
durante il lavoro. Non tenere l'impugnatura durante il
lavoro. Se la si tira per errore, la punta gigante potrebbe
saltare fuori.

13. Interruttore differenziale
Si consiglia sempre di utilizzare un interruttore differenziale
con corrente residua nominale di 30mA o inferiore.

SIMBOLI

ATTENZIONE
Di seguito mostriamo i simboli usati per la macchina.
Assicurarsi di comprenderne il significato prima
dell’'uso.

H45ME / H45MEY : Martello demolitore

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza e tutte
le istruzioni.

®d

Solo per Paesi UE

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domesticil

Secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE

sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e la sua attuazione in conformita
alle norme nazionali, le apparecchiature
elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile.

=

V | Tensione nominale

P | Potenza assorbita

3

Bp! Tasso d’impatto a pieno carico

Peso
(Secondo la Procedura EPTA 01/2003)

Accensione

Spegnimento

Spia di alimentazione

Interruttore di selezione della frequenza di
impatto

Spia del display

Bassa frequenza di impatto

Alta frequenza di impatto

Scollegare la spina di corrente dalla presa
elettrica

Utensile di classe 11

Azione non consentita

@ @@ =|~ D« [#)[O]|—]| @
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ACCESSORI STANDARD

In aggiunta allunita principale (1 unita), la confezione
contiene gli accessori elencati di seguito.

O Contenitore di plastiCa..........cccerererierenieieneeeese e
O Punta gigante (gambo SDS max) .
O Impugnatura laterale

Gli accessori standard possono essere cambiati senza
preavviso.

APPLICAZIONI

Demolizione di calcestruzzo, cesellatura del calcestruzzo,
scanalatura, taglio di barre.

Esempi di applicazione:

Installazione di tubature e cablaggi, installazione di impianti
sanitari, installazione di macchinari, lavori di impianti idrici e
sistemi di scolo, lavori in interni, strutture portuali e altri lavori
di ingegneria civile.

CARATTERISTICHE

Le specifiche tecniche di questa macchina sono elencate
nella Tabella a pagina 104.

NOTA
A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo
della HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo
foglio sono soggette cambiamenti senza preventiva
comunicazione.

MONTAGGIO E OPERAZIONE

Azione Figura | Pagina
Inserimento di utensili SDS-max 1 105
Rimozione di utensili SDS-max 2 105
Decisiong della posizione di lavoro 3 105
dell'utensile
Regolazione della posizione della 4 105
maniglia laterale
Funzionamento dell’interruttore 5 105
Blocco dell'interruttore On / Off 6 106
Rilascio dell'interruttore On / Off 7 106
Iforziot sl sl o | 1o
Variazione della velocita 9 106
Come usare il demolitore * 10 107
Selezione degli accessori — 108

* Usare il demolitore utilizzando il suo peso morto. Le
prestazioni non migliorano se si lo si preme o spinge
forzatamente contro la superficie di lavoro.

Tenere il demolitore con la forza appena sufficiente a
controbilanciare la reazione.

ATTENZIONE
Dopo un lungo periodo di utilizzo, l'involucro esterno
diventa caldo. Pertanto, fare attenzione a non bruciarsi le
mani.

Italiano

Riscaldamento (Fig. 11)
Per il sistema di lubrificazione ad ingrassaggio di questa
unitapuo essere necessario il riscaldamento in zone fredde.
Collocare l'estremitadella punta in modo che tocchi il
cemento, attivare linterruttore dell’'unitaprincipale ed
eseguire I'operazione di riscaldamento. Accertarsi che
sia prodotto un rumore di colpi e quindi usare l'unita.

INFORMAZIONI SULLA FUNZIONE DI
PROTEZIONE

Questo utensile dispone di un circuito di protezione
integrato per evitare danni all’unita nel caso si verificassero
anomalie. A seconda dellanomalia, la spia del display
lampeggia come mostrato nella Tabella 1 e I'unita smette
di funzionare. In questi casi, verificare il problema indicato
dal lampeggiamento e adottare le misure necessarie per
risolvere il problema.

NOTA
Potrebbe essere necessario effettuare la riparazione
se la spia del display continua a lampeggiare dopo
aver adottato tutte le misure necessarie per risolvere il
problema. Se il problema persiste, eseguire le riparazioni.

Tabella 1
Spia del
display Causa Soluzione
lampeggiante
La temperatura Spegnere l'unita e
interna & aumentata | lasciarla raffreddare
., | oltre la temperatura | per circa 15-30 minuti.
Limﬂgla specificata Quando la temperatura
— == |dellunita. scende, premere
> = (Funzione di linterruttore di
¥y protezione selezione della
dall’aumento di frequenza di impatto
temperatura) per recuperare.
Una pressione Premere linterruttore
eccessiva applicata | di selezione della
Lampeggia | all’utensile ha frequenza di impatto
<&, |causatoun per riprendere. Cercare
. sovraccarico. di evitare attivita che
=N (Funzione di applicano eccessiva
protezione dal pressione all’'unita.
sovraccarico)
Lo strumento Collegare l'unita a
€ collegato a una presa di corrente
una fonte di corrispondente alla
Lampeggia | alimentazione il cui | tensione di ingresso
= voltaggio & troppo specificata sulla
> E: alto o troppo basso. | targhetta. Premere
=N (Funzione di linterruttore di
protezione del selezione della
circuito) frequenza di impatto
per riprendere.
Errore di lettura Premere Pinterruttore
del segnale del di selezione della
o | sensore. frequenza di impatto
Lamfﬁ’,g'a (Funzione di per riprendere.
= monitoraggio di Potrebbe essere
~5/~ | controllo) necessario effettuare
N la riparazione se
questo errore si verifica
continuamente.

ABTOTOB1aZ)I/I «130»



Italiano

SOSTITUZIONE DEL GRASSO

Questo martello demolitore ha una struttura completamente
ermetica per proteggerlo dalla polvere e prevenire la perdita
di lubrificante.

Di conseguenza, questo martello demolitore pud essere
usato per lunghi periodi senza lubrificazione. Sostituire il
grasso come indicato sotto.

Periodo di sostituzione del grasso

Dopo l'acquisto, sostituire il grasso ogni 6 mesi di impiego.
Per il grasso di ricambio rivolgersi al centro assistenza
autorizzato piu vicino.

MANUTENZIONE ED ISPEZIONE

ATTENZIONE
Assicurarsi di spegnere (OFF) e di scollegare la spina
del cavo dalla presa di corrente per evitare rischi.

1. Ispezione degli accessori
Poiché 'uso di accessori, come una punta gigante, un
coltello, ecc. usurati riduce I'efficienza e causa possibili
problemi di funzionamento del motore, affilare o sostituire
CON un pezzo nuovo non appena si nota abrasione.

2. Ispezione delle viti di montaggio
Ispezionare regolarmente le viti di montaggio e
assicurarsi che siano ben fissate. Se una di queste
dovesse essere allentata, riserrarla immediatamente. Si
rischia in caso contrario di provocare incidenti pericolosi.

3. Manutenzione del motore
Lavvolgimento del motore € il vero e proprio “cuore”
degli attrezzi elettrici. Fare attenzione a non danneggiare
I'avvolgimento e/o non bagnarlo con olio o acqua.

4. Sostituzione del cavo di alimentazione
Se é necessaria la sostituzione del cavo di alimentazione,
tale operazione deve essere effettuata dal produttore
di questo prodotto, in modo da evitare un rischio alla
sicurezza.

ATTENZIONE
Nelluso e nella manutenzione degli utensili elettrici
devono essere osservate le normative di sicurezza e i
criteri prescritti in ciascun paese.

GARANZIA

Garantiamo gli Utensili Elettrici HIKOKI in conformita alle
specifiche normative imposte dalla legge e dai paesi. Questa
garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso erroneo, abuso
o normale usura. In caso di lamentele, si prega di inviare
I'Utensile Elettrico, non smontato, insieme al CERTIFICATO
DI GARANZIA che si trova al termine di queste Istruzioni per
I'uso, ad un Centro di Assistenza Autorizzato HiKOKI.

Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall’aria e
le vibrazioni

| valori misurati sono stati determinati in conformita a
EN60745 e descritti in conformita alla normativa ISO 4871.

Livello misurato di potenza sonora pesato A:
99 dB (A) (H45ME)

99 dB (A) (H45MEY)

Livello misurato di pressione sonora pesato A:

88dB (A

A

(A) (H45ME)
88 dB (

)
) (H45MEY)
Incertezza K: 3 dB (A).

Indossare i dispositivi di protezione acustica.

Valori totali di vibrazione (somma vettori triass.) determinati
secondo la norma EN60745.

Scalpellatura:

Valore di emissione vibrazioni @h, CHeq = 11,0 m/s2 (H45ME)
8,0 m/s2 (H45MEY)

Incertezza K = 1,5 m/s2

Il valore totale di emissione vibrazioni dichiarato & stato
misurato in base al metodo di test standard e pud essere
utilizzato per confrontare un utensile con un altro.

Pud essere inoltre utilizzato per la stima preliminare

dell’esposizione.

ATTENZIONE

O |l valore di emissione vibrazioni durante l'uso effettivo
dell'utensile puo essere diverso dal valore totale dichiarato
in base alle modalita di utilizzo dell’'utensile stesso.

O Identificare le misure di sicurezza per la protezione
dell’operatore basate su stima dell’esposizione nelle
effettive condizioni di utilizzo (prendendo in considerazione
tutte le parti del ciclo di funzionamento come i tempi in cui
l'utensile resta spento e quando funziona senza essere
utilizzato in aggiunta al tempo di avvio).

NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo della
HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono
soggette cambiamenti senza preventiva comunicazione.
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(Vertaling van de oorspronkelijke instructies)

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

N\ WAARSCHUWING

Lees alle waarschuwingen en instructies aandachtig
door.

Nalating om de waarschuwingen en instructies op te volgen
kan in een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel
resulteren.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor
eventuele naslag in de toekomst.

De term ,elektrisch gereedschap” heeft zowel betrekking
op elektrisch gereedschap dat via de netvoeding van
stroom wordt voorzien als gereedschap dat via een accu
(snoerloos) van stroom wordt voorzien.

1) Veiligheid van de werkplek
a) Zorg voor een schone en goed verlichte werkplek.
Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de
kans op ongelukken.

b) Gebruik het elektrisch gereedschap niet in
een omgeving met ontvlambare of explosieve
vioeistoffen, gassen of stof.

Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven.
Deze vonkjes kunnen stofdeelties of gassen doen
ontbranden.

c) Houd kinderen en andere omstanders tijdens

het gebruik van elektrisch gereedschap uit de
buurt.
Afleidingen kunnen gevaarlijk zijn.

2) Elektrische veiligheid

a) De stekker van het elektrisch gereedschap moet
geschikt zijn voor aansluiting op het stopcontact.
De stekker mag op geen enkele manier
gemodificeerd worden.

Gebruik geen verloopstekker
elektrisch gereedschap.
Deugdelijke stekkers en geschikte stopcontacten
verminderen het risico op een elektrische schok.
Vermijd lichamelijk contact met geaarde
opperviakken zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten.

Wanneer uw lichaam geaard is, loopt u een groter
risico op een elektrische schok.

Stel het elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of vochtige omstandigheden.

Het risico op een elektrische schok wordt vergroot
wanneer er water in het elektrische gereedschap
terechtkomt.

Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het
snoer niet om het elektrisch gereedschap aan te
dragen of mee te slepen en gebruik het snoer
niet om de stekker uit het stopcontact te trekken.
Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen,
olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Een beschadigd of verward snoer verhoogt het risico
op een elektrische schok.

Gebruik buitenshuis een verlengsnoer dat
specifiek geschikt is voor het gebruik buiten.
Het gebruik van een snoer dat specifiek geschikt is
voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op een
elektrische schok.

Als het elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving gebruikt moet worden, dient een
voeding met aardlekschakelaar te worden
gebruikt.

Gebruik van een aardlekschakelaar vermindert de
kans op een elektrische schok.

met geaard

b

-

c

~

d)

e

-~

f)

3) Persoonlijke veiligheid
a) Blijf waakzaam, let voortdurend op uw werk

4

)

b

c

d

e

~

~

-

-~

f)

9

)

en gebruik uw gezond verstand wanneer u
elektrisch gereedschap gebruikt.

Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
u moe bent of onder invioed van drugs, alcohol
of medicijnen.

Eén moment van onoplettendheid kan in ernstig
lichamelijk letsel resulteren.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd oogbescherming.
Beschermingsmiddelen zoals stofmaskers, anti-slip
veiligheidsschoenen, een helm of gehoorbescherming
vermindert het risico op lichamelijk letsel.

Voorkom dat het gereedschap per ongeluk kan
starten. Controleer of de schakelaar in de uit-
stand staat voordat u de voeding en/of de accu
aansluit, het gereedschap oppakt of gaat dragen.
Zorg ervoor dat u tijdens het verplaatsen van het
elektrisch gereedschap uw vingers uit de buurt van
de schakelaar houdt en sluit de stroombron niet aan
terwijl de schakelaar op aan staat om ongelukken te
vermijden.

Verwijder sleutels en moersleutels uit
het gereedschap voordat u het elektrisch
gereedschap aanzet.

Een (moer-)sleutel die op een bewegend onderdeel
van het elektrisch gereedschap bevestigd is kan in
lichamelijk letsel resulteren.

Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde
stevig staat en uw evenwicht behoudt.

Op deze manier heeft u tijdens een onverwachte
situatie meer controle over het elektrisch gereedschap.
Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende
kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende
onderdelen.

Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen in
de bewegende onderdelen verstrikt raken.

Indien het elektrisch gereedschap van een
aansluiting voor stofafzuiging is voorzien, dan
dient u ervoor te zorgen dat de stofafzuiging
aangesloten en op de juiste manier gebruikt
wordt.

Het gebruik van stofafzuiging vermindert eventuele
stofgerelateerde risico’s.

Bediening en onderhoud van elektrisch gereedschap
a) Het elektrisch gereedschap mag niet geforceerd

b

c

d

)

~

~

worden. Gebruik het juiste gereedschap voor
het karwei.

U kunt de klus beter en veiliger uitvoeren wanneer u
het juiste elektrische gereedschap gebruikt.
Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet goed werkt.

Elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar
bediend kan worden is gevaarlijk en moet
onmiddellijk gerepareerd worden.

Haal de stekker uit het stopcontact en/of de
accu van het elektrisch gereedschap voor u
afstellingen verricht, accessoires verwisselt of
voordat u het elektrisch gereedschap opbergt.
Dergelijke  preventieve  veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico dat het elektrisch gereedschap
per ongeluk opstart.

Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik
van kinderen op en sta niet toe dat personen die
niet bekend zijn met het juiste gebruik van het
gereedschap of deze voorschriften dit elektrisch
gereedschap gebruiken.

Eletrisch gereedschap is gevaarlijk in onbevoegde
handen.
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e) Het elektrisch gereedschap moet regelmatig
onderhouden worden. Controleer het
gereedschap op een foutieve uitlijning,
vastgelopen of defecte bewegende onderdelen
en andere problemen die van invioed zijn op de
juiste werking van het gereedschap.

Indien het gereedschap defect of beschadigd
is moet het gerepareerd worden voordat u het
gereedschap opnieuw gebruikt.

Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is
verantwoordelijk voor een groot aantal doe-het-zelf
ongelukken.

f) Houd snijwerktuigen scherp en schoon.

Goed onderhouden snijwerktuigen met scherpe

snijranden lopen minder snel vast en zin

gemakkelijker in het gebruik.

Elektrisch gereedschap, toebehoren, bits enz.

moeten in overeenstemming met deze instructies

worden gebruikt, waarbij de werkomstandigheden
en het werk dat gedaan moet worden in
overweging moeten worden genomen.

Gebruik van het elektrisch gereedschap voor andere

doeleinden dan waarvoor het is bedoeld, kan

resulteren in een gevaarlijke situatie.

=

9

5) Onderhoud

a) Het gereedschap mag uitsluitend door bevoegd
onderhoudspersoneel worden onderhouden
en er mag daarbij uitsluitend gebruik gemaakt
worden van identieke vervangingsonderdelen.
Hierdoor kunt u er op rekenen dat het elektrisch
gereedschap veilig blijft.

VOORZORGSMAATREGELEN

Houd kinderen en kwetsbare personen op een afstand.
Het gereedschap moet na gebruik buiten het bereik
van kinderen en andere kwetsbare personen worden
opgeborgen.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
SLOOPHAMER

1.

Draag gehoorbescherming.

Blootstelling aan te hard geluid kan
gehoorbeschadiging.

Gebruik aanvullende handgrepen als die met het
gereedschap worden meegeleverd.

Verlies van controle kan leiden tot persoonlijk letsel.
Houd het elektrisch gereedschap vast aan de
daarvoor bestemde geisoleerde opperviakken
wanneer u een handeling verricht waarbij het
snijgereedschap in contact kan komen met
verborgen bedrading of het eigen snoer.
Snijgereedschappen die in contact komen met een
draad waar stroom op staat kunnen ervoor zorgen dat
blootliggende metalen onderdelen van het elektrische
gereedschap ook onder stroom komen te staan en de
gebruiker een elektrische schok geven.

leiden tot

AANVULLENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

1.

Zorg ervoor dat de stroombron die u wilt gebruiken
voldoet aan de eisen voor de stroomvoorziening zoals
die staan aangegeven op het typeplaatie van het
product.

Zorg ervoor dat de stroomschakelaar uit (OFF) staat.
Als de stekker in het stopcontact wordt gedaan met
de stroomschakelaar aan (ON), zal het elektrisch
gereedschap onmiddellijk beginnen te werken, wat kan
leiden tot ernstige ongelukken.

Wanneer de werkplek te ver weg is van de stroombron,
moet u een verlengsnoer gebruiken van voldoende dikte
en met de juiste opgegeven capaciteit. Het verlengsnoer
moet zo kort mogelijk gehouden worden.
Het booreinde gedurende of direct na het uitzetten NIET
aanraken. Het booreinde wordt tijdens het boren uiterst
heet, en zou ernstige brandwonden kunnen veroorzaken.
Voor u begint met breken, kerven in een wand, vioer of
plafond, moet u zeer goed controleren dat er zich geen
elektriciteitskabel of leidingen bevinden.
Controleer of alle schroeven goed vast zitten voor u aan
het werk gaat.
Let goed op dingen en mensen beneden wanneer op
een hoogte moet werken.
Draag veiligheidsschoenen om uw voeten te beschermen.
Draag een stofmasker.
Inhaleer de schadelijk stoffen die worden gegenereerd
door beitelen niet in. Het stof kan uw gezondheid en die
van omstanders schaden.

. Het gereedschap monteren

O Om ongelukken te voorkomen, moet u de schakelaar op

(¢]

uit zetten en de stekker uit het stopcontact halen.

Bij gebruik van gereedschappen zoals puntboren,
snijders, enz., moet u ervoor zorgen dat u de originele
onderdelen van ons bedrijf gebruikt.

Maak de schacht van de puntboor schoon. Smeer de
schacht vervolgens in met vet of machineolie.

11. De rotatiesnelheid kan niet worden gewijzigd door op

—_
w

de rotatiesnelheidkeuzeschakelaar te drukken terwijl de
motor draait. Om de snelheid te wijzigen, schakel eerst
het gereedschap uit.

. U moet zowel de handgreep als de zijgreep vasthouden
wanneer u aan het werk bent. Houd de machine niet
vast aan greep terwijl u aan het werk bent. Als u er per
ongeluk aan trekt, zou het gereedschap los kunnen
komen.

. Aardlekschakelaar
We bevelen u aan een aardlekschakelaar te gebruiken
met een opgegeven lekstroom van 30mA of minder
onder alle omstandigheden.

SYMBOLEN
WAARSCHUWING

Hieronder staan symbolen afgebeeld die van
toepassing zijn op deze machine. U moet de betekenis
hiervan begrijpen voor u de machine gaat gebruiken.

H45ME / H45MEY : Hakhamer

®|4

Lees alle waarschuwingen en instructies
aandachtig door.

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee!

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG
inzake oude elektrische en elektronische
apparaten en de toepassing daarvan binnen de
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch
gereedschap gescheiden te worden ingezameld
en te worden afgevoerd naar een recyclebedrijf
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

=

Opgegeven voltage

P | Stroomopname

Bpm | Aantal slagen bij volle belasting

Gewicht
(Volgens EPTA-procedure 01/2003)
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MONTAGE EN GEBRUIK

Klasse Il gereedschap

Verboden handeling

m AAN zetten
Handeling Afbeelding | Bladzijde
@ UIT zetten
Plaatsen van SDD-max gereedschappen 1 105
. Verwijderen van SDS-max
Stroomlampje gereedschappen 2 105
Bepalen van de positie van het 3 105
Rotatiesnelheidkeuzeschakelaar hulpstuk
Aanpassen van de zijgreeppositie 4 105
]
Displaylampje Bedienen van de hoofdschakelaar 5 105
= De aan / uit-schakelaar vergrendelen 6 106
L Lage rotatiesnelheid De aan / uit-schakelaar ontgrendelen 7 106
H | Hoge rotatiesnelheid Over het aan/uit-lampje 8 106
Snelheidswijziging 9 106
@ Haal de stekker uit het stopcontact. Gebruiken van de sloophamer * 10 107
@ Selecteren van accessoires - 108

STANDAARD TOEBEHOREN

Naast het hoofdtoestel (1 toestel), bevat de verpakking de
accessoires die hieronder vermeld staan.

O Plastic koffer

O Puntboor (SDS max schacht) .
O Zijgreep
De standaard toebehoren
aankondiging gewijzigd worden.

TOEPASSINGEN

Slopen van beton, afbikken van beton, groeven maken,
doorbreken van balken.

Toepassingsvoorbeelden:

Installeren van leidingen en bedrading, installeren
van sanitair, installeren van machines, aanleggen van
watertoevoer en -afvoer, werkzaamheden binnenshuis,
werkzaamheden bij de aanleg van havenfaciliteiten en bij
allerlei andere werkzaamheden in de bouw.

TECHNISCHE GEGEVENS

De specificaties van deze machine zijn vermeld in de tabel
op pagina 104.

OPMERKING
Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.

Lo

kunnen zonder nade

=

e

* Gebruik deze sloophamer door gebruik te maken van het
eigen gewicht van de machine. De prestaties zullen niet
beter worden als er op de machine gedrukt wordt of als
de machine met kracht tegen het werkopperviak wordt
geduwd.

Houd deze sloophamer vast met voldoende kracht om
de reactie van de machine op te vangen.

LET OP
Na langdurig gebruik wordt de behuizing heet. Wees
daarom voorzichtig dat u uw handen niet brandt.

Opwarmen (Afb. 11)
Het smeringsysteem van dit gereedschap moet onder
koude omstandigheden eerst opwarmen.
Plaats het uiteinde van het boorstuk eerst tegen het
beton, schakel het gereedschap in en laat het systeem
opwarmen. Kontroleer dat u een "slag” hoort en gebruik
dan het gereedschap.

OVER DE BESCHERMINGSFUNCTIE

Dit gereedschap heeft een ingebouwd beveiligingscircuit om
schade aan hetapparaat te voorkomen in geval van een probleem.
Afhankelijk van de aard van het probleem, zal het displaylampje
knipperen zoals getoond in Tabel 1 en het apparaat zal stoppen
met werken. In dergelijke gevallen, controleer het probleem
dat wordt aangegeven door het knipperen en neem de nodige
stappen om het probleem te corrigeren.

OPMERKING
Reparatie kan mogelijk nodig zijn als het displaylampje
blijft knipperen nadat alle nodige stappen om het
probleem te verhelpen zijn genomen. Als het probleem
blijft voortduren, zorg dan voor reparaties.
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Tabel 1
DlsErI]ziig:;rrntme Oorzaak Oplossing
Interne temperatuur | Schakel het apparaat uit en
f is gestegen voorbij laat deze afkoelen gedurende
ngﬁ?n de gespecificeerde ongeveer 15 tot 30 minuten.
_ == |temperatuurvanhet | Wanneer de temperatuur
- =— apparaat. daalt, druk dan op de
- (Beschermingsfunctie | rotatiesnelheidkeuzeschakelaar
temperatuurtoename) | omte herstellen.
Overmatige druk Druk op de
Knipperen uitgeoefend op het rotatiesnelheidkeuzeschakelaar
— | gereedschap heeft | omte herstellen. Probeer taken
~m=~ | geresulteerdineen | tevermijden die overmatige
- =— overbelasting. druk op het apparaat
- (Overbelasting uitoefenen.
beschermingsfunctie)
Gereedschap is Sluit het apparaat aan op
aangesloten op een stroomvoorziening
Knipperen | een voedingsbron die overeenkomt met
—= waarvan de spanning | de ingangsspanning
> E: ofwel te hoog of te gespecificeerd op het
PI=N laag is. naamplaatje. Druk op de
(Circuit rotatiesnelheidkeuzeschakelaar
beschermingsfunctie) | omte herstellen.
i Leesfout Druk op de
Knlplp:’eren sensorsignaal. rotatiesnelheidkeuzeschakelaar
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VERVANGEN VAN DE SMERING

De constructie van deze sloophamer is luchtdicht, zodat
de sloophamer beschermd is tegen stof en lekkage van de
smering voorkomen wordt.

Daarom kan deze sloophamer lange tijd worden gebruikt
zonder verdere smering. Vervang de smering zoals hieronder
wordt beschreven.

Periode voor het vervangen van de smering

Vervang na de aankoop de smering na elke 6 maanden
gebruik. Vraag uw dichtstbijzijnde erkende servicecentrum
om de smering te vervangen.

ONDERHOUD EN INSPECTIE

LET OP
Zorg ervoor dat de stroom is uitgeschakeld (OFF) en dat
de stekker uit het stopcontact is gehaald om ernstige
ongevallen te voorkomen.

1. Inspecteren van accessoires
Omdat het gebruiken van een bot accessoire als een
puntbeitel of snijbeitel enz. de prestaties vermindert en
kan leiden tot mogelijke problemen met de motor, moet
u deze slijpen of vervangen door een nieuwe zodra u
slijtage vaststelt.

2. Inspectie van bevestigingsschroeven
Controleer alle bevestigingsschroeven regelmatig en
zorg ervoor dat ze goed aangedraaid zijn. Draai los
zittende schroeven onmiddellijk vast. Doet u dit niet, dan
kunnen ernstige gevaren het gevolg zijn.

3. Onderhoud van de motor
De motorwikkeling is het ,hart” van het elektrisch
gereedschap. Let er daarom goed op dat de wikkeling
niet beschadigd raakt en/of nat wordt met olie of water.

4. Vervangen van het netsnoer
Als het nodig is om het netsnoer te vervangen,
dan moet dit gebeuren door de fabrikant of een
erkende vertegenwoordiger van de fabrikant, om
veiligheidsrisico's te voorkomen.

LET OP
Bij gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap
dienen de in het land waar u zich bevindt geldende
veiligheidsregelgeving en veiligheidsstandaarden stipt
te worden opgevolgd.

GARANTIE

De garantie op het elektrisch gereedschap van HiKOKI
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
servicecentrum van HiKOKI te sturen.

Informatie betreffende lawaai en trillingen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig
EN60745 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

Gemeten A-gewogen geluidsniveau: 99 dB (A) (H45ME)
99 dB (A) (H45MEY)
Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau:
88 dB (A) (H45ME)
88 dB (A) (H45MEY)

Onzekerheid K: 3 dB (A).

Draag gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden (triax vector som) bepaald
overeenkomstig EN60745.
Beitelen:
Trillingsemissiewaarde @h, CHeq = 11,0 m/s2 (H45ME)
8,0 m/s2 (H45MEY)

Onzekerheid K = 1,5 m/s2

De totale bepaalde trillingswaarde is gemeten in
overeenstemming met een standaard testmethode en kan
worden gebruikt om meerdere gereedschappen met elkaar
te vergelijken.

U kunt dit ook vooraf gebruiken als beoordeling van de

blootstelling.

WAARSCHUWING

O De trillingsemissiewaarde tijdens het feitelijke gebruik
van het elektrisch gereedschap kan afwijken van de
opgegeven totale waarde afhankelijk van de manieren
waarop het gereedschap wordt gebruikt.

O Neem kennis van de veiligheidsmaatregelen voor de
bescherming van de gebruiker die gebaseerd zijn
op een schatting van de blootstelling onder feitelijke
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle
onderdelen van de gebruikscyclus, zoals de tijd dat het
gereedschap is uitgeschakeld en wanneer dit onbelast
draait inclusief de triggertijd).

OPMERKING

Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.
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(Traduccion de las instrucciones originales)

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
GENERAL DE LA HERRAMIENTA
ELECTRICA

/N ADVERTENCIA
Lea todas las
seguridad.

Si no se siguen las advertencias e instrucciones, podria
producirse una descarga eléctrica, un incendio o dafios
graves.

instrucciones y advertencias de

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futura referencia.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias hace
referencia a la herramienta eléctrica que funciona con la red
de suministro (con cable) o a la herramienta eléctrica que
funciona con pilas (sin cable).

1) Seguridad del area de trabajo
a) Mantenga la zona de trabajo limpia y bien

iluminada.
Las zonas desordenadas u oscuras pueden provocar
accidentes.

b) No utilice las herramientas eléctricas en

entornos explosivos como, por ejemplo, en
presencia de liquidos inflamables, gases o
polvo.

Las herramientas eléctricas crean chispas que
pueden inflamar el polvo o los gases.

Mantenga a los nifios y transelntes alejados
cuando utilice una herramienta eléctrica.

Las distracciones pueden hacer que pierda el
control.

c

-~

2) Seguridad eléctrica

a) Los enchufes de las herramientas eléctricas
tienen que ser adecuados a la toma de corriente.
No modifique el enchufe.

No utilice enchufes adaptadores
herramientas eléctricas conectadas a tierra.
Si no se modifican los enchufes y se utilizan tomas
de corriente adecuadas se reducira el riesgo de
descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra como tuberias, radiadores y
frigorificos.

Hay mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
esta en contacto con el suelo.

No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a la humedad.

La entrada de agua en una herramienta eléctrica
aumentard el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el cable incorrectamente. No utilice el
cable para transportar, tirar de la herramienta
eléctrica o desenchufarla.

Mantenga el cable alejado del calor, del aceite,
de bordes afilados o piezas méviles.

Los cables darfiados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire
libre, utilice un cable prolongador adecuado
para utilizarse al aire libre.

La utilizacion de un cable adecuado para usarse al
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso de una herramienta
eléctrica en un lugar humedo, utilice un
suministro protegido mediante un dispositivo
de corriente residual (RCD).

El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

con

b)

c

~

d

-

e)

f)

3) Seguridad personal

4

-

a)

b

-~

c

~

d

-

e)

f)

b=

9

Esté atento, preste atenciéon a lo que hace y
utilice el sentido comun cuando utilice una
herramienta eléctrica.

No utilice una herramienta eléctrica cuando esté
cansado o esté bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicacion.

Una distraccion momentanea mientras ultiliza
herramientas eléctricas puede dar lugar a lesiones
personales graves.

Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice
siempre una proteccién ocular.

El equipo de proteccion como mdscara para el
polvo, zapatos de seguridad antideslizantes, casco
o proteccion auditiva utilizado en las situaciones
adecuadas reducird las lesiones personales.

Evite un inicio involuntario. Asegurese de que
el interruptor esté en “off” antes de conectar
la herramienta a una fuente de alimentacion o
bateria, cogerla o transportarla.

El transporte de herramientas eléctricas con el dedo
en el interruptor o el encendido de herramientas
eléctricas con el interruptor encendido puede
provocar accidentes.

Retire las llaves de ajuste antes de encender la
herramienta eléctrica.

Si se deja una llave en una pieza giratoria de la
herramienta eléctrica podrian producirse lesiones
personales.

No se extralimite. Mantenga un equilibrio
adecuado en todo momento.

Esto permite un mayor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

Utilice una vestimenta adecuada. No lleve
prendas sueltas o joyas. Mantenga el pelo, la ropa
y los guantes alejados de las piezas méviles.

La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden
quedar atrapados en las piezas mdviles.

Si se proporcionan dispositivos para la conexién
de extraccion de polvo e instalaciones de
recogida, asegurese de que estén conectados
y se utilicen adecuadamente.

La utilizacion de un sistema de recogida de polvo
puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas
eléctricas

a)

b)

c

~

d)

No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice
la herramienta eléctrica correcta para su
aplicacion.

La herramienta eléctrica correcta trabajara mejor y
de forma mds segura si se utiliza a la velocidad para
la que fue disefada.

No utilice la herramienta eléctrica si
interruptor no la enciende y apaga.

Las herramientas eléctricas que no pueden
controlarse con el interruptor son peligrosas y deben
repararse.

Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica o
la bateria de la herramienta eléctrica antes de
hacer ajustes, cambiar accesorios o almacenar
herramientas eléctricas.

Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en
marcha accidentalmente.

Guarde las herramientas eléctricas que no se
utilicen fuera del alcance de los nifos, y no
permita que utilicen las herramientas eléctricas
personas no familiarizadas con las mismas o
con estas instrucciones.

Las herramientas eléctricas son peligrosas si son
utilizadas por usuarios sin formacion.

el
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e) Realice el mantenimiento de las herramientas
eléctricas. Compruebe si las piezas moviles
estan mal alineadas o unidas, si hay alguna
pieza rota u otra condicion que pudiera afectar al
funcionamiento de las herramientas eléctricas.
Si la herramienta eléctrica esta danada, llévela a
reparar antes de utilizarla.

Se producen muchos accidentes por no realizar
un mantenimiento correcto de las herramientas

eléctricas.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias.
Las herramientas de corte correctamente

mantenidas con los bordes de corte afilados son
mads faciles de controlar, y existe menor riesgo de
que se atasquen.

g) Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios y las
brocas de la herramienta, etc. de acuerdo con estas
instrucciones, teniendo en cuenta las condiciones
de trabajo y el trabajo que se va a realizar.

La utilizacion de la herramienta eléctrica para
operaciones diferentes a las previstas podria dar
lugar a una situacion peligrosa.

5) Revision

a) Solicite a un experto cualificado que revise la
herramienta eléctrica y que utilice solo piezas
de repuesto idénticas.

Esto garantizara el mantenimiento de la seguridad
de la herramienta eléctrica.

PRECAUCION

Mantenga a los nifios y a las personas enfermas alejadas.
Cuando no se utilicen, las herramientas deben
almacenarse fuera del alcance de los nifios y de las
personas enfermas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DEL
MARTILLO DEMOLEDOR

1. Utilice proteccién auditiva.
La exposicion al ruido puede provocar pérdidas de
capacidad auditiva.

2. Utilice los mangos auxiliares en el caso de que se
proporcionen con la herramienta.
La pérdida de control puede causar lesiones personales.

3. Sostenga la herramienta eléctrica por las superficies
de agarre aisladas cuando realice una operacion en
la que el accesorio de corte pueda entrar en contacto
con el cableado oculto o con su propio cable.
Si el accesorio de corte entra en contacto con un cable
con corriente, las partes metdlicas expuestas de la
herramienta eléctrica pueden transmitir esa corriente y
provocar una descarga eléctrica al operador.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES

1. Asegurese de que la fuente de corriente que va a
utilizarse sea conforme a los requisitos de alimentaciéon
especificados en la placa de caracteristicas del producto.

2. Asegurese de que el interruptor principal se encuentre

en la posicion OFF.
Si el enchufe se conecta a una toma de corriente mientras
el interruptor principal se encuentra en la posicion
ON, la herramienta eléctrica se pondra en marcha
inmediatamente y podria provocar un accidente grave.

3. Si la zona en la que va a efectuarse el trabajo se
encuentra alejada de la fuente de corriente, utilice un
cable prolongador del grosor suficiente y que tenga la
capacidad nominal necesaria. El cable prolongador
debera ser lo mas corto posible.

4. No tocar la broca durante ni inmediatamente después
de trabajar, puesto que se pone ardiente y puede causar
quemaduras serias.

5. Antes de comenzar a demoler, perfore una pared, suelo
o techo y asegurese de que no haya elementos tales
como conductos o cables eléctricos en el interior.

6. Antes de comenzar a trabajar, compruebe el ajuste del
tornillo.

7. Cuando trabaje en lugares elevados, preste atencién a
los objetos y a las personas que se encuentren debajo.

8. Utilice calzado de proteccion para protegerse los pies.

9. Utilice una mascara contra el polvo.

No inhale los polvos perjudiciales generados durante
el proceso de talla. El polvo puede poner en peligro su
salud y la de las personas que se encuentran cerca.

10. Montaje de la herramienta

O Con el fin de evitar accidentes, asegurese de colocar
el interruptor en la posicion “off” y de desenchufar el
enchufe de la toma de corriente.

O Cuando utilice herramientas tales como cinceles de

punta, cuteres, etc., asegurese de utilizar las piezas

originales designadas por nuestra compafiia.

Limpie la parte del vastago del cincel de punta. A

continuacion, unte la porcion del vastago con la grasa o

el aceite para maquinas:

11. La tasa de impacto no se puede cambiar pulsando el
interruptor de seleccion de la tasa de impacto mientras
el motor esta girando. Para cambiar velocidades, apague
primero la herramienta.

12. Asegurese de sujetar la empufiadura y la empufiadura
lateral durante la tarea. No sujete el mango durante la
tarea. Si tira del mismo involuntariamente, la barreta de
punta podria saltar hacia afuera.

13. RCD (dispositivo de corriente residual)

Se recomienda utilizar en todo momento un dispositivo
de corriente residual con una corriente residual nominal
de 30 mA o menos.

SiIMBOLOS

ADVERTENCIA
A continuacion se muestran los simbolos usados
para la maquina. Asegurese de comprender su
significado antes del uso.

o

H45ME / H45MEY: Martillo demoledor

Lea todas las instrucciones y advertencias de
seguridad.

Solo para paises de la Unién Europea

No deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domésticos.

De conformidad con la Directiva Europea
2002/96/CE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electrénicos y su aplicaciéon

de acuerdo con la legislacion nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje
que cumpla con las exigencias ecoldgicas.

V | Voltaje nominal

P Entrada de alimentacion

Velocidad de impacto a carga plena

Peso
(De acuerdo al Procedimiento EPTA 01/2003)

Encendido
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Apagado

Lampara de alimentacion

Interruptor del selector de la tasa de impacto

Lampara de visualizacién

Tasa de bajo impacto

Tasa de alto impacto

Ajuste de la posicion de la 4 105
empufadura lateral

Funcionamiento del interruptor 5 105
Bloquear el interruptor de activacion 6 106
/ desactivacion

Liberar el interruptor de activacion / 7 106
desactivacion

Acerca de la luz de indicacion de

encendido 8 106
Cambio de velocidad 106
Coémo usar el martillo de demolicion* 10 107
Seleccioén de los accesorios - 108

Desconecte el enchufe de la toma de corriente

Herramienta de clase 11

©|8|@|=|- D (¥ o

Accion prohibida

ACCESSORIOS ESTANDAR

Ademas de la unidad principal (1 unidad), el paquete
contiene los accesorios indicados a continuacion.

O Caja plastica
O Punta (Espiga SDS max). .
O Mango Lateral
Los accesorios estandar estan sujetos a cambio sin previo
aviso.

APLICACION

Demolicién de hormigén, cincelado de hormigén, ranurado,
corte de barra.

Ejemplos de aplicacion:

Instalaciéon de tubos y cableado, instalaciéon de articulos
sanitarios, instalacion de maquinaria, trabajos de suministro
de agua y drenaje, trabajos de interior, instalaciones
portuarias y otras tareas de ingenieria civil.

ESPECIFICACIONES

Las especificaciones de esta maquina aparecen indicadas
en la tabla de la pagina 104.

NOTA
Debido al programa continuo de investigacion y
desarrollo de HiKOKI, estas especificaciones estan
sujetas a cambios sin previo aviso.

MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO

aa g

Accion Figura | Pagina
Introduccion de herramientas SDS- 1 105
max
Extraccion de herramientas SDS-
max 2 105
Decisioén de la posicion de trabajo de 3 105
la herramienta

* Emplee este martillo de demolicion utilizando el peso
del mismo. El rendimiento no mejorara aunque presione
con mayor fuerza la herramienta contra la superficie de
trabajo.

Sostenga el martillo solo con la fuerza suficiente para
contrarrestar la reaccion.

PRECAUCION
Tras un uso prolongado, la carcasa se calienta. Por lo
tanto, extreme las precauciones para no quemarse las
manos.

Calentamiento (Fig. 11)

El sistema de lubricacion de esta unidad puede requerir
calentamiento en ciertas regiones.

Coloque el extremo de la broca de forma que entre en
contacto con el hormigén, ponga en ON el interruptor de
alimentacion principal de la unidad, y realice la operacion
de calentamiento. Cerciérese de que se produzca un
sonido de martilleo, y después utilice la unidad.

ACERCA DE LA FUNCION DE
PROTECCION

Esta herramienta tiene un circuito de proteccién incorporado
para evitar dafos en la unidad en caso de alguna anomalia.
Dependiendo de la naturaleza de la anomalia, la lampara de
visualizacién parpadeara tal como se muestra en la Tabla 1
y la unidad dejara de funcionar. En tales casos, verifique el
problema indicado mediante el parpadeo y lleve a cabo los
pasos que sean necesarios para corregir el problema.

NOTA
Puede ser necesario reparar si la lampara de visualizacion
contintia parpadeando después de llevar a cabo todos los
pasos necesarios para corregir el problema. Si el problema
persiste, gestione la reparacion.
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Tabla 1
Lampara de
visualizacion Causa Solucion
parpadeando
La temperatura Apague la unidad y
interna se ha deje que se enfrie
elevado mas alla durante unos 15 a 30
Parpadeo | de la temperatura minutos.
~ =~ | especificada para la | Cuando la temperatura
~ &~ |unidad. baje, pulse el
=N (funcién de interruptor selector de
proteccién contra la tasa de impacto para
el incremento de recuperar.
temperatura)
Una presion Pulse el interruptor
excesiva aplicada de seleccion de la
Parpadeo | a la herramienta ha | tasa de impacto para
N=2 dado lugar a una recuperar. Intente evitar
_m=9— |Sobrecarga. trabajos en los que se
PN (funcion de aplique demasiada
proteccion de presién a la unidad.
sobrecarga)
La herramienta Conecte la unidad a una
esta conectada fuente de alimentacion
a una fuente de que coincida con
Parpadeo | alimentacion la tension entrante
—= cuyo voltaje es especificada en la
~5~ |demasiado alto o placa de identificacion.
PI=N demasiado bajo. Pulse el interruptor
(funcion de de seleccion de la
proteccion del tasa de impacto para
circuito) recuperar.
Error de lectura de | Pulse el interruptor
Parpadeo seﬁall qel sensor. de seleqci(’)n dela
— (funcién de tasa de impacto para
= supervision de recuperar. Puede ser
>5 2 | control) necesaria una reparacion
- si este error se produce
de forma continua.

SUSTITUCION DE LA GRASA

Este martillo de demoliciéon presenta una construccion
totalmente estanca disefiada para protegerlo del polvo y
evitar las fugas de lubricante.

Esto hace que pueda utilizarse sin necesidad de lubricarlo
durante periodos de tiempo prolongados. Cambie la grasa
como se describe a continuacion.

Periodo de sustitucion de la grasa

Después de su compra, cambie la grasa después de cada 6
meses de uso. Solicite la sustitucién de la grasa al centro de
servicio técnico mas préximo.

MANTENIMIENTO E INSPECCION

PRECAUCION
Asegurese de colocar el interruptor en la posicién OFF y
de desenchufar el enchufe de la toma de corriente para
evitar accidentes graves.

1. Inspeccion de los accesorios
Dado que el uso de un accesorio romo, como por
ejemplo un cincel o un accesorio de corte, etc., reducira
la eficiencia y podria provocar fallos de funcionamiento
del motor, afile o cambie por uno nuevo en cuanto se
perciba abrasién.

2. Inspeccion de los tornillos de montaje
Inspeccione con regularidad todos los tornillos de
montaje y asegurese de que estén bien apretados. Si
hay algun tornillo suelto, apriételo inmediatamente. No
hacerlo podria provocar riesgos graves.

3. Mantenimiento del motor
El bobinado de la unidad del motor es el auténtico
corazén de la herramienta eléctrica. Tenga el maximo
cuidado posible para asegurarse de que el bobinado no
se dafia ni se moja con aceite o agua.

4. Sustitucion del cable de alimentacién
Si es necesario sustituir el cable de alimentacion, el
cambio debe realizarlo el fabricante de este agente, para
evitar riesgos para la seguridad.

PRECAUCION
En el manejo y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, se deberan observar las normas vy
reglamentos vigentes en cada pais.

GARANTIA

Las herramientas eléctricas de HiKOKI incluyen una
garantia conforme al reglamento especifico legal/nacional.
Esta garantia no cubre los defectos o dafios debidos al
uso incorrecto, el uso excesivo ni tampoco los provocados
por el desgaste normal. En caso de reclamacion, envie la
herramienta eléctrica, sin desmontary con el CERTIFICADO
DE GARANTIA que aparece al final de estas instrucciones
de uso, al Centro de servicio autorizado de HiKOKI.

Informacién sobre el ruido propagado por el aire y la vibracion
Los valores medidos se determinaron de acuerdo con la norma
EN60745y se declaran de conformidad con la norma ISO 4871.

Nivel de potencia acustica ponderada A:
99 dB (A) (H45ME)
99 dB (A) (H45MEY)
Nivel de presion acustica ponderada A:
88 dB (A) (H45ME)
88 dB (A) (H45MEY)
Incertidumbre K: 3 dB (A).

Utilice protecciones auditivas.

Valores totales de la vibracién (suma de vectores triax.)
determinados de acuerdo con la norma EN60745.

Cincelado:
Valor de emisién de vibracién @h, CHeq =
11,0 m/s2 (H45ME)
8,0 m/s2 (H45MEY)
Incertidumbre K = 1,5 m/s2

El valor total de vibracion declarado se ha medido segun
un método de prueba estandar, y permite comparar unas
herramientas con otras.

También resulta Util para llevar a cabo evaluaciones

preliminares de exposicion.

ADVERTENCIA

O La emision de vibracién durante la utilizacién real de la
herramienta eléctrica puede ser diferente del valor total
declarado en funcion de las formas de utilizacion de la
herramienta.

O Identifique las medidas de seguridad para proteger al
operador basadas en una estimacién de exposicién en
condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas las
partes del ciclo de funcionamiento, como tiempos durante
los que la herramienta esta apagada y durante los que
funciona lentamente, ademas del tiempo de activacion).

NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y desarrollo
de HiKOKI, estas especificaciones estan sujetas a cambio
sin previo aviso.
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(Traducao das instrucoes originais)

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA
PARA A FERRAMENTA ELETRICA

A aviso

Leia todos os avisos de seguranca e todas as instrucoes
Se ndo seguir todas as instrucdes e os avisos, pode provocar
um choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrugoes para referéncia futura.

O termo “ferramenta elétrica” em todos os avisos refere-se a
sua ferramenta ligada a corrente (com fios) ou a ferramenta
elétrica de bateria (sem fios).

1) Seguranca da area de trabalho

a) Mantenha a areade trabalho limpa e bem iluminada.
As dreas escuras ou cheias de material sdo propicias
aos acidentes.
Nao trabalhe com ferramentas elétricas em
ambientes explosivos, tais como na presenca
de liquidos inflamaveis, gases ou po.
As ferramentas elétricas criam faiscas que podem
incendiar o pé dos fumos.
Mantenha as criancas e outras pessoas afastadas
quando trabalhar com uma ferramenta elétrica.
As distragbes podem fazer com que perca controlo.

b

-

c

-~

2) Seguranca elétrica
a) As fichas da ferramenta elétrica devem

corresponder a tomada.

Nunca modifique a ficha.

Nao utilize fichas adaptadoras com ferramentas

elétricas ligadas a terra.

Asfichas ndo modificadas e tomadas correspondentes

reduzirdo o risco de choques elétricos.

Evite contacto corporal com superficies ligadas

a terra, tais como tubos, radiadores, maquinas e

frigorificos.

Existe um risco acrescido de choques elétricos se o

seu corpo estiver ligado a terra.

Nao exponha ferramentas elétricas a chuva ou

condicoes de humidade.

A entrada de dgua numa ferramenta elétrica

aumentard o risco de choques elétricos.

d) Nao abuse do fio. Nunca utilize o fio para

transportar, puxar ou desligar a ferramenta

elétrica.

Mantenha o fio afastado do calor, 6leo, margens

afiadas ou pecas em movimento.

Os fios danificados ou entrelagados podem

aumentar o risco de choques elétricos.

Quando trabalhar com uma ferramenta elétrica

no exterior, utilize uma extensao adequada para

utilizacao exterior.

A utilizagdo de um fio adequado para utilizagdo no

exterior reduz o risco de choques elétricos.

f) Se nao for possivel evitar a utilizacdo de uma
maquina elétrica num local huamido, utilize
uma fonte de alimentacdo protegida por um
dispositivo de corrente residual (RCD).

A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choques
elétricos.

b

-

c

N4

e

~

3) Seguranca pessoal

a) Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta
a fazer e utilize o bom senso ao trabalhar com
uma ferramenta elétrica.
Nao utilize uma ferramenta elétrica quando
estiver cansado ou sob a influéncia de drogas,
alcool ou medicamentos.
Um momento de desatengdo enquanto trabalha com
ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos
pessoais graves.
Utilize equipamento de protecao pessoal. Utilize
sempre protecao para os olhos.

b

-

4)

O equipamento de protegdo, tal como uma mdscara
de pd, sapatos de seguranga anti-derrapantes,
capacete ou protecdo auricular utilizados para
condigbes adequadas reduzird os ferimentos
pessoais.

c) Evite arranques acidentais. Certifique-se de que

o interruptor esta na posicao de desligado antes
de ligar a fonte de alimentacdo e/ou bateria,
levantar ou transportar a ferramenta.
Transportar ferramentas elétricas com o dedo no
interruptor ou ativar ferramentas que estdo com o
interruptor ligado é propicio a acidentes.

d) Remova qualquer chave de parafusos ou chave-

inglesa de regulacao antes de ligar a ferramenta.
Uma chave-inglesa ou de parafusos ligada a parte
rotativa da ferramenta pode provocar ferimentos
pessoais.

e) Nao se estique. Mantenha sempre o controlo e

equilibrio adequados.
Isto permite obter um melhor controlo da ferramenta
em situagcdes inesperadas.

f) Vista-se adequadamente. Nao use roupas largas

ou joias. Mantenha o cabelo, roupas e luvas
afastados das pecas moéveis.
As roupas largas, joias ou cabelo comprido podem
ficar presos nas pecas moveis.

g) Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao

de extratores de po6 e dispositivos de recolha,
certifique-se de que estes estdo ligados e sao
utilizados adequadamente.

A utilizacdo de uma recolha de p6 pode reduzir os
perigos relacionados com o po.

Utilizacao da ferramenta e manutencéo
a) Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a

ferramenta correta para a sua aplicacao.

A ferramenta correta fard o trabalho melhor e
com mais seguranga a velocidade para a qual foi
concebida.

b) Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor

nao a ligar ou desligar.
Qualquer ferramenta que ndo possa ser controlada
com o interruptor é perigosa e deve ser reparada.

c) Desligue a ficha da fonte de alimentacao e/ou da

bateria da ferramenta elétrica antes de efetuar
quaisquer regulacées, mudar os acessorios ou
armazenar ferramentas elétricas.

Tais medidas de seguranca de prevencao reduzem o
risco de ligar a ferramenta elétrica acidentalmente.

d) Armazene as ferramentas elétricas fora do

alcance das criancas e nao permita que pessoas
nao familiarizadas com a ferramenta elétrica ou
com estas instrucoes utilizem a ferramenta.

As ferramentas elétricas sdo perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.

e) Efetue a manutencao das ferramentas elétricas.

Verifique a existéncia de desalinhamentos ou
dobragens das pecas méveis, quebras de pecas
e quaisquer outras condicoes que possam
afetar o funcionamento da ferramenta elétrica.
Se danificada, mande reparar a ferramenta
antes de utilizar.

Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
com md manuteng&o.

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e

limpas.

As ferramentas de corte com uma manutencdo
adequada e extremidades afiadas sdao menos
propensas a dobrar e mais faceis de controlar.

g) Utilize a ferramenta elétrica, acessorios e brocas

de ferramentas, etc., de acordo com estas
instrucées, tendo em consideracao as condicoes
de trabalho e o trabalho a ser efetuado.

A utilizagdo de uma ferramenta elétrica para
operagles diferentes das previstas pode resultar
numa situagdo perigosa.
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5) Manutencao
a) Faca a manutencdo da sua ferramenta elétrica
por um pessoal de reparacdo qualificado e
utilize apenas pecas de substituicao idénticas.
Isto garantird que a seguranga da ferramenta elétrica
é mantida.

AVISO

Mantenha afastadas das criancas e pessoas doentes.
Quando nao estiverem a ser utilizadas, as ferramentas
devem ser guardadas fora do alcance das criancas e
pessoas doentes.

AVISOS DE SEGURANCA DO
MARTELO DE DEMOLICAO

1. Use protecoes auditivas
A exposicao ao ruido pode causar perda auditiva.

2. Utilize a(s) pega(s) auxiliar(es), se fornecida(s)
com a ferramenta.
A perda de controlo pode causar ferimentos pessoais.

3. Segure a ferramenta elétrica pelas superficies
isoladas, ao efetuar uma operacao onde o acessorio
de corte pode entrar em contacto com cablagem
oculta ou o seu proprio cabo.
O acessério de corte com um fio sob tensdo pode
colocar as pegas metdlicas expostas sob tensdo e
provocar choques elétricos ao operador.

AVISOS DE SEGURANCA ADICIONAIS

1. Certifique-se de que a fonte de alimentacéo a utilizar
esta em conformidade com os requisitos de alimentagéo
especificados na placa de caracteristicas do produto.

2. Certifique-se de que o interruptor de alimentacéo esta

na posicdo OFF.
Se a ficha for ligada a uma tomada com o interruptor de
alimentac@o na posicdo ON, a ferramenta elétrica ira
ligar imediatamente, o que pode causar uma acidente
grave.

3. Quando a area de trabalho é removida da fonte de
alimentacéo, utilize uma extensdo de espessura e
capacidade nominal suficientes. A extensdo deve ser
mantida o mais curta possivel.

4. Nao toque o palhetdo durante ou imediatamente depois
da operacgdo. O palhetdo fica muito quente durante a
operacdo e pode causar graves queimaduras.

5. Antes de comegar a partir ou lascar uma parede, chao

ou teto, certifique-se de que ndo existem cabos elétricos

ou condutas no interior.

Agquando do inicio do trabalho, certifique-se do aperto do

parafuso.

Ao trabalhar num local alto, preste atengéo aos objetos e

pessoas em baixo.

Use calcado de protecdo para proteger os pés.

Utilize uma mascara de poeiras.

Na&o inale as poeiras nocivas geradas pela operacao de

burilamento. A poeira pode pdr em perigo a sua saude e

das pessoas presentes.

10. Montar a ferramenta
Para evitar acidentes, certifique-se de que desliga o
interruptor e a ficha da tomada.

Quando usar ferramentas como cinzeis de ponta,
brocas de perfuragéo etc., certifique-se de que usa as
pecas genuinas designadas pela sua empresa.

O Limpe a parte da haste do ponto de cinzel. Em seguida,
lubrifique a parte da haste com lubrificante ou 6leo para
maquinas.

. A taxa de impacto ndo pode ser alterada premindo
o interruptor de selecdo de velocidade de rotagéo
enquanto o motor estd em rotagdo. Para alterar
velocidades, desligue primeiro a ferramenta.

©x® N o

1

—_

12. Durante o trabalho, segure o cabo e a empunhadura
lateral. N&o segure pelo punho. Se o puxar
acidentalmente, a ponta macho pode soltr-se.

13.RCD
E aconselhavel utilizar sempre um dispositivo de
corrente residual com uma corrente residual nominal de
30 mA ou inferior.

SiIMBOLOS

AVISO
De seguida, sao apresentados os simbolos
utilizados para a maquina. Assimile bem seus
significados antes da utilizacao.

H45ME / H45MEY : Martelo

Leia todos os avisos de seguranca e todas as
instrucbes

®)4

Apenas para paises da UE

N&o deixe ferramentas elétricas no lixo
doméstico!

De acordo com a diretiva europeia 2002/96/
CE sobre ferramentas elétricas e eletronicas
usadas e a implementacéo de acordo com a lei
nacional, as ferramentas elétricas no final da
vida util devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalacao de reciclagem

4

ecoldgica.
\/ | Tenséo nominal
P | Entrada de alimentagéo
Bpm | Taxa de impacto & carga maxima

Peso
(De acordo com o procedimento EPTA 01/2003)

Ligar

Desligar

Luz de alimentagé@o

Comutador do seletor da taxa de impacto

Luz de exibigéo

Taxa de impacto baixa

Taxa de impacto alta

Desligue a ficha principal da tomada elétrica

Ferramenta de classe Il

@ \E|@| x| | (<) #9) [O][—] &m

Acéo proibida
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ACESSORIOS-PADRAO

Além da unidade principal (1 unidade), a embalagem
contém os acessorios listados abaixo.

O Caixa de Plastico
O Ponta macho (haste SDS-max) .
O Empunhadura lateral
Os acessorios de série estdo sujeitos a mudancas sem
aviso prévio.

APLICACOES

Demolir cimento, cinzelar cimento, entalhar, corte de barras.
Exemplos de aplicagéo:

Instalacdo de tubagem e cablagem, instalacdo de
estruturas sanitarias, instalagdo de maquinaria, trabalhos
de alimentagdo e escoamento de agua, trabalhos interiores,
instalagcdes portuarias e outros trabalhos de engenharia
civil.

ESPECIFICACOES

As especificagcdes desta maquina estdo listadas na tabela

da pagina 104.

NOTA
Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificacdes aqui
contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.

MONTAGEM E UTILIZAGAO

Acéo Figura | Pagina

Inserir ferramentas SDS-max 1 105
Retirar ferramentas SDS-max 2 105
Para decidir a posicéo de trabalho 3 105
da ferramenta

Ajustar a posi¢éo do punho lateral 4 105
Funcionamento do interruptor 5 105
Bloquear o interruptor de Ligar (On) / 6 106
Desligar (Off)

Libertar o interruptor de Ligar (On) / 7 106
Desligar (Off)

Sobre a luz de alimentagéo 8 106
Mudanca de velocidade 9 106
Como utilizar o martelo de 10 107
demolicéo *

Selecionar acessorios - 108

* Manuseie este Martelo de demoli¢ao utilizando o seu peso
vazio. O desempenho ndo sera melhor mesmo que seja
pressionado ou forgado contra a superficie de trabalho.
Segure este Martelo de demolicdo apenas com forca
suficiente para contrariar a reagéo.

PRECAUCAO
Depois de muito tempo de uso, a caixa fica quente.
Portanto, tenha cuidado para ndo queimar as maos.

Esquentamento (Fig. 11)
O sistema de lubrificagdo deste aparelho pode
necessitar de esquentamento em regides frias.
Posicione a extremidade da broca de maneira que ela
entre em contato com o concreto, ligue o interruptor e
execute a operagao de esquentamento. Certifique-se de
que ouve um som de batida e, entéo, utilize o aparelho.

Portugués

SOBRE A FUNCAO DE PROTEGCAO

Esta ferramenta tem um circuito de protec¢éo incorporado
para evitar danos a unidade no evento de uma anomalia.
Dependendo da natureza da anomalia, a luz de exibicao
piscara como mostrado na Tabela 1 e a unidade deixara de
funcionar. Nesses casos, verifique o problema indicado pela
luz a piscar e efetue os passos necessarios para corrigir o
problema.

NOTA
Pode ser necessaria reparagédo se a luz de exibi¢ao
continuar a piscar apds ter efetuado os passos
necessarios para corrigir o problema. Se o problema

persistir, por favor, mande reparar.

Tabela 1
Luz de
exibicdo Causa Solugéo
a piscar
A temperatura Desligue a unidade
interna aumentou e permita que esta
Pisca |Paraalémda arrefeca durante cerca
<= |temperatura de 15 a 30 minutos.
— =@ |especificada da Quando a temperatura
-5 unidade. descer, prima o
- (Funcéo de protecéo | interruptor do seletor
de aumento de da taxa de impacto
temperatura) para recuperar..
Pressédo excessiva | Prima o interruptor
e aplicada a de selegao da taxa
. ferramenta resultou | de impacto para
~mw~ |numasobrecarga. |recuperar.Tente evitar
Q =— (Funcéo de tarefas que apliquem
. protegéo de demasiada press&o na
sobrecarga) unidade.
A ferramenta esta Conecte a unidade
ligada a uma fonte | a uma fonte de
de alimentacé@o alimentagdo que
Pisca | cujatensédo é corresponda a
= demasiado altaou | tens&o de entrada
~5~ | demasiado baixa. especificada na placa
=N (Funcéo de de identificagé@o. Prima
protecao do o interruptor de selegao
circuito) da taxa de impacto
para recuperar.
Erro de leitura do Prima o interruptor
Pisca | sinal do sensor. de selecdo da taxa
— (Funcéo de de impacto para
= monitorizagéo do recuperar. Pode ser
~5~ | controlo) necessaria reparacao
o se este erro ocorrer
continuamente.
SUBSTITUICAO DA MASSA
LUBRIFICANTE

Este Martelo de Demoligdo tem uma construcdo estanque
para proteger contra o pé e para evitar fugas de lubrificante.
Por isso, este Martelo de Demolicdo pode ser utilizado sem
lubrificagdo durante longos periodos. Substitua a massa
lubrificante, conforme descrito abaixo.

Periodo de substituicdo da massa lubrificante

Apds a compra, substitua a massa lubrificante a cada 6
meses de utilizag@o. Solicite uma substituicdo da massa
lubrificante no centro de assisténcia autorizado mais
préximo.
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MANUTENCAO E INSPECAO

PRECAUCAO
Certifique-se de que coloca o interruptor na posi¢ao
OFF e de que desliga a ficha de ligagao da tomada para
evitar um acidente grave.

1. Inspecionar acessorios
Uma vez que a utilizagéo de um acessério rombo, como
um pungao, um cortador, etc. vai degradar a eficiéncia e
causar possiveis avarias do motor, afie ou substitua por
um novo assim que notar abraséo.

2. Inspeccionar os parafusos de montagem
Inspeccione regularmente todos os parafusos de
montagem e certifique-se de que estdo bem apertados.
Caso algum parafuso esteja solto, reaperte-o
imediatamente. Caso contrario, pode resultar em
ferimentos graves.

3. Manutencao do motor
O enrolamento do motor do aparelho é o “coragédo” da
ferramenta elétrica. Tome o devido cuidado para garantir
que o enrolamento ndo se danifica e/ou fica molhado
com 6leo ou agua.

4. Substituir o cabo de alimentacao
Se for necessaria a substituicdo do cabo de alimentagao,
isto tem de ser efetuado pelo fabricante deste agente de
modo a evitar um risco de seguranca.

PRECAUCAO
Na operagdo e na manutencdo das ferramentas
elétricas, devem-se observar as normas de seguranca
e os padrdes prescritos por cada pais.

GARANTIA

Garantimos que a HiKOKI Power Tools obedece as normas
legislativas de cada pais. Esta garantia ndo cobre avarias
ou danos derivados de ma utilizagdo, abuso ou desgaste
normal. Em caso de queixa, envie a Ferramenta elétrica, ndo
desmontada, juntamente com o CERTIFICADO DE GARANTIA
que se encontra no fundo destas instrugdes de utilizacado, para
um centro de assisténcia autorizado da HiKOKI.

Informacao a respeito de ruidos e vibracao do ar
Os valores medidos foram determinados de acordo com a
EN60745 e declarados em conformidade com a ISO 4871.

Nivel de poténcia sonora ponderado A medido:
99 dB (A) (H45ME)
99 dB (A) (H45MEY)
Nivel de presséo sonora ponderado A medido:
88 dB (A) (H45ME)
88 dB (A) (H45MEY)
Incerteza K: 3 dB (A).

Use protegdo auditiva.

Os valores totais da vibragdo (soma do vector triax) sé@o
determinados de acordo com a norma EN60745.

Cinzelar:
Valor de emisséo de vibragées @h, CHeq =
11,0 m/s2 (H45ME)
8,0 m/s2 (H45MEY)
Incerteza K= 1,5 m/s2

O valor total de vibragédo declarado foi medido de acordo
com um método de teste padrao e pode ser utilizado para
comparar ferramentas.

Pode também ser utilizado numa avaliagdo preliminar de
exposicao.

AVISO

O O valor de emissé@o de vibragbes durante a utilizagéo
da ferramenta elétrica pode ser diferente do valor
total declarado, consoante as formas de utilizagdo da
ferramenta.

O Identificar as medidas de seguranca para proteger
o operador, que sdo baseadas numa estimativa de
exposicdo nas atuais condi¢cdes de utilizacdo (tendo
em conta todas as partes do ciclo de funcionamento,
tais como os tempos em que a ferramenta é desligada
e quando esta a funcionar ao ralenti, além do tempo de
acionamento do gatilho).

NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e desenvolvimento
da HiKOKI, as especificagcdes aqui contidas estdo sujeitas a
mudancgas sem aviso prévio.
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(Oversittning av ursprungliga instruktioner)

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR
FOR ELEKTRISKA VERKTYG

A\ VARNING

Las alla sédkerhetsvarningar och alla instruktioner.
Underlatenhet att folja varningarna och instruktionerna nedan
kan resultera i elstotar, brand och/eller allvarliga skador.

Spara alla varningar och instruktioner fér framtida
referens.

Uttrycket “elektriskt verktyg” i varningar hénvisar till ditt
ndtanslutna (med sladd) eller batteridrivna (sladdlést)
elektriska verktyg.

1) Sékerhet pa arbetsplats

2)

3)

a)
b)

c)

Hall arbetsplatsen ren och valbelyst.

Rdériga eller mérka arbetsplatser inbjuder till olyckor.
Anvdnd inte elektriska verktyg i explosiva
omgivningar, som t ex i nirvaro av antidndliga
véatskor, gaser eller damm.

Elektriska verktyg bildar gnistor som kan antdnda
dammet eller &ngorna.

Hall barn och kringstaende pa avstand nar du
arbetar med ett elektriskt verktyg.

Distraktioner kan f& dig att tappa kontrollen.

Elektrisk sédkerhet

a)

b)

c

N4

d

-

e)

f)

Det elektriska verktygets stickpropp maste
matcha uttaget.

Modifiera aldrig stickproppen.

Anvand inte adapterstickproppar till jordade
elektriska verktyg.

Omodifierade stickproppar och matchande uttag
minskar risken fér elstétar.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t
ex rér, virmeelement, spisar och kylskap.

Det finns 6kad risk for elstétar om din kropp é&r jordad.
Utsatt inte elektriska verktyg for regn eller véata.
Om vatten kommer in i ett elektriskt verktyg Gkar
risken fér elstétar.

Misshandla inte sladden. Anvand aldrig sladden
for att bara, dra eller dra ur sladden till det
elektriska verktyget.

Hall sladden borta fran varme, olja, skarpa
kanter eller rérliga delar.

Skadade eller tilltrasslade sladdar 6kar risken fér
elstétar.

Anvand en férlangningssladd som &ar lamplig fér
utomhusbruk nér du arbetar med det elektriska
verktyget utomhus.

Anvéndning av en sladd som &r ldmplig for
utomhusbruk minskar risken for elstétar.

Om du inte kan undvika att anvénde ett elektriskt
verktyg pa en fuktig plats, anvand ett uttag med
jordfelsbrytare.

Anvéndning av en jordfelsbrytare minskar risken for
elektrisk stot.

Personlig sakerhet

a)

b)

Var vaksam, se upp med vad du gér och anvénd
sunt férnuft ndr du arbetar med ett elektriskt
verktyg.

Anvand inte elektriska verktyg nér du &r trott,
drog- eller alkoholpaverkad eller har tagit
mediciner.

Ett égonblicks ouppmérksamhet under arbetet kan
resultera i allvarliga personskador.

Anvidnd personskyddsutrustning. Ha alltid
ogonskydd.

Skyddsutrustning som till exempel ansiktsmask,
glidfria sékerhetsskor, hjdlm eller hérselskydd for
tilldmpliga férhallanden minskar personskadorna.

4

-

c) Forebygg oavsiktlig start. Se till att omkopplaren

d

e

)

-~

f)

9

-

star i lage av innan du ansluter det elektriska
verktyget till stromkéllan och/eller batteriet, tar
upp eller bar verktyget.

Att bédra det elektriska verktyget med fingret pd
omkopplaren eller kraftansluta det elektriska
verktyget da omkopplaren &r pa inbjuder till olyckor.
Avlagsna eventuell justeringsnyckel eller
skruvnyckel innan du startar det elektriska
verktyget.

En skruvnyckel eller nyckel som ldmnats kvar pa
en roterande del av det elektriska verktyget kan
resultera i personskador.

Strack dig inte for langt. Sta alltid stadigt pa
fotterna och hall balansen.

P4 sa satt far du béttre kontroll éver det elektriska
verktyget i ovédntade situationer.

Kla dig korrekt. Ha inte pa dig vida, I6sa
klader eller smycken. Hall haret, kladerna och
handskarna borta fran rorliga delar.

Vida kldder, smycken eller langt har kan fastna i de
rérliga delarna.
Omtillbehérféranslutningavdammuppsugnings-
och damminsamlingsanordningar ingar, se da
till att dessa anordningar ansluts och anvands
pa korrekt sétt.

Anvéndning av damminsamling kan
dammrelaterade faror.

minska

Anvéndning och skétsel av elektriska verktyg
a) Tvinga inte det elektriska verktyget. Anvand

b

c

d

e

)

~

)

-~

f)

9

-

korrekt verktyg for det du ska gora.

Korrekt verktyg gor arbetet béttre och sékrare med
den hastighet som det &r avsett for.

Anvidnd inte det elektriska verktyget om
omkopplaren inte kan vridas Fran eller Till.
Elektriska verktyg som inte kan kontrolleras med
omkopplaren &r farliga och maste repareras.

Dra ut sladden ur uttaget och/eller batteriet fran
det elektriska verktyget innan du gor justeringar,
byter tillbehér eller magasinerar det elektriska
verktyget.

Sadana férebyggande sékerhetsatgérder minskar
risken for att det elektriska verktyget startar
oavsiktligt.

Férvara elektriska verktyg som inte anvénds
utom rackhall for barn och lat inte personer
som &r obekanta med verktyget eller dessa
instruktioner anvédnda verktyget.

Elektriska verktyg dr farliga i hdnderna pa otrdnade
anvéndare.

Underhall elektriska verktyg. Kontrollera med
avseende pa felaktig inriktning eller om rérliga
delar kérvar, om delar har spruckit samt alla
andra tillstand som kan paverka verktygets drift.
Om verktyget ar skadat se till att det repareras
innan du anvénder det.

Maéanga olyckor férorsakas av daligt underhédlina
verktyg.

Hall skéarverktygen skarpa och rena.

Korrekt underhélina skdrverktyg med skarpa
skdreggar kérvar inte och &r lattare att kontrollera.
Anvind det elektriska verktyget, tillbehér
och hardmetallskar etc. i enlighet med
dessa instruktioner, samtidigt som du tar
arbetsforhallanden och det arbete som ska
utféras med i berdkningen.

Att anvédnda det elektriska verktyget for andra
dndamal én det ar avsett fér kan resultera i farliga
situationer.
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Svenska

5) Service
a) Lat en kvalificerad reparator utfora service pa
ditt elektriska verktyg och anvand bara identiska
reservdelar.
Detta garanterar att det elektriska verktyget alltid &r
sékert och fungerar som det ska.

FOREBYGGANDE ATGARD

Hall barn och brackliga personer pa avstand.

Nar verktygen inte anvdnds ska de forvaras utom
rackhall fér barn och bréckliga personer.

SAKERHETSVARNINGAR FOR
BORRHAMMARE

1. Bér horselskydd.

Utsattning for ljud kan orsaka hérselskador.

2. Anvand extrahandtag(en) om det/de levereras med
verktyget.

Om du forlorar kontrollen éver verktyget kan det orsaka
personskada.

3. Hall det elektriska verktyget pa isolerade greppytor
nar du utfor ett arbete dar kapningstillbehéren kan
komma i kontakt med gémda kablar eller dess egen
sladd.

Kaptillbehér som kommer i kontakt med en “ledande”
ledning kan géra utsatta metalldelar pa det elektriska
verktyget "ledande” och ge operatdren en stét.

YTTERLIGARE
SAKERHETSVARNINGAR

1. Se till att strdmkéllan som anvands éverensstammer
med effektkraven angivna pa namnplaten pa produkten.

2. Setill att strombrytaren star i lage OFF (av).

Om kontakten &r ansluten till ett uttag medan
strombrytaren star i ldge ON (pa), kommer det elektriska
verktyget att starta omedelbart vilket kan orsaka en
allvarlig olycka.

3. Nar arbetsplatsen befinner sig langt fran stromkallan
anvand en férldngningssladd som é&r tillrackligt tjock
och klarar angiven effekt. Anvand kortast méjliga
férlangningssladd.

4. Fatta inte tag i borrskéret under arbetets gang eller
omedelbart efter slutfért arbete sa att du branner dig,
iom. att borrskaret blir mycket hett.

5. Innan brytning, sénderskavning i vaggar, tak eller golv

skall du kontrollera att det inte finns elektriska kablar eller
ledare inom arbetsomradet.

Kontrollera skruvarnas atdragning fére arbetsstart.

Ge akt pa personer och féremal, som finns under dig, nér

du arbetar pa hogt belagna platser.

Anvand kraftiga skor for att skydda dina fotter.

Anvand ansiktsmask.

Andas inte in det skadliga damm som alstras vid bilning.

Dammet kan utgéra en halsorisk fér dig sjalv och
personer i narheten.

10. Montera verktyget
For att forebygga olyckor, se till att sla av strémbrytaren
och dra ut kontakten ur vagguttaget.

Nar du anvander verktyg sasom spetsar, skarverktyg,
osv., se till att anvdnda de originaldelar som angetts av
vart foretag.

O Rengor skaftpartiet av spetsen. Smoérj sedan skaftdelen

med smorijfett eller maskinolja.

. Slaghastigheten kan inte &ndras genom att trycka pa
slaghastighetsomkopplaren medan motorn roterar. For
att &ndra hastighet, sténg av verktyget forst.

12. Se till att halla i handtaget och sidohandtaget under
pagéende arbete. Hall inte i grepp under pagaende
arbete, eftersom det finns risk for att spetsen hoppar ut
om du av misstag rakar dra i detta grepp.

No

©

1

—_

13. Jordfelsbrytare
Du rekommenderas att anvanda en jordfelsbrytare med
en markutlésningsstrom pa 30mA eller lagre.

SYMBOLER

VARNING
Nedan visas de symboler som anvands for
maskinen. Se till att du forstar vad de betyder innan
verktyget anvénds.

H45ME / H45MEY : Mejselhammare

Las alla sékerhetsvarningar och alla
instruktioner.

®|4

Galler endast EU-lander

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssoporna!

Enligt direktivet 2002/96/EG som avser aldre
elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillampning enligt nationell lagstiftning ska
uttjanta elektriska verktyg sorteras separat och
ldamnas till miljdvanlig atervinning.

=

\V/ | Méarkspénning
P In effekt
Bpm [ Antal slag per minut vid full belastning

Vikt
(Enligt EPTA-procedur 01/2003)

Sla PA

Sla AV

Strémlampa

Slaghastighetsomkopplare

Visningslampa

Lag slagfrekvens

Hoég slagfrekvens

Koppla bort stromkabelkontakten fran eluttaget

Klass Il verktyg

Forbjuden atgard

@ \E|@|=| - | <)) O~/ am

STANDARDTILLBEHOR

enhet)

Férutom huvudenheten (1 innehaller
tillbehéren listade nedan.

O PlastsKydd.........ccooiiiiiiiiiieiiiec e
O Spetsjarn (SDS maxskatt) ...
O Sidohandtag
Standardtilloehéren kan &ndras utan féregdende meddelande.

paketet
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ANVANDNINGSOMRADEN

Demolera betong,
stangskarning.
Anvandningsexempel:

bila bort betong, sparskarning,

Ror- eller ledningsdragning, sanitetsinstallation,
maskininstallation, vattenlednings- och avloppsarbeten,
interidrarbeten, hamnanlaggningar eller andra
anlaggningsarbeten.

TEKNISKA DATA

Tekniska data fér maskinen aterfinns i tabellen pa sidan 104.
ANMARKNING

Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och

Svenska

ANMARKNING
Reparation kan vara nédvéandig om visningslampan
fortsatter blinka efter att ha tagit alla nédvandiga steg for
att korrigera problemet. Om problemet kvarstar ska du
ordna med reparation.

Tabell 1
V|smg‘?nsl\(zrrnpan Orsak Losning
Den interna temperaturen | Sla av enheten och 1at den
Blinkande har dverstigit enhetens | svalna i ungefér 15 till 30
<= | angivnatemperatur. minuter.
(Funktion for Nér temperaturen

temperaturdkningsskydd) | sjunker, tryck pa
slagshastighetsvéljaren for

att aterstélla.

utvecklingsarbete, forbehaller HIKOKI ratten till andringar For stort tryck mot Tryck pa
av tekniska data utan féregaende meddelande. Blinkande | enheten har lett till en | slaghastighetsomkopplaren
N=—2 Gverbelastning. for att aterstlla. Forsok
R _e=— | (Funktion for undvika arbetsuppagifter
MONTERING OCH ANVANDNING =N Overbelastningsskydd) | som innebar hdgt tryck mot
— - - enheten.
Atgard Bild Sida Verktyget ansluts till Anslut enheten till en
Satta fast SDS max-verktyg 1 105 Blinkande | en strémkalla, vars strémkélla som matchar
= spénning antingen &r | inspénningen som anges
Ta bort SDS max-verktyg 2 105 ~5~  |forhogellerforlag. | panamnplaten. Tryck pa
- =N (Funktion for slaghastighetsomkopplaren
Bestdmning av verktygets PR
arbetsstallning 3 105 kr"etslskydd) i for att a}erstalla.
’ . N Blinkan Lasningsfel for Tryck pa
Justering av sidohandtagets lage 4 105 | éde givarsignal. slaghastighetsomkopplaren
B 1 = (Funktion for for att aterstalla. Reparation
Startomkopplarens manovrering > 9 25’2 | kontrollgvervakning) | kan behdvas om detta fel
Lasa pa/av-knappen 6 106 " intréffar upprepade ganger.
Frigéra pa / av-knappen 7 106
Om strémlampan 8 106 BYTE AV SMORJFETT
Hastighetsandring 9 106 Borrhammaren har en helt lufttat konstruktion som skyddar
. N 10 107 den mot dammintrang och férhindrar smérjmedelsléckage.
Anvéndning borrhammare Tack vare detta kan borrhammaren anvandas lange utan att
Val av tillbehdr _ 108 d__ep beht’)ver smbrjas. Byt vid behov ut smérjmedlet enligt
féljande anvisning.

* Utnyttia borrhammarens egen vikt under arbetet.
Prestandan kan inte forbattras genom att den med vald
pressas eller stéts mot arbetsstycket.

Hall borrhammaren precis tillrdckligt kraftigt for att

.. motverka den motverkande kraft som alstras.

FORSIKTIGT
Efter lang tids anvandning blir holjet varmt. Var darfor
forsiktig sa att du inte branner dina hander.

Uppvrmning (Bild. 11)
Vid kall vderlek mste verktyget vrmas upp, s att
smrjningen fungerar felfritt.
Placera borrspetsen mot betong, sl p borren och kr
borren tills den vrmts upp. Kontrollera, fre borrningsstart,
att slagljudet hrs.

OM SKYDDSFUNKTIONEN

Detta verktyg har en inbyggd skyddskrets for att férhindra
skada pa enheten om det uppstar ett fel. Beroende pa typen
av fel blinkar visningslampan enligt Tabell 1 och enheten
slutar fungera. Kontrollera i sadana fall problemet som
indikeras av blinkandet och ta de steg som &r nédvéandiga
for att korrigera problemet.

Intervaller fér smérjmedelsbyte

P& en ny maskin skall smérjmedlet bytas ut efter varje 6:e
anvandningsmanad. Radgér med narmaste, auktoriserade
serviceverkstad angadende smorjmedelsbytet.

UNDERHALL OCH INSPEKTION

FORSIKTIGT
Se till att sla fran strémbrytaren och dra ur kontakten fran
uttaget for att undvika allvarliga olyckor.

1. Oversyn av tillbehor
Eftersom anvéndning av ett slétt eller skadat tillbehdr, sasom
ett spetsjarn, ett huggjarn etc., férsdmrar borrhammarens
prestanda och kan orsaka motorhaveri bér tillbehéret slipas
eller bytas ut mot ett nytt sa snart ndtning upptécks.

2. Kontroll av skruvférband
Kontrollera alla  monteringsskruvar med jamna
mellanrum och kontrollera att de &r ordentligt fastdragna.
Skulle nagon skruv ha lossnat, dra &t den ordentligt.
Slarv av skruvarnas atdragning kan resultera i olyckor.

3. Motorns underhall
Motorns lindning kan sagas utgéra maskinens hjarta. Var
mycket forsiktig sa att lindningen inte kommer till skada
och/eller utsatts for olja eller vatten.

4. Byte av natsladd
Om byte av natsladd ar nédvandigt maste det géras av
tillverkaren for att undvika sékerhetsrisker.
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Svenska

FORSIKTIGT
Vid anvandning och underhall av elverktyg maste de
sakerhetsbestdmmelser och standarder som galler i
respektive land iakttas.

GARANTI
Vi garanterar HiKOKI Elektriska verktyg i enlighet med
lagstadgade/landsspecifika bestammelser. Denna

garanti tacker inte defekter eller skada pa grund av
felaktig anvandning, missbruk eller normal férslitning. Vid
reklamation, var god att skicka det elektriska verktyget, ej
isértaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet pa denna
instruktion, till en auktoriserad HiKOKI serviceverkstad.

Information angaende buller och vibrationer
Uppmétta varden har bestamts enligt EN60745 och
faststéllts i enlighet med ISO 4871.

A-vagd ljudeffektniva: 99 dB (A) (H45ME)
99 dB (A) (H45MEY)
A-vagd ljudtrycksniva: 88 dB (A) (H45ME)
88 dB (A) (H45MEY)
Osékerhet K: 3 dB (A).

Anvand hérselskydd.

Vibration totalvarden (triax vektorsumma) har bestamts
enligt EN60745.

Mejsling:
Vibrationsavgivningsvéarde @h, CHeq =
11,0 m/s2 (H45ME)
8,0 m/s2 (H45MEY)
Osékerhet K = 1,5 m/s2

Det angivna totalvardet for vibrationer har métts enligt en
standardtestmetod och kan anvandas vid jamforelse av
verktyg.

Det kan ocksd anvéndas vid preliminaruppskattning av

exponering.

VARNING

O Vibrationsavgivning under verkligt anvdndande av
elverktyget kan skilja sig fran det angivna totalvardet
beroende pa det satt som verktyget ar anvant pa.

O lIdentifiera sékerhetsatgarder som kan utforas for att
skydda operatdren som baseras pa en uppskattning av
utsattning i verkligheten (tar med i berékningen alla delar
av anvandandet s& som nér verktyget ar avstangt och
nar det kors pa tomgang utéver ut da startomkopplaren
anvands).

ANMARKNING

Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, férbehaller HiIKOKI ratten till andringar av
tekniska data utan féregaende meddelande.
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Dansk

(Overseettelse af original brugervejledning)

GENERELLE
SIKKERHEDSFORSKRIFTER FOR
ELEKTRISK VAERKTQJ

N ADVARSEL

Lzes alle sikkerhedsforskrifter og alle instruktioner.
Hvis du ikke folger advarsler og instruktioner, kan det
medfore elektrisk stod, brand og/eller alvorlig tilskadekomst.

Gem alle advarsler og instruktioner til senere brug.

Begrebet “elektrisk veerktoj” i advarslerne refererer til dit
lysnetopkoblede elektriske vaerktoj (med ledning) eller dit
batteridrevne (tradlose) elektriske veerktoj.

1) Sikkerhed i arbejdsomrade

2)

3)

a)

b)

c)

Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst.
Rodede eller morke omrader fremmer risikoen for
ulykker.

Anvend ikke elektrisk veerktoj i omrader med
eksplosionsfare, eksempelvis i nzrheden af
braendbare vaesker, gasser eller stov.

Elektrisk veerktej slar gnister, der kan anteende stov
eller rog.

Hold bern og tilskuere vak, mens du anvender
elektrisk veerktoj.

Distraherende elementer eller situationer kan fa dig
til at miste kontrollen.

Elektrisk sikkerhed

a)

b

-

c

~

d

-

e)

f)

Stik til elektrisk vaerktoj skal passe til stikkontakten.
Du méa under ingen omstzendigheder &ndre stikket.
Anvend ikke adapterstik til jordforbundet (med
jordforbindelse) elektrisk veerktoj.

Stik uden eendringer og egnede stikkontakter
mindsker risikoen for elektrisk stod.

Undga kropskontakt med jordforbundne
overflader eller overflader med jordforbindelse,
eksempelvis ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe.

Der er oget risiko for elektrisk sted, hvis din krop er
jordforbundet eller har jordforbindelse.

Udszet ikke elektrisk veerktoj for regn eller vade
forhold.

Vand, der traenger ind i elektrisk vaerktej, oger
risikoen for elektrisk stod.

Misbrug ikke ledningen. Anvend aldrig
ledningen til at baere, traekke eller frakoble det
elektriske veerktgj.

Hold ledningen vzek fra varme, olie, skarpe
kanter eller bevaegelige dele.

Ledning, der er beskadiget eller viklet ind, oger
risikoen for elektrisk stod.

Nar du anvender elektrisk veerktoj udendors,
skal du anvende en forleengerledning egnet til
udendors brug.

Anvendelse af en ledning egnet til udenders brug
mindsker risikoen for elektrisk sted.

Hvis anvendelse af elektrisk vaerktoj pa fugtige
steder ikke kan undgas, skal du benytte en
stromforsyning med fejlstremsafbryder (RCD).
Brug af fejlstromsafbryder mindsker risikoen for
elektrisk stod.

Personlig sikkerhed

a)

Veer arvagen, kig efter, hvad du laver, og brug
din sunde fornuft ved anvendelse af elektrisk
veaerktoj.

Anvend ikke elektrisk veerktoj, nar du er treet
eller pavirket af stoffer, alkohol eller medicin.

Et ojebliks uopmaerksomhed ved anvendelse af
elektrisk vaerktoj kan medfere alvorlig personskade.

4

-

b) Anvend personligt beskyttelsesudstyr. Baer
altid gjenveern.
Beskyttelsesudstyr som stovmaske, skridsikre sko,
sikkerhedshjelm eller horeveern anvendt under
passende betingelser mindsker personskader.
Undga utilsigtet start. Sorg for, at kontakten er
i positionen Fra, inden du tilslutter vaerktgjet til
stromforsyning og/eller batterienhed, samler
det op eller bzerer det.
Hvis du beerer elektrisk veerktoj med fingeren pa
kontakten eller seetter strom til elektrisk veerktoj med
kontakten teendt, fremmer det ulykker.
d) Fjern justeringsnegle eller skruenogle, for du
teender det elektriske veerktoj.
En efterladt skruenagle eller nogle monteret i en
roterende del af det elektriske vaerktoj kan medfore
personskade.
e) Fa ikke overbalance. Oprethold en god
fodstilling og balance hele tiden.
Dette giver bedre kontrol over det elektriske vaerktoj i
uventede situationer.
f) Beer egnet pakleedning. Bzer ikke lgstsiddende
toj eller smykker. Hold dit har, tej og dine
handsker vaek fra bevaegelige dele.
Lostsiddende tej, smykker eller langt har kan blive
fanget i de bevaegelige dele.
Hvis enheder til udsugning eller opsamling af
stov er forhandenvarende, skal du serge for, at
disse er tilsluttet og anvendes korrekt.
Anvendelse af stovopsamling kan mindske
stovrelaterede farer.

c

~

-

9

Anvendelse og vedligeholdelse af elektrisk vaerktgj

a) Pres ikke det elektriske veerktoj. Anvend det
korrekte elektriske veerktgj til dit formal.

Det korrekte elektriske veerktoj loser opgaven bedre og
mere sikkert ved den hastighed, det blev designet til.

b) Anvend ikke det elektriske veerktoj, hvis
kontakten ikke teender og slukker det.

Alt elektrisk veerktoj, der ikke kan styres med
kontakten, er farligt og skal repareres.

c) Kobl stikket fra stromkilden og/eller
batterienheden fra det elektriske veerktoj, for
du foretager justeringer, udskifter tilbehor eller
laegger elektrisk veerktoj til opbevaring.
Sadanne forebyggende sikkerhedsforanstaltninger
mindsker risikoen for utilsigtet start af det elektriske
veerktoj.

d) Opbevar elektrisk vaerktej pa standby

utilgaengeligt for born, og lad ikke personer, der

ikke er bekendt med det elektriske veerktoj eller
disse instruktioner, anvende det.

Elektrisk veerktoj er farligt i haenderne pa uerfarne

brugere.

Vedligehold elektrisk vaerktej. Kontrollér for

skaevhed eller bevagelige dele, der binder,

brud pa reservedele og andre forhold, der kan
pavirke anvendelsen af det elektriske veerktgj.

Hvis det er beskadiget, skal du fa det elektriske

veerktaj repareret for brug.

Mange ulykker skyldes dérligt vedligeholdt elektrisk

vaerktoj.

f) Hold skaereveerktoj skarpt og rent.

Korrekt vedligeholdt elektrisk veerktoj med skarpe
skaerekanter binder mere sjeeldent og er nemmere at
kontrollere.

g) Anvend det elektriske veerktoj, tilbehor og
vaerktojsbits, osv. i overensstemmelse med
disse instruktioner, idet du tager hojde for
arbejdsforholdene og det arbejde, der skal udfores.
Anvendelse af elektrisk vaerktoj til andre opgaver end
de tilsigtede kan medfore farlige situationer.

e

-~
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5) Service
a) Faditelektriske vaerktgj efterset af en kvalificeret
reparationstekniker, der kun anvender originale
reservedele.
Dette vil sikre, at sikkerheden opretholdes for det
elektriske veerktoj.

FORHOLDSREGEL

Hold born og svagelige personer vak.

Nar det ikke anvendes, skal veerktgojet opbevares
utilgaengeligt for barn og svagelige personer.

SIKKERHEDSFORSKRIFTER FOR
SLAGHAMMER

1. Beer horeveern.

Udseettelse for stej kan medfere horetab.

2. Anvend hjelpehandtag(ene), hvis veerktojet har
sadanne.

Tab af kontrol kan medfere personskade.

3. Hold fast i det elektriske vaerktoj i gribefladerne,

nar du udferer en opgave, hvor skeretilbehgret
kan komme i kontakt med skjulte ledninger eller sin
egen ledning.
Skeeretilbehor, der kommer i kontakt med en
“stromforende” ledning kan gere synlige metaldele
pa det elektriske veerktoj “stromferende” og kan give
operataren elektrisk stod.

EKSTRA SIKKERHEDSFORSKRIFTER

1. Serg for, at stromkilden, der skal anvendes, overholder
stromkravene angivet pa produktets typeskilt.

2. Sorg for, at afbryderen er i positionen FRA.

Huvis stikket er tilsluttet til en stikkontakt, mens afbryderen
eripositionen TIL, begynder det elektriske vaerktoj at kore
med det samme, hvilket kan medfore alvorlige ulykker.

3. Nar arbejdsomradet fiernes fra stremkilden, skal du
anvende en forlaengerledning af tilstraekkelig tykkelse og
nominel kapacitet. Forleengerledningen skal holdes sa
kort som det praktisk er muligt.

4. Rer ikke ved boret under eller kort efter arbejdet; det er
meget varmt.

5. Fer du begynder at bryde veeggen, gulvet eller loftet

ned eller hugge i det, skal du omhyggeligt bekreefte, at

elementer som elektriske kabler eller elektriske ror ikke
graves ned.

Ved arbejdets start skal du bekreefte skruernes spaending.

Nar du arbejder pa et meget hejt sted, skal du veere

opmaerksom pa ting og personer under dig.

Beer sikkerhedssko for at beskytte dine fodder.

Beer stovmaske.

Indand ikke den skadelige stov, der genereres

ved mejsling. Stevet kan veere forbundet med en
helbredsmaessig risiko for dig selv og tilskuere.

10. Montering af veerktoj
For at forhindre ulykker skal du serge for at slukke
kontakten og frakoble stikket fra stikkontakten.

O Ved anvendelse af veerktegj som  mejsler,
skeereanordninger, osv. skal du serge for at anvende
originale dele, udpeget af vores virksomhed.

O Gor skaftdelen pa mejselen ren. Derefter smores

skaftdelen med fedtet eller maskinolien.

. Slaghastigheden kan ikke eendres ved at trykke pa
slaghastighedsknappen, mens motoren roterer. For at
aendre hastighed skal veerktojet forst slukkes.

12. Serg for at holde i grebet under arbejdet. Hold ikke i
handtaget under arbejdet. Hvis der treckkes i det ved en
fejl, kan mejslen springe ud.

13.RCD
Anvendelsen af en fejlstramsafbryder med en nominel
fejlstram pa 30 mA eller derunder anbefales til enhver tid.

No

© ©
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SYMBOLER

ADVARSEL
Folgende viser symboler anvendt til maskinen.
Sorg for, at du forstar betydningen af dem for
anvendelse.

H45ME / H45MEY : Mejselhammer

Lees alle sikkerhedsforskrifter og alle
instruktioner.

Kun til EU-lande

Bortskaf ikke elektrisk veerktoj sammen med
husholdningsaffald!

| overensstemmelse med det Europaeiske
Direktiv 2002/96/EC om kasseret elektrisk og
elektronisk veerktgj og dets implementering

i henhold til national lovgivning skal elektrisk
veerktej, der har ndet slutningen af sin levetid
indsamles separat og leveres tilbage til et
miljevenligt genbrugsanleeg.

®)4

=

V | Nominel spaending

P | Stremeffekt
Bp

3

Slagrate ved fuld belastning

Veegt
(I'henhold til EPTA-procedure 01/2003)

Sla stremmen TIL

Sla streammen FRA

Stremlampe

Veelgerkontakt for slaghastighed

Displaylampe

Lav slaghastighed

Hgj slaghastighed

Kobl det primeere stik fra stikkontakten

Klasse Il veerktgj

Forbudt handling

©|E |@|= |- | (< [#5)(c) | @

STANDARDTILBEHOR

Ud over hovedenheden (1 enhed) indeholder pakken
tilbehgret opstillet nedenfor.

O Plastikeeske
O Skinnehoved (SDS max. skaft)
O Sidegreb
Standardtilbeher kan s
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ANVENDELSER

Nedrivning af beton, afmejsling af beton, indstik og
stangskeering.

Eksempler pa anvendelse:

Installation af rorsystemer og ledningsfering, installation
af saniteere rorfaciliteter, installation af maskineri,
vandforsyning og dreenarbejder, opgaver indenfor inventar,
havnearbejde og andre civiltekniske opgaver.

SPECIFIKATIONER

Denne maskines specifikationer er opstillet i tabellen pa side
104.

BEMAERK
Grundet HiKOKIs lgbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri aendres uden forudgaende varsel.

MONTERING OG ANVENDELSE

Handling Figur Side
Iseetning af SDS-maks.-veerktejer 1 105
Fjernelse af SDS-maks.-veerktojer 2 105
Bestemmelse af veerktojets 3 105
arbejdsposition
Justering af sidehandtagets position 4 105
Betjening af kontakt 5 105
Lasning af kontakten Til / Fra 6 106
Udlgsning af kontakten Til / Fra 7 106
Om afbryderlampen 8 106
Hastighedszendring 9 106
Sédan anvender du slaghammeren * 10 107
Valg af tilbehor — 108

* Anvend denne slaghammer ved atbruge dens egenveegt.
Ydeevnen forbedres ikke, selv hvis den trykkes ned eller
skubbes med magt ned pa arbejdsemnets overflade.
Hold denne slaghammer med en styrke, der lige akkurat
er stor nok til at modsta reaktionen.

FORSIGTIG
Efter lang tids brug bliver kabinettet varmt. Derfor skal du
passe pa ikke at breende dine haender.

Opvarmning (Fig. 11)
Smere-systemet i denne enhed kan kreeve opvarmning,
hvis det er koldt.
Anbring enden af boret saledes, at det kontakter
betonen, sl afbryderen til og udfer opvarmningen.
Forvis dem om, at der lyder en kollisionslyd, og begynd
derefter at bruge enheden.

OM BESKYTTELSESFUNKTIONEN

Dette veerktej har et indbygget beskyttelseskredsleb til at
forhindre skade pa enheden i tilfelde af fejl. Afheengig af
arten af fejl vil displaylampen blinke som vist i Tabel 1, og
enheden vil holde op med at kere. | sddanne tilfelde skal
du tjekke det problem, som er indikeret ved blinkene, og
foretage de nedvendige trin til udbedring af problemet.

Dansk

BEMAERK
Det er maske ngdvendigt at reparere, hvis displaylampen
bliver ved med at blinke, efter at du har gjort alt, hvad
der er ngdvendigt for at lese problemet. Hvis problemet
fortseetter, sgrg da for en reparation.

Tabel 1
Displaylampen 2 )
biinker Arsag Lasning
Indvendig Sluk enheden, og lad den kele
. temperatur har afica. 15 il 30 minutter.
Blink | oversteget enhedens | Nar temperaturen
~ ==~ | specificerede falder, skal du trykke pa
“ = |temperatur. slaghastighedsveelgerkontakten
(Beskyttelsesfunktion | for at genoprette brugen.
for
temperaturforagelse)
Overdrevent Tryk pa
Blink tryk pa veerktojet slaghastighedsveelgerkontakten
=7 | harresultereti for at genoprette brugen.
| N 2
_mm— |overbelastning. Prov at undga opgaver, der
PN (Beskyttelsesfunktion | overbelaster enheden.
for overbelastning)
Veerktojet er tilsluttet - | Tilslut enheden til en
Blink en stremkilde, hvis stremforsyning, der matcher
—= spaending er enten for | indgangsspandingen, som er
> ?: hej eller for lav. angivet pa typeskiltet. Tryk pa
=N (Beskyttelsesfunktion | slaghastighedsveelgerkontakten
for kredslob) for at genoprette brugen.
: Fejl i afleesning af Tryk pa
Blink | sensorsignal. slaghastighedsveelgerkontakten
= (Funktion til for at genoprette brugen.
=7 | kontrolovervagning) | Deter méaske nodvendigt at
o reparere, hvis denne fejl fortsat
dukker op.
UDSKIFTNING AF FEDT

Denne slaghammer er en helt luftteet konstruktion for at
beskytte mod stev og for at undga leekage af smeremiddel.
Derfor kan denne slaghammer anvendes uden smering i
lang tid. Udskift fedtet som beskrevet nedenfor.
Udskiftningsperiode for fedt

Efter keb skal du udskifte fedt efter hver 6 maneders
anvendelse. Anmod om udskiftning af fedt pa det neermeste
autoriserede servicecenter.

VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN

FORSIGTIG
Sorg for at sla veerktejet FRA, og frakobl tilbehersstikket
fra stikkontakten for at undgé alvorlige ulykker.

1. Eftersyn af tilbehor
Idet anvendelse af slovt tilbeher, eksempelvis et
pudsepunkt, en kniv, osv. forringer effektiviteten og
medfarer mulig funktionsfejl i motoren, skal du slibe eller
udskifte med nyt, sa snart du opdager slid.

2. Eftersyn af monteringsskruerne
Efterse regelmeessigt alle monteringsskruer, og serg
for, at de er spaendt ordentligt. Hvis nogle af skruerne er
lose, skal du omgaende spaende dem igen. Ger du ikke
det, kan det resultere i alvorlig fare.

3. Vedligeholdelse af motoren
Motordelen er selve “hjertet” af det elektriske veerktoj.
Udvis forsigtighed for at sikre, at motorviklingen ikke
beskadiges og/eller bliver vad af olie eller vand.

4. Udskiftning af netledning
Hvis det er nedvendigt at udskifte netledningen, skal det
gores af producenten af denne af sikkerhedsmaessige
arsager.
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Dansk

FORSIGTIG
Ved anvendelse og vedligeholdelse af el-vaerktoj skal
de sikkerhedsregler og standarder, som geelder i hvert
enkelt land, ngje overholdes.

GARANTI

Vi garanterer for elektrisk veerktej fra HIKOKI i henhold til
lovmeaessige/specifikke nationale bestemmelser. Denne
garanti deekker ikke defekter eller beskadigelse som folge
af mishandling, misbrug eller normal slitage. | tilfaelde af
klager bedes du indsende det elektriske veerkioj i samlet
tilstand sammen med GARANTIBEVISET, som du finder
i slutningen af denne vejledning, til et HIKOKI-autoriseret
servicecenter.

Information om luftbaren stgj og vibration
De malte veerdier blev fastsat i overensstemmelse med
EN60745 og erkleeret i overensstemmelse med ISO 4871.

Det afmalte A-vaegtede lydniveau: 99 dB (A) (H45ME)
99 dB (A) (H45MEY)
Det afmalte A-veegtede lydtryksniveau:
88 dB (A) (H45ME)
88 dB (A) (H45MEY)
Usikkerhed K: 3 dB (A).

Brug hereveern.

De samlede vibrationsvaerdier (treaksiel vektorsum) bestemt
i overensstemmelse med EN60745.

Mejsling:
Vibrationsudsendelsesveerdi @h, CHeq =
11,0 m/s2 (H45ME)
8,0 m/s2 (H45MEY)
Usikkerhed K = 1,5 m/s2

Den erkleerede samlede veerdi for vibration er blevet malt

i henhold til en standardtestmetode og kan anvendes til at

sammenligne et veerktoj med et andet.

Det kan ogsa anvendes i en forelgbig vurdering af

eksponeringen.

ADVARSEL

O Vibrationsudsendelsen under den faktiske anvendelse
af det elektriske veerktoj kan afvige fra den erkleerede
samlede veerdi alt efter, hvordan veerktejet anvendes.

O lIdentificér sikkerhedsforanstaltningerne for at beskytte
operateren baseret pa en vurdering af eksponeringen
i de faktiske betingelser for anvendelse (der tages
hejde for alle dele af driftscyklen, sasom tidspunkter,
hvor veerktgjet slukkes, og nar det er i tomgang udover
udlgsertiden).

BEMAERK

Som felge af HIKOKIs fortlebende program for forskning
og udvikling kan specifikationerne heri aendres uden
forudgéende varsel.
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Norsk

(Oversettelse av original bruksanvisning)

GENERELLE
SIKKERHETSADVARSLER FOR
ELEKTROVERKTQY

N ADVARSEL

Les alle sikkerhetsadvarsler og instruksjoner.

Huvis du ikke folger disse advarslene og instruksjonene, kan
dette fore til elektrisk stot, brann og/eller alvorlig skade.

Lagre alle advarsler og instruksjoner for fremtidig
referanse.

Begrepet “elektroverktoy” | advarslene referer til ditt

nettilsluttede  (kablet) eller

batteridrevne  (kabellose)

elektroverktoy.

1)

2)

3)

Sikkert arbeidsomrade
a) Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Rotete eller morke omrader innbyr til ulykker.

b) lkke bruk elektroverktey i eksplosive
omgivelser, slik som i neerheten av brennbare
vaesker, gasser eller stov.

Elektroverktoy skaper gnister som kan antenne
stovet eller gassene.

c) Hold barn og tilskuere unna nar du bruker et

elektroverktoy.
Distraksjoner kan fore til at du mister kontrollen.

Stromsikkerhet

a) Stopsler til elektroverktoyet ma stemme med
uttaket.

Du ma aldri prove a modifisere stopslet.
Ikke bruk adapterstopsler med
elektroverktoy.

Umodifiserte stopsler og passende uttak vil redusere
faren for elektrisk stot.

b) Unnga kroppskontakt med jordete overflater,
slik som ror, radiatorer, komfyrer og kjoleskap.
Dersom kroppen din er jordet oker faren for elektrisk
stot.

c) Ikke utsett elektroverktoyene for regn eller vate
omgivelser.

Dersom det kommer vann_ inn i elektroverktoyet vil
det oke faren for elektrisk stot.

d) lkke mishandle kabelen. Bruk aldri kabelen til &
beere, dra i eller kople fra elektroverktoy.

Hold kabelen unna varme, olje, skarpe kanter
eller bevegelige deler.

Skadde eller sammenfiltrete kabler oker faren for
elektrisk stot.

e) Ved bruk av elektroverktoy utenders, ma du
bruke en skjoteledning som egner seg il
utendors bruk.

Bruk av skjoteledning egnet til utendors bruk
reduserer faren for elektrisk stot.

f) Hvis bruk av et elektroverktoy i fuktige
omgivelser ikke kan unngas, bruk en
stromforsyning med jordfeilbryter.

Bruk av en jordfeilbryter reduserer faren for elektrisk
stot.

jordete

Personsikkerhet

a) Veer pa vakt, pass pa hva du gjer og bruk sunn
fornuft nar du bruker elektroverktoy.
Ikke bruk elektroverktoy nar du er sliten eller
pavirket av dop, alkohol eller medikamenter.
Et oyeblikks distraksjon under bruken
elektroverktoy kan fore til alvorlig personskade.

b) Brukpersonlig verneutstyr. Bruk alltid vernebriller.
Bruk av verneutstyr som stovmaske, sklisikre
sikkerhetssko, vernehjelm eller horselsvern |
passende forhold vil redusere personskader.

av

4)

5)

c) Forhindre utilsiktet oppstart. Kontroller at
bryteren er avslatt for du kopler til en stromkilde
og/eller batteripakke, lofter opp eller baerer
verktoyet.

Dersom du beerer elektroverktoy med fingrene dine
pa bryteren, eller stromforende elektroverktoy med
bryteren pa, oker faren for ulykker.

Fjerne en eventuell justeringsknapp eller
skiftenokkel for du skrur pa elektroverktoyet.
Huvis du lar en skru- eller skiftenokkel veere festet til
en roterende del av elektroverktoyet kan dette fore til
personskade.

Ikke strekk deg for langt. Hold alltid riktig
fotfeste og balanse.

Det gir bedre kontroll over elektroverktoyet i
uventede situasjoner.

f) Kle deg ordentlig. Ikke ga med lostsittende klaer
eller smykker. Hold har, klzer og hansker vekk
fra bevegelige deler.

Lostsittende klaer, smykker eller langt har kan bli
sittende fast i bevegelige deler.

Hvis det folger med enheter for tilkobling av
stovfjerning- og oppsamlingsutstyr, ma du
forsikre deg om at disse er koplet til og brukes
riktig.

Bruk av stovoppsamlingsapparat kan redusere
stovrelaterte farer.

d)

e

-~

9)

Bruk og vedlikehold av elektroverktoy

a) lkke bruk makt pa elektroverktoyet. Bruk riktig
elektroverktoy til oppgaven.

Bruk av riktig elektroverktoy gjor at jobben gér lettere
og tryggere.

Ikke bruk elektroverktoyet hvis du ikke kan sla
det av eller pa med bryteren.

Alle elektroverktoy som ikke kan kontrolleres med
bryteren er farlige og ma repareres.

Kople stopslet fra stromkilden og/eller
batteripakken fra elektroverktoyet for du foretar
justeringer, skifter tilbehor eller legger vekk
elektroverktoy.

Slike forebyggende sikkerhetstiltak reduserer faren
for utilsiktet oppstart av elektroverktoyet.
Uvirksomme elektroverktoy skal oppbevares
utilgjengelig for barn. lkke la personer som
ikke er kjent med elektroverktoy eller disse
instruksjonene bruke elektroverktoyet.
Elektroverktoy er skadelige i hendene pé& utrente
brukere.

Vedlikehold elektroverktoy. Se etter forskjovne
eller fastlaste bevegelige deler, skader pa deler
eller andre forhold som kan pavirke funksjonen
til elektroverktoyet.

Hvis du finner skader, ma du fa elektroverktoyet
reparert for bruk.

Mange ulykker skjer som folge av darlig vedlikehold
av elektroverktoy.

f) Hold skjeereredskapene skarpe og rene.
Skjeereredskaper med skarpe skjeereflater som blir
vedlikehold skikkelig blir ikke like lett fastlast og er
lettere & kontrollere.

Bruk elektroverktoyet, tilbehoret og hardmetallskjzer
o.l. i henhold til disse instruksjonene. Ta hensyn til
arbeidsforhold og arbeidsoppgaven.

Bruk av elektroverkoyet til andre oppgaver enn det
ble laget for kan skape farlige situasjoner.

b)

c

~

d)

e

~

9)

Service

a) Servicearbeid pa elektroverktoyet ditt skal
kun utfores med identiske reservedeler av en
kvalifisert reparator.
Dette sorger for at sikkerheten pa elektroverktoyet
blir ivaretatt.
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Norsk

FORHOLDSREGLER

Hold barn og svakelige personer unna.

Verktoy skal oppbevares utilgjengelige for barn og
svakelige personer nar de ikke er i bruk.

SIKKERHETSADVARSEL FOR
RIVNINGSHAMMER

1. Bruk hoerselsvern.
Eksponering for stay kan fore til horselstap.

2. Bruk ekstra handtak, hvis disse folger med.
Tap av kontroll kan fere til personskade.

3. Ved bruki situasjoner hor skjaeretilbehoret kan komme
i kontakt med skjulte kabler eller sin egen ledning, ma
du holde elektroverktoy med isolerte gripeflater.
Dersom skjeeretilbehoret kommer i kontakt med en
“stramferende” ledning kan dette gjore eksponerte
metalldeler i elektroverktoyet “stramferende” og kan gi
brukeren elektrisk stot.

FLERE SIKKERHETSADVARSLER

1. Kontroller at stremkilden som skal brukes falger
stromkravene angitt pa produktets navneplate.

2. Kontroller at strembryteren star pa AV.

Hvis stopslet er koplet til en stikkontakt med
strombryteren star PA, vil elektroverktayet umiddelbart
starte opp. Dette kan forarsake alvorlige ulykker.

3. ltilfeller der arbeidsomradet er langt unna stremkilden,
bruker du en skjoteledning med passende tykkelse og
merkeytelse. Skjoteledningen ber veere sa kort som er
praktisk mulig.

4. Ror ikke boren ved eller like etter bruk. Boren blir veldig
varm ved bruk og kan forarsake forbrenning.

5. For du begynner & bryte, hugge i vegger, gulv eller

tak, ma du veere helt sikker pa at gjenstander som

stromkabler eller ledninger ikke er innenfor det aktuelle
omradet.

Kontroller at skruen sitter stramt for du begynner.

Veer oppmerksom pa gjenstander og personer under

deg nar du jobber i store hgyder.

Bruk vernesko for & beskytte fottene.

Ha alltid pa deg stovmaske.

Du ma ikke inhalere skadelig stev som er generert

i meislingsdrift. Stevet kan veere en fare for din og

tilskuernes helse.

10. Montere verktoyet

O Seorg for at du slar av bryteren og kobler stepslet fra
stikkontakten for & forhindre ulykker.

Nar du bruker verktey som kulepunkter, boringsbiter
osv., ma du serge for at du bruker de ekte delene som er
laget av vart selskap.

O Rengjor sjaktdelen av kulepunktet. Smer deretter

sjaktdelen med smeringen eller maskinoljen.

. Slagtallhastigheten kan ikke endres ved at du trykker pa
valgbryteren for slagtallhastighet mens motoren roterer.
For & endre hastighet, sla av verktoyet forst.

12. Hold fast i handtaket og sidehandtaket under arbeidet.

Hold ikke i grep under arbeidet. Skulle du komme til & dra
i det ved en feiltagelse, kan kjerneren sprette av.

13. Jordfeilbryter
Bruk av en jordfeilbryter med en kontinuerlig nominell
reststrom pa 30 mA eller mindre anbefales.

©® No

1

-y

SYMBOLER

ADVARSEL
Folgende viser symbolene som brukes til maskinen.
Pass pa at du forstar betydningen av dem for bruk.

H45ME / H45MEY : Elektrisk borehammer

Les alle sikkerhetsadvarsler og instruksjoner.

®)4

Kun i EU-land

Ikke kast elektrisk utstyr sammen med
husholdningsavfallet!

I henhold til EU-direktiv 2002/96/EC om
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr
og implementeringen av dette i samsvar med
nasjonale regler, ma elektrisk utstyr som

har nadd enden pa sin levetid samles inn
separat og transporteres til et miljgvennlig
gjenvinningsanlegg.

=

V | Merkespenning

P | Strembehov

Bp

3

Stethastighet ved full belastning

Vekt
(i henhold til EPTA-prosedyren 01/2003)

Sla PA

Sla AV

Stremlampe

Bryter for valg av slagtall

Displaylampe

Lavt slagtall

Hoyt slagtall

Koble hovedstepslet fra det elektriske uttaket

Klasse Il verktoy

@ \E|@|= |~ |m <) ¢} O]~ &m

Utilradelig betjeningsmate

STANDARDTILBEHOR

I tillegg til hovedenheten (1 enhet) inneholder pakken
tilbeheret som er listet opp nedenfor.

O Plastetui
O Naglespiss (SDS max borkroneskaft)
O Sidehandtak
Standardtilbeheret kan endres uten forhandsvarsel.
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Norsk

A Tabell 1
BRUKSOMRADER —
isplaylampe A :
Rivning av betong, meisling av betong, rilleskjeering, blinker Arsak Lesning
stavskjeering. : .
Anvendelseseksempler. . rhevotover " | Gen avkjotes omirent
Innlegg‘mg av ror og kabler, ms?allaslon av san[taeranlegg, Blinker | enhetens spesifiserte | 15 til 30 minutter
maskininstallasjon, vannforsyning og dreneringsarbeid, N .
interigrjobber, havneanlegg og andre tekniske oppgaver =/ temperatur. " Nar temperaturen
) ’ 9909 PPg ’ ~“=_ | (Temperaturgkning gar ned, trykker
BN beskyttelsesfunksjon) | du pa bryteren for
SPESIFIKASJONER valg av slagtall for &
o ) ) o ) gjenopprette.
Sg(;isdlfék;agj:nen til denne maskinen er i listet opp i tabellen Overdrevent hardt Trykk pa bryteren for
P : Blinker | trykk pa verktoyet valg av slagtall for &
MERK N 2/ har resultert i gjenopprette. Prov &
P& grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og _m=- | overbelastning. unnga oppgaver som
utviklingsprogram  kan spesifikasjonene i dette PN (Overbelastning vil pafere stort press pa
dokumentet endres uten forvarsel. beskyttelsesfunksjon) | enheten.
Verktoyet er koblet | Koble enheten til et
MONTERING OG BRUK til en stromkilde der | stromuttak som svarer
Blinker | spenningen enten | til inngangsspenningen
- - - = er for hoy eller for som er angitt pa
Handling Figur Side > E: lav. merkeplaten. Trykk
Sette inn SDS-max verktay 1 105 =N (Kretsbeskyttelsesfunksjon) | pa bryteren for valg
av slagtall for &
Fjerne SDS-max verktoy 2 105 gjenopprette.
Bestemme verktoyets arbeidsposisjon 3 105 Falersignal avlesningsfel. Trykk pé bryteren
— . Blinker | (Kontrollovervékningsfunksjon) | for valg av slagtall
Justere posisjonen til sidehandtaket 4 105 — for & gjenopprette.
= Det kan veere behov
Bruk av bryter 5 108 3 E_/ for reparasjon hvis
Lase pa/ av-bryteren 6 106 Q" denne feilen oppstar
kontinuerlig.
Slippe pa/ av-bryteren 7 106
Om stremlampen 8 106
: SKIFTE UT SMORING
Endre hastighet 9 106
— R Denne rivningshammeren er konstruert fullstendig lufttett for
Hvordan bruke rivningshammeren 10 107 & beskytte mot stev og forhindre lekkasjer av smeremiddel.
f N Rivningshammeren kan derfor brukes uten smering i lang
Valg av tilbehar $ tid. Bytt ut smeringen slik det er beskrevet nedenfor.

* Bruk denne rivningshammeren ved & utnytte dens
tomvekt. Ytelsen blir ikke bedre selv om du trykker den
eller med makt skyver den mot arbeidsflaten.

Hold rivningshammeren med akkurat nok kraft til &
motvirke reaksjonen.

FORSIKTIG
Etter langtidsbruk blir husdekselet varmt. Vaer derfor
forsiktig slik at du ikke brenner hendene dine.

Oppvarming (Fig. 11)
Fettsmeringssystemet i denne maskinen vil kunne
trenge oppvarming under kalde veerforfold.
Plasser bitsenden slik at den bergrer betongen, sla
bryteren pa og begynn oppvarmingen. Serg for at en
bankelyd hgres, og bruk deretter maskinen.

OM BESKYTTELSESFUNKSJONEN

Dette verktoyet har en innebygd vernekrets for & hindre
skade pa enheten i tilfelle det skulle oppsté en feil. Avhengig
av typen avvik, vil displaylampen blinke som vist i Tabell
1 og enheten vil slutte & fungere. | slike tilfeller, kontroller
problemet som indikeres ved blinkingen og ta de trinnene
som er ngdvendig for & korrigere problemet.

MERK
Det kan vaere behov for reparasjon hvis displaylampen
fortsetter & blinke etter & ha tatt alle nedvendige trinn
for & korrigere problemet. Hvis problemet vedvarer,
vennligst sgrg for reparasjon.

Periode for du ma bytte smoring
Bytt smering etter hver sjette maneds bruk. Ny smering kan
kjopes hos ditt neermeste autoriserte servicesenter.

VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON

FORSIKTIG
Pass pa a sla AV og kople fra skruepluggen fra
stikkontakten for & unnga alvorlige ulykker.

1. Inspisere tilbehor
Ettersom bruk av slovt tilbeher, som et kulepunkt, en
klipper og lignende vil forringe effektiviteten og kan
forarsake motorfeil, ma du slipe eller skifte disse straks
du finner slitasjeskader.

2. Inspisere monteringsskruene
Inspiser alle monteringsskruene regelmessig og serg for
at de er strammet skikkelig. Stram umiddelbart alle lose
skruer. Hvis du ikke gjer dette kan det oppsta alvorlig
fare.

3. Vedlikehold av motoren
Motorviklingen er selve “hjertet” til elektroverktoyet. Utvis
forsiktighet slik at viklingen ikke blir skadet og/eller utsatt
for olje eller vann.

4. Skifte ut stromkabelen
Hvis det er nodvendig & skifte ut nettkabelen, m& dette
gjeres av produsenten for & unnga sikkerhetsfarer.
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Norsk

FORSIKTIG
Sikkerhetsregler og normer som gjelder for det enkelte
land, ma overholdes ved drift og vedlikehold av
elektroverktoy.

GARANTI

Vi garanterer HiKOKI elektroverktey i samsvar med
lovfestede/landsspesifikke ~forskrifter. Denne garantien
dekker ikke defekter eller skader som folge av feil bruk,
mishandling eller normal slitasje. Hvis du vil klage,
sender du elektroverktoyet uten at det er demontert, med
GARANTISERTIFIKATET som du finner pa slutten av denne
bruksanvisningen, til et autorisert HIKOKI servicesenter.

Informasjon om luftbarne lyder eller vibrasjoner
De malte verdiene ble fastsatt i samsvar med EN60745 og
erkleert i trad med ISO 4871.

Malt A-veid lydeffektniva: 99 dB (A) (H45ME)
99 dB (A) (H45MEY)
Malt A-veid lydtrykkniva: 88 dB (A) (H45ME)
88 dB (A) (H45MEY)
Usikkerhet K: 3 dB (A).

Bruk herselvern.

Total vibrasjonsverdi (triax vektor sum) beregnet ifelge
EN60745.

Meisling:

Vibrasjonsutslippsverdi @h, CHeq = 11,0 m/s2 (H45ME)
8,0 m/s2 (H45MEY)

Usikkerhet K = 1,5 m/s2

Den oppgitte totalverdien for vibrasjoner er malt i
overensstemmelse med en standard testmetode og kan
brukes til & sammenligne et verktoy med et annet.

Den kan ogsa brukes i en forelopig vurdering av eksponering.

ADVARSEL

O Mengden vibrasjoner som avgis under faktisk bruk av
elektroverktoyet kan avvike fra den oppgitte totalverdien,
avhengig av hvordan du bruker verktoyet.

O lIdentifisere sikkerhetstiltak for beskyttelse av brukeren
som er basert pa en beregning av eksponering ved
faktiske bruksforhold (der hvor det tas hensyn til alle trinn
i brukssyklusen, som perioder hvor verktoyet er slatt av
og gar pa tomganyg, i tillegg til utlesertiden).

MERK

Grunnet HiKOKIs kontinuerlige  forsknings-  og
utviklingsarbeid, kan spesifikasjonene som er angitt her
endres uten forvarsel.
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(Alkuperaisten ohjeiden kadnnés)

YLEISET SAHKOTYOKALUN
TURVALLISUUTTA KOSKEVAT
VAROITUKSET

A varoiTus

Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kaikki
ohjeet.

Jos varoituksia ja ohjeita ei noudateta, on olemassa
sédhkéiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkilévahingon vaara.

Saasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten.

Varoituksissa mainittu  "sdhkétybkalu™sana merkitsee
verkkovirtakédyttdistd  (johdollista)  sdhkétybkalua  tai
akkukdyttoistad (johdotonta) sdhkdtybkalua.

1) Tydskentelyalueen turvallisuus

a) Pida tyoskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna.
Onnettomuuksia sattuu herkemmin epésiistissa tai
pimedssd ympéristoss4.
Ala kayta séhkotyokaluja rajahdysvaarallisissa
paikoissa, kuten paikoissa, joissa on herkésti
syttyvia nesteité, kaasuja tai polya.
Sédhkotybkaluista ldhtevédt kipindt voivat sytyttdad
pblyn tai hdyryt.
Pida lapset ja sivulliset pois ldhettyviltd, kun
kaytat sahkotyokalua.
Keskittymisen puute voi aiheuttaa laitteen hallinnan
menetyksen.

b

-

c

N4

2) Sahkéturvallisuus

a) Sahkotyékalun pistoke
oikeanlaiseen pistorasiaan.
Alé muunna pistoketta mitenkaéan.

Ala kayta sovitinpistokkeita yhdessa
maadoitettujen sdhkétydkalujen kanssa.
Muuntelemattomien pistokkeiden ja oikeanlaisten
pistorasioiden kéyttdminen véhentdda sahkoéiskun
vaaraa.

b) Valta koskettamasta maadoitettuihin pintoihin,
kuten putkiin, lampopattereihin, liesiin ja
jaakaappeihin.

Sédhkdiskun vaara on suurempi, jos kehosi on
maadoitettu.

c) Ala altista
kosteudelle.
Séahkéiskun vaara lisddntyy, jos sdhkétybkaluun
péaésee vetta.

d) Ald kdyta johtoa vaarin. Ald kanna tai veda

on yhdistettdava

séhkotyokaluja sateelle tai

séhkotyokalua johdon varassa tai irrota
pistoketta vetamalla johdosta.
Pida johto erillddan kuumuudesta, oljysta,

terédvista kulmista tai liikkuvista osista.
Séahkdjohdon vahingoittuminen tai sotkeutuminen
lisdé sédhkoiskun vaaraa.

e) Jos kéaytat sdhkotyékalua ulkona,
ulkokéytté6n sopivaa jatkojohtoa.
Ulkokayttédn sopivan sdhkdéjohdon  kédyttdminen
véhentéad sahkdiskun vaaraa.

f) Jos sdhkétybkalun kaytté kosteassa paikassa
on vélttdmatonta, kayta vikavirtalaitteella (RCD)
suojattua virtaldhdetta.

RCD:n kédytté vdhentad sahkdiskun vaaraa.

kayta

3) Henkilokohtainen turvallisuus
a) Keskity tyohén, ole huolellinen
sahkétyokalua harkiten.
Ala kayta sahkotydkalua vasyneeni tai alkoholin,
laakkeiden tai huumeiden vaikutuksen alaisena.
Keskittymisen herpaantuminen pieneksikin hetkeksi
voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

ja kayta

4)

5)

b) Kéayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta
aina suojalaseja.
Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen,
liukumattomien turvakenkien, kypérén ja kuulosuojaimien,
kéytto tarvittaessa véhentaa henkilévahinkojen vaaraa.

c) Esta koneen tahaton kdynnistyminen.
Varmista, ettd virtakytkin on pois paalta ennen
virtalahteeseen ja/tai akkuun yhdistamista seka
ennen tyékalun nostamista tai kantamista.
Séhkétydkalujen kantaminen, kun sormi
on  virtakytkimelld,  tai  virran  Kytkeminen
sdhkdtybkaluihin, joiden virtakytkin on pédéalld, liséé
onnettomuustriskid.

d) Poista sdatéon tarvitut avaimet sdhkétydkalusta

ennen sen kdynnistamista.

Séahkétybkalun pydrivdédn osaan jatetty vdannin tai

avain voi aiheuttaa henkilévahingon.

Alé kurkottele. Seiso aina vakaasti tasapainossa.

Télléin  séhkdtydkalua on  helpompi  hallita

odottamattomissa tilanteissa,

f) Kayta sopivia vaatteita. Al kayta liian on5|a

vaatteita tai koruja. Pidd hiukset, vaatteet ja

késineet poissa liikkuvista osista.

Loysét vaatteet, korut ja pitkét hiukset voivat tarttua

liikkuviin osiin.

Jos laitteeseen voi yhdistda pélynsuodatus- ja

kerayslisdlaitteen, varmista, ettda ne yhdistetdan

ja etta niita kdytetaan oikein.

Pélynkerdyksen kéytto voi vdhentda pélyyn liittyvid

vaaratilanteita.

e

-~

-

9

Séahkétyokalujen kadyttaminen ja niiden hoitaminen
a) Ala pakota sdhkotydkalua. Kayta tarkoitukseen
soveltuvaa sdhkétydkalua.

Oikea séhkotydkalu selviytyy tehtdvédstd paremmin
Jja turvallisemmin toimiessaan oikealla teholla.

Ala kéayta sdhkotybkalua, jos se ei kdynnisty tai
sammu virtakytkimesta.

Sahkdtydkalut, joita ei voi hallita virtakytkimen avulla,
ovat vaarallisia, ja ne on korjattava.

Irrota pistoke virtaldhteestd ja/tai akku
sahkoétydkalusta ennen sadatdjen tekemistd, osien
vaihtamista tai sdhkoty6kalujen varastoimista.
Néma ennakoivat turvatoimet véhentavét
sdhkotybkalun tahattoman kdynnistymisen vaaraa.
Séilytd kayttamattoméat sahkotyokalut lasten
ulottumattomissa &ldkd anna  sellaisten
henkildiden kayttda séhkotydkaluja, jotka eivat
ole perehtyneet niihin tai nédihin ohjeisiin.

b

~

c

~

d

-~

Sédhkétydkalut ovat vaarallisia kokemattomien
henkildiden kasissa.
e) Huolla sahkotyokalut. Tarkista liikkuvien osien

kiinnitykset ja kohdistukset, osien eheys ja muut
sahkotyokalujen toimintaan vaikuttavat tekijat.
Jos sahkoétyokalu on vahingoittunut, korjauta se
ennen kayttamista.
Puutteellisesti  huolletut  sdhkdtydkalut
aiheuttaneet useita onnettomuuksia.
f) Pida leikkuutydkalut terdvina ja puhtaina.
Oikein huolletut leikkuutydkalut, joissa on terdvét
leikkuupinnat, tarttuvat harvemmin kiinni, ja niiden
hallinta on helpompaa.
Kédyta sahkotyokalua, varusteita ja tyodkalun
teria jne. ndiden ohjeiden mukaisesti ja ota
huomioon tydskentelyolosuhteet ja tehtava tyo.
Jos séhkdtydkalua kdytetédan toimintoihin, joihin sitd
ei ole tarkoitettu, voi syntyd vaaratilanteita.

ovat

-

9

Huolto

a) Anna sdhkétyokalu huollettavaksi valtuutetulle
teknikolle, joka kayttda alkuperdisid osia
vastaavia varaosia.
Naéin séhkoétydkalu pysyy turvallisena.

ABTOTOBg%I/I «130»




Suomi

TURVATOIMET

Pida lapset ja mielentilaltaan epé&vakaat henkil6t
poissa laitteen lahettyvilta.

Kun tydkalua ei kdytetd, se on sailytettdva poissa lasten
ja mielentilaltaan epévakaiden henkiléiden ulottuvilta.

PURKUVASARAN TURVALLISUUTTA
KOSKEVIA VAROITUKSIA

1. Kéyté kuulonsuojaimia.
Melulle altistuminen voi heikent&a kuuloa.
2. Kayta lisdkahvaa (tai -kahvoja), jos se toimitettiin
tydkalun mukana.
Hallinnan menettaminen voi aiheuttaa loukkaantumisen.
3. Pidakiinnisdhkétydkaluneristetyistétarttumapinnoista,
kun teet tyotd, jossa leikkaustyokalu voi osua piilossa
olevaan sihkdjohtoon tai laitteen omaan johtoon.
Jos leikkausty6kalu osuu “jannitteiseen” johtoon, tdma
saattaa tehdd sahkotydkalun paljaista metalliosista
“jannitteisia”, jolloin kayttaja voi saada sahkdiskun.

LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA

1. Varmista, ettd kaytettdva virtaldhde vastaa tuotteen
tyyppikilvessé méaritettyja virtavaatimuksia.

2. Varmista, etta virtakytkin on pois paalta (OFF-asennossa).
Jos virtapistoke yhdistetdan pistorasiaan, kun virtakytkin
on paalla, tydkalu kaynnistyy valittdméasti, mika saattaa
aiheuttaa vakavan onnettomuuden.

3. Kuntydskentelyalue onkaukana virtaldhteesta, kayta riittavan
paksua jatkojohtoa, jolla on riittdva nimelliskapasiteetti.
Jatkojohto tulee pitdd mahdollisimman lyhyena.

4. Al4 koske poranterddn porauksen aikana tai valittdmasti
sen paatyttyd. Porantera kuumeneelaitteen kaytdn aikana ja
terd&n koskeminen saattaa aiheuttaa vakavan palovamman.

5. Ennen kuin alat lohkaista paloja seinasta, lattiasta tai

katosta, tarkasta perusteellisesti, ettei rakenteissa ole

upotettuja sdhkojohtoja, putkia tai vastaavia.

Varmista tyon aluksi ruuvien kireys.

Kun ty6skentelet korkealla paikalla, huomioi alla olevat

esineet ja ihmiset.

Suojaa jalkasi kayttamalla turvakenkia.

Kayta pélynaamaria.

Ald hengitd sisdan talttaamisesta muodostuvaa

haitallista pdlya. Pély voi vaarantaa sinun ja sivullisten

terveyden.

10. Tydkalun kiinnittdminen
Kytke kytkin pois paalté ja irrota pistoke pistorasiasta
vélttydksesi onnettomuuksilta.

Kun kaytat tydkaluja, kuten lattatalttoja, leikkuuteria jne.,
kayta aina aitoja, yrityksemme nimeamia osia.

Puhdista lattataltan varsiosa. Levitd sitten varsiosaan
rasvaa tai konedljya.

. Iskunopeutta ei voi muuttaa painamalla iskunopeuden
valintakytkintd moottorin pydriessa. Jos haluat muuttaa
nopeutta, kytke ensin tydkalu pois paalta. R

12. Pida kiinni kahvasta ja apukahvasta tydskentelyn aikana. Ala
pida kiinni kahvasta tydskentelyn aikana. Jos sité vedetédén
vahingossa, lattakérki saattaa irrota.

13.RCD
Suosittelemme kayttdmaan aina jadnnodsvirtalaitetta,
jonka nimellisjgdnndsvirta on 30 mA tai véhemmén.

©® No

1

—_

SYMBOLIT

VAROITUS
Seuraavassa esitellddn koneessa kaytetyt symbolit.
Varmista, ettd ymmaérrat niiden merkityksen, ennen
kuin aloitat koneen kaytén.

H45ME / H45MEY : Piikkausvasara

Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja
kaikki ohjeet.

®)4

Koskee vain EU-maita

Ala havita sdhkotyokaluja tavallisen
kotitalousjatteen mukana!

Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan
EU-direktiivin 2002/96/EY ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
sahkaotyokalut on kerattava erikseen ja vietava
ympaéristdystavalliseen kierratyslaitokseen.

=

V | Nimellisjannite

P | Virtatulo

@©
3

p Suurin iskunopeus

Paino
(EPTA-menettelyn 01/2003 mukaisesti)

Kytkeminen PAALLE

Kytkeminen POIS PAALTA

Virran merkkivalo

Iskunopeuden valintakytkin

Merkkivalo

Alhainen iskunopeus

Korkea iskunopeus

Irrota pistoke pistorasiasta

Luokan Il tydkalu

Kielletty& toimintaa

@ \E|@|= || <) #a) O] @

PERUSVARUSTEET

Paalaitteen (1 laite) lisdksi pakkaus sisaltdd alla luetellut
varusteet.

O Muovikotelo
O Kuulakarki (SDS max kara) .
O Sivukadensija........ccccceeueneene
Perusvarusteet voivat vaihtua ilman erillista iimoitusta.

ABTOTOBg4pI/I «130»



Suomi

Taulukon 1
SOVELLUKSET —
erkkivalo .
Betonin rikkominen, betonin irtitalttaaminen, urittaminen, vilkkuu Syy Ratkaisu
?P%?nka.tka'skuk‘ Sisdinen lampdtila Sammuta laite ja anna
aylioesimerkkeja: . — Vilkkuu | Yiittaé laitteelle sen jadhtyd noin 15-30
Putkien Ja JohtOJen asentamlner), samteet.ntllolgn lIKkuu madritetyn rajan, minuuttia.
asentaminen, koneiden asentaminen, vesl- ja > =/ (Ylikuumenemissuoja) | Kun lampétila laskee
viemariputkity6t, sis_étilojen ty6ét, satamatyét ja muu T=_ paina iskunopeuden’
yhdyskuntarakentaminen. LN valintakytkinta tydkalun
palautumiseksi.
TEKNISET TIEDOT Laittees_een No_IIatgksesi tyékalun,
Koneen tekniset tiedot luetellaan sivulla 104 olevassa | Vilkkuu ﬁ&ﬁgzg',ﬁﬂgt 5:;;?;&;&?&%‘9;%”
taulukossa. ~ E’/ mika on aiheuttanut | valttdmaan tehtavia,
HUOMAA - =‘ ylikuormituksen. jotka aiheuttavat
Koska HiKOKI kehittd tuotteitaan jatkuvasti, téssa “ 7 | (Ylikuormitussuoja) | liiallista painetta
ilmoitetut_ tgkniset tiedot voivat muuttua ilman laitteeseen.
ennakkoilmoitusta. Tyokalu on kytketty | Liité laite tyyppikilvessa
- - - virtaldhteeseen, ilmoitetun
KIINNITTAMINEN JA KAYTTO Vilkkuu | jonka jannite on tulojannitteen
= joko liian suuri tai mukaiseen
; - - > 2: liian pieni. virtaldhteeseen.
Toimenpide Kuva | Sivu =< | (Virtapiirisuoja) Nollataksesi tyokalun,
SDS-max-tydkalujen kiinnittaminen 1 105 paina iskunopeuden
- — - valintakytkinta.
SDS-max-tykalujen irrottaminen 2 105 . Anturisignaalin Nollataksesi tyokalun,
Tydkalun tydstéasennon méaarittely 3 105 Vilkkuu | jukuvirhe. paina iskunopeuden
- - — =’ | (Ohjauksen valintakytkinté. Korjaus
Sivukahvan paikan saataminen 4 105 .= | valvontatoiminto) saattaa olla tarpeen,
> AP -
Kytkimen kaytto 5 105 -7 }gfkhf,";;i‘_’"he esiintyy
Paalla / pois-kytkimen lukitseminen 6 106
Paalla / pois-kytkimen
vapauttaminen 7 106 RASVAN VAIHTAMINEN
Tietoa virran merkkivalosta 8 106 Tamé purkuvasara on rakenteeltaan taysin ilmatiivis,
jotta sisélle ei padse poélya ja jotta voiteluainetta ei paase
Nopeuden muuttaminen 9 106 vuotamaan.
b m N Tamén ansiosta purkuvasaraa voidaan kayttda pitkdan
Purkuvasaran kayttaminen 10 ¥ iiman voitelya. Va"if]da rasva alla kuvatulla tavalla.
Varusteiden valitseminen — 108 Rasvan vaihtovali

* Kayta tydskentelyssé purkuvasaran omapainoa. Ty®
ei tehostu vaikka laitetta tyonnettaisiin tai iskettaisiin
tyostettavaa pintaa pain.

Pida purkuvasaraa siten, etta vastustat sen omaa liiketta.
HUOMAUTUS

Pitk&kestoisen kayton jalkeen kotelo kuumenee. Varo

siité syysta, ettet polta késiasi.

Lammitys (Kuva 11)
Tamaéan laitteen voitelujarjestelma saattaa kylmissa
olosuhteissa vaatia lammitysta ennen kayton aloitusta.
Aseta teran karki kevyesti betonia vasten, kytke virta
paalle, ja suorita lammitysoperaatio. Varmista etta kuulet
iskudanen, ja ala varsinainen kaytt6 vasta sen jalkeen.

TIETOJA SUOJAUSTOIMINNOSTA

Téassa tydkalussa on sisdanrakennettu suojapiiri, joka
estaa laitteen vaurioitumisen toimintahairién tapahtuessa.
Toimintahairién luonteesta riippuen merkkivalo vilkkuu
taulukon 1 mukaisesti eika laite toimi. Jos nain kay, tarkista
vilkkumisen ilmaisema ongelma ja suorita korjaamisen
edellyttdmat toimenpiteet.

HUOMAA
Laite on ehka vietava korjattavaksi, jos merkkivalo vilkkuu
viela kaikkien itse suoritettujen korjaustoimenpiteiden
jalkeen. Jos ongelma ei poistu, toimita laite korjattavaksi.

Vaihda rasva ostamisen jalkeen kuuden kuukauden vélein.
Vaihdata rasva lahimmassa valtuutetussa huoltoliikkeessa.

HUOLTO JA TARKASTUS

HUOMAUTUS L
Muista kytkea laite POIS PAALTA ja irrottaa varusteet
laitteesta vakavien onnettomuuksien valttamiseksi.

1. Varusteiden tarkistaminen
Koska tylsé tyokalu, kuten lattataltta tai jyrsin, ei toimi
tehokkaasti ja saattaa vahingoittaa moottoria, teroita tai
vaihda ty6kalu uuteen heti kun havaitset sen kuluneen.

2. Kiinnitysruuvien tarkistaminen
Tarkista kaikki kiinnitysruuvit sdannéllisesti ja varmista,
ettd ne on kunnolla kiristetty. Jos ruuvit ovat 16ysélla,
kiristé ne valittdmésti. Taméan tekemétté jattdminen voi
aiheuttaa vakavan vaaran.

3. Moottorin huolto
Moottorin k&ami on s&hkoétydkalun “ydin”. Varo ettei
kaami vahingoitu ja/tai altistu oljylle tai vedelle.

4. Virtajohdon vaihtaminen
Jos sahkéjohto taytyy vaihtaa, turvallisuusvaaran
vélttdmiseksi sen voi tehda vain johdon valmistaja.

HUOMAUTUS
Séhkotyokalujen kaytdssa
noudatettava kussakin
turvaohijeita ja normeja.

ja huollossa on aina
maassa Vvoimassa olevia
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Suomi

TAKUU

Myénnamme HiKOKI-s&hkotyokaluille takuun lakiséateisten/
kansallisten erityissédéntelyiden mukaisesti. Tdma takuu
ei kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat vaaranlaisesta
tai kielletystd kaytéstéd tai normaalista kulumisesta.
Reklamaatiotapauksessalaheté purkamaton sdhkétydkalu ja
taman kayttdoppaan lopussa oleva TAKUUSERTIFIKAATTI
valtuutettuun HiKOKI-huoltokeskukseen.

Tietoja ilmavalitteisestd melusta ja tarinasta
Mittausarvot on maaritetty EN60745-standardin mukaisesti
ja ilmoitettu ISO 4871 -standardin mukaisesti.

Mitattu A-painotteinen aéniteho: 99 dB (A) (H45ME)
99 dB (A) (H45MEY)
Mitattu A-painotteinen aanipainearvo: 88 dB (A) (H45ME)
88 dB (A) (H45MEY)
Toleranssi K: 3dB (A).

Kayta kuulonsuojaimia.

Térinan kokonaisarvot (kolmiakselivektorisumma)
EN60745-standardin mukaisesti maaritettyna.

Talttaus:

Véarahtelyemissioarvo @h, CHeq = 11,0 m/s2 (H45ME)
8,0 m/s2 (H45MEY)

Toleranssi K= 1,5 m/s2

limoitettu varéhtelyn kokonaisarvo on mitattu

standarditestausmenetelmien mukaisesti, ja sitd voidaan

kayttaa tyokalujen vertaamiseen keskenaan.

Sitd voidaan myds kayttdd altistumisen alustavaan

arviointiin.

VAROITUS

O Vaéréhtelyemissioarvo Voi poiketa annetusta
kokonaisarvosta sahkétydkalun varsinaisen kaytén
aikana tyokalun kayttétavasta riippuen.

O Maarita kayttajaa suojaavat varotoimet, jotka perustuvat
arvioituun altistumiseen varsinaisessa kayttotilanteessa
(ottaen huomioon kayttéjakson kaikki vaiheet, kuten
hetket, jolloin tydkalu on kytketty pois péalta ja jolloin se
on tyhjakaynnissa, varsinaisen kayntiajan lisaksi).

HUOMAA
Koska HiKOKI kehittaa tuotteitaan jatkuvasti, tdssé ilmoitetut
tekniset tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.
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EAAnvika

(Metadpaon TwWV apxIKwV odnylwv)

FENIKEZ NMPOEIAOMNOIHZEIZ
AZOAAEIAZ TOY HAEKTPIKOY
EPTAAEIOY

A MPOEIAONOIHZH

AwaBalete OAeG TIG TIPOEISOTIOMOELG AcPAAEiag Kat
OAeg TIG 08nyieg.

H un trjpnon twv mpoeidomnomoewv Kal 0dNylwv Uopel
va mpokaAéoel nAektponAnéia, mupkayld kavry coBapd
TPQUUATIOUO.

DUAGETE OAEG TIG TIPOELSOTIOOELG KAl TIG 08NYiEg yia
HEAANOVTIKT) avadopd.

O Opog

«NAEKTPIKO EPYAAEIO» OTIG TPOEISOTTOINOELG

avagpepeTal oTo NAEKTPIKO gpyaleio (ue KaAwdio) mou
Agrtoupyei u€ow SIKTUOU 1) OTO NAEKTPIKO €pyaAgio mmou
Agttoupyei ue unatapia (Xwpi¢ kaAwsdlo).

1) Aoddlela Xwpov epyaciag

2)

a)

b

-~

c)

Alatnpeite 1O XWPO epyaciag kabapo kat KaAd
PWTIONEVO.

2€ aKatdoTateg 1] OKOTEIVES TIEPIOXES MTTOPEL va
rpokAnBouv atuxrjuara.

Mnv xpnoipormoleite Ta n)\eKrlec’x epyaAeia oe
nspt[suMov OTO OTmoio pmopei va Tl.'pOKM‘]GSl
sxpnin, oan napovucia eVPAEKTWV VYpwWV,
agpiwv 1] okovNng.

Ta nAektpikd gpyaieia dnuioupyolv omiveripeg,
ol oroiot umopel va mpokaAéoouv avdpAeén e
OKOVNG 1) TOU Kamvou.

Kpatnote Tanaidid Kat Toug MapeVPLOKOLEVOUG
HOKPIA OTavV XPNOIMOTIOIEITE €va NAEKTPIKO
epyaAeio.

Av KdTI 0aG QrooTdoel TNV Mpooox1) 0ag, UTTAPXEL
KivéUVOG va xdoeTe Tov EAEYXO.

Awakontng acpaieiag

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

Ta 1§ TWV NAEKTPIKWV EPYAAEIWV TIPEMEL Va
eival kataAAnAa yia Tig mpifeg.
Mnv TPOTIOTIO|CETE TIOTE
OTIOLOVSYTIOTE TPOTIO.

Mn XPnOoUOTIOIEITE I TIPOCUPUOYIG HE
YEIWHEVA NAEKTPIKA EPYAAEiQ.

Ta un tponoroinuEva PI§ Kat ot KATAAANAeG rpiceg
HEeLwvVoUV Tov kivéuvo nAektponAnéiag.
ATIOPUYETE TN CWHATIKI] EMAPY) HE YEIWHEVEG
EMIPAVEIEG OTWG OWANVEG, KaAopldEp,
NAEKTPIKEG KouTiveg Kal Yuyeia.

Yridpxet avénuevog kivduvog nAektpornAnéiag otav
TO OWHA 0aG gival YEIWUEVO.

Mnv €kBETETE TA NAEKTPIKA e€pyaAeia omn
Bpoxmn 1 o€ cuvONKeGg vypaciag.

To vepo Tov el0EPXETAL O€ Eva NAEKTPIKO Epyaleio
avéavet Tov kivéuvo nAektponAnéiag.

Mnv KuKoueraxelpl:scre T0 KaAwdio. Mn
xpncluonou—:lre MoTé TO KOAWSIO yla va
HETAPEPETE, va Tpapn&eTe N va BydAete anod
NV mnpida To NAEKTPIKO EpYaAeio.

Kpatnote 1o KAAWSL0 pHakpla and Bgppotnta,
AGS1, KOPTEPEG YWVIEG Kal KIVOUMEVA PEPT).

Ta kateotpauueéva 1 UITEPSEUEVA  KaAWdla
avéavouv tov kivduvo nAektponAnéiag.

‘Otav xpnotuonmeu's To epyaAeio oe szrsptKo
XWwpo, xpnclponomo-re KaAwdio npoex‘rucnq
TIOU TIPOOPIZETAL YIa XPTION OE EEWTEPLKO XWPO.
H xprion evég kaAwdiov katdAAnAov yia eEwTepPIKO
XWPO LEWWVEL TOV Kivéuvo nAekTponAnéiag.

Av givalt avamogpeuktn 1 AelToupyia &€vog
NAEKTPIKOU €pyaAleiou oe Xwpo HE vypacia,
XPNOLUOTIOLEITE SIATAEN TIPOCTAGIAG PEVHATOG
Slappong (RCD).

To g He

H xprion m™m¢ RCD puewver tov  KivdUVO

nAexktpornAnéiag.

3) Mpoocwrikn acpaiela

4)

a)

b

~

c

~

d)

e)

f)

-

9

Na eioTe o€ ETOINOTNTA, VA EXETE TNV TIPOGOXT|
gag OTNV £Pyacia OV TIPAYHMATOTIOLEITE Kat
va XPNOIHOTIOIEITE TNV KON Aoyikny otav
XPNOLOTIOIEITE EVa NAEKTPIKO EPYAAEiO.

Mn xpnowlormoleite nNAEKTPIKA epyaAeia
Otav €i0TE KOUPACUEVOL 1] UTIO TNV €MrpeLd
VOPKWTIKWYV  OUCLWYV, OIVOTIVEVHATOG 1
DAPUAKWV.

M oniyury anpooeéiag kard 1 Xprjon €vog
NAEKTPIKOU epyaAgiov Uropel va TPOKAAEDEL
00Bapd MPOoWIKO TPAUUATIOUO.

XPNGIUOTIOIEITE TIPOCWTIKG TPOCTATEVUTIKO
€EomAIoNO. dopdte mavta €E0MAICHO yia TV
TPOCTACIA TWV MATIWV.

O mpootateuTikoG €EOMAIOUOG, ONMwG  Udoka
oKovng, avtioAlobntika vmodnuata aogpaleiag,
TIPOOTATEVTIKO KPAVOG 1} TPOOTATEVTIKA TNG AKOT|G,
TTOU XpnoiuoToleiTal Yia avdAoyeg ouverikes Uropel
va UEIWOTEL TOUG TPAUUATIOUOUG.

AmogpevyeTe mv akouasia €vapgn.
BeBawwbeite 6TL 0 SlakomINng €ivar oe O€on
ATIEVEPYOTIOINCNG TIPLV CUVSECETE T GUGKEUT)
HE TINyT) PEVHATOG KAUT) TN O11KN TNG Hrtarapiag,
ONKWOETE 1] LETAPEPETE TO EPYAAEIO.

H uetagopd nAektpikoU epyaleiov ue ta SAXTUAd
0ag oT1o SlaKOMTN 1) N NAEKTPOSOTNON NAEKTPIKOU
gpYaAgiov e eVEPYOMONUEVO TO SLAKOMTN UTOPEL
va rnpokaAgoouv atuxruara.

Na agapeite TUXOV KAeldld pubOopEVOL
avoiypatog 1} Ta anAd KAES1a iptv BEceTe o€
Aeltoupyia To nAeKTPIKO EpYyaAeio.

Eva anAé kAedi 1 €va kAeldi pubuiouevou

avolyuaro¢  mou  glval  TIpooapTnUEVO  O€
neplotpepduevo  e§dptnua  TOU  NAEKTPIKOU
gpyaAgiov umopel va TPOKAAEDEL  TIPOOWITIKO
TPQUUATIOLO.

Mnv tevtwveote. Na matdate otabepd kat va
Slatnpeite TNV Loopporia cag.

Me autdV ToV TPOTTO UTTOPEITE Va EAEYXETE KAAUTEPA
TO NAEKTPIKO EPYAAEI0 OE N QVAUEVOUEVES
KaTaoTdoelS.

Na eiote vrupévol katdAAnAa. Mn ¢opdrte
dapdia povxa n koopnuara. Na kpatdre ta
HaAALG cag, Ta pouxa oag Kal Ta YAvtia oag
HOKPLA ATt KIVOUUEVA HEPN.

Ta ¢apdid poUxa, Ta Koounuata kai 1A HAKPLd
HaAALa urropei va maotoUv o€ KIVOUUEVA LUEPD).

Av map€xovrtatr e§aptripara yia tn cuvvdeon
OUCKEUWV €§aywyng Kalt GUAAOYNG OKOVNgG,
va ¢$ppovTidete va eival cuvdedepéva kat va
XPNOLOTIOOUVTAL LE TO CWOTO TPOTIO.

H xprion oUAAEKTN OKOVNG UEIWVEL TOUG KIVEUVOUG
TTOU MpoKaAouvtal AOyw oKovng.

Xprion kat ppovTida NAEKTPIKWV EPYAAEIWV

a)

b)

Mnv aokeite SUvaun oto NAEKTPIKO EpYAAEio.
Na xpnoipomnoleite To NAEKTPIKO EpYyaAEio Tou
eival katdAAnAo yia To €id0g TG epyaciag rmov
EKTEAEITE.

To KaTAAANAO NAEKTPIKO EpyaAeio Ba eKTEAEDEL THV
gpyaoia KaAUTepa Kal Ue UEYAAUTEPN aopdAela ue
TOV TPOTO TIOU OXESIAOTNKE.

Mn XPNOIHOTIONGETE TO NAEKTPIKO EpPYaAEio
av o dlakomtng Aettoupyiag Sev avoiyel kat
8ev KAegivel

‘Eva nAeKkTpIKO epYyaAeio mou Sev eAEYXETaAL ano To
SlakomTn Aettoupyiag eival EMKIVOUVO Kal TIPEMEL
va EMOoKeVAOTEL
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EAAnvika

c) AmoouvdEeTe To BUoHA ATIO TNV TMyN 1oXVOG
Kavn T Onkn pmartapiag amdé To NAEKTPLKO
epyaleio Tipv mipofeite o pubuioelg, aAlayn
€EAPTHMATOG 1] ATIOONKEUON TOU NAEKTPLKOU
epyaAeiov.

Avutd Ta mpoAnnTiKd LETPA aopaAeiag LUEIWVOUV TOV
Kivéuvo AavBaouEVNG eKKIVIIONG TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiov.

d) Amobnkevere Ta  epyaAeia  ToOu  Sev
XPNOLUOTIOIEITE HOKPLA AT Tadld Kat pnv
adriVETE Ta ATopA IOV SEV gival eE0IKEIWPEVA
HE TO NAEKTPIKO €pyaAleio N ME auUTEQ TIG
odnyie¢ va XPnolUoToloUV TO NAEKTPIKO
epyaAeio.

Ta nAektpikd epyaleia eival emkivduva ota xepla
N EKTTAIOEVUEVWYV ATOUWV.

e) Mpayparomoleite ouvtrenon ota NAEKTPIKA
epvu}\sm Na eAéyxete TNV sueuypapuwn TOoUg
1} TO UTTAOKAPICHA TWV KIVOUUEVWYV HEPWV, TN
Opavon Twv EEAPTNHATWY Kal OTIOLASNTOTE
AAAN KATACTAGN TIOU EVEEXETAL VA EMNPEACEL
TN AelToupyia Tou NAEKTPLKOV EpYyaAEiov.

Ze mepintwon BAABRNG, TO NAEKTPIKO EpYAAEio
TIPETIEL VA ETIICKEVACTEIL TIPIV XPOLUOTIOMOEL.

MoAAd atruxnuata mpokaAovvral amd nAeKTpikd
egpyaleia mov dev Exouv ouvtnpenbel cwoTtd.

f) Awatnpeite Ta epyaleia Komig KopTeEPA Kat
Kabapd.

Ta katdAAnAa ouvvtnpnuéva epyaleia kormig LE
KOPTEPEG dAKPEG UMAOKdpouv o SUOKOAQ Kat
eAgyxovTal Tio gUKoAQ.

g) XPnOIMOTIOIEITE TO NAEKTPIKO gpyaAgio, Ta
egapTipara Kat Ta pEPN K.T.A. cpPwWva pe TIg
Tapovceq odnyieg, Aaupavovrag umoyn Tig
ouVvONKeG €pyaciag kat Tnv epyacia mov 6a
EKTEAECETE.

H xprion tou nAektpikou epyaieiov yia epyacieg
mEpa amo eKkelveg yla TG Omoieg mpoopideTal,
evoExeTal va Snuioupynoel KIvUVoUg.

5) ZépPig
a) Na &ivete 1o nAeKkTpIKO £pyaleio yia o£pPig
oe KatdAAnAa ekmaildevpéva dropa Kat va
XPNOLHOTIOIEITE HOVO YVI|OLA AVTAAAAKTIKA.
Me autdv ToVv TPOMO €ioTe ofyoupol yia TNV
aogpdAeia Tou NAEKTPIKOU EpyaAgiov.

MPO®YAAZH

Makptd amo ta rmatdid Kat Toug avarmipoug.

‘Otav dev xpncluonmouvrm, Ta gpyaieia TpPEMEL
va q>u)\accovrm Hakpla aré Ta madid Kat Toug
avanmpoug.

NMPOEIAOINOIHZEIZ AZ®AAEIAZ TOY
ZDYPIOY KATEAA®DIZHZ

1. DOPATE IPOCTATEVTIKA AKONG.

H €kBeomn oTov 1x0 eVOEXETAL Va TIPOKAAETEL ATIWAELA
aKONG.

2. Xpnoupomoleite BonOnTIKEG AaBég, eav
TIapEXoVTal E TO EPYAAEio.

H anwAewa eAéyxou Tou epyaAeiou evdexetal va
TIPOKAAEDEL TIPOOWTIKO TPAUHATIONO.

3. Kpatdte TO nNAEKTplKO €pyaAeio amd TIg

HovwuEéVeG AABEG OTAV EKTEAEITE Mo epyacia
KATA Tnv omoia To €§ApTnua KOmNg UTMopEei va
£€pOelL o€ emadn pe €va PN EPPAVEG CUPHA 1) HE TO
KaAwS10 Tou.
Ta e€apTripata Kommg Tou €pxovTal oe enadn Ue Eva
KOAWSIO «UTIO TAOM» EVOEXETAL VA KATACTNOOUV Ta
METAAAIKA PEPT TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU «UTIO TAON»
Kal Va TIPOKAAECOUV NAEKTPOTIANEiA OTOV XEIPLOTT).

NPOZOETEZ NMPOEIAOINOIHZEIZ
AZOAANEIAZ

1.

BepawBeite 6TL N TNyn WoxXV0G Tou Ba Xpnoiuorotneel
OUHHOPPWVETAL HE TI ATAITAOEL LOXVOG TIOU
TIPOBAETIOVTAL TNV ETIKETA TOU TIPOIOVTOG.
Bepawbeite 0TL 0 SlakoTTNG peVATOG BpiokeTal oTNV
06¢on OFF.

Edv 1o Buopa €xel ouvdeBei pe kAmola uttodoxr 6co
0 SlokomING pevpatoqg PBpioketar oe B¢on ON, 1O
nAekTpIkd epyaheio Ba Eekivrioel va Aettoupyei dueoa,
YEYOVOG TIOU UTTopEei va TPoKaAEoeL coBapd atuynua.
‘Otav o xwpog epyaciag dev SlABETEL KATIOW TINYY|
LoXU0G XPMNOLIOTIOEIOTE KATIOI0 KAAWSIO ETEKTAONS
£TIAPKOUG TIAXOUG KAl OVOUAOTIKNG LoXU0G. To kaAwdio
€MEKTAONG Ba TIPETEL VA SLABETEL TO KATAAANAO UNKOG
TIPOKEIEVOU Va EEUTINPETEL TO OKOTIO 0aG.

Mnv ayki&ete TV AETdA KATA TNV SLAPKELA 1} APECWS
HETA TO TEAOG TNG Aettoupyiag. H Aemida yivetal oAU
CeoTn Katd Tn Aeroupyia Kat PMOpPEL va TIPOKAAEDEL
ocofapd eykavpata.

Mpotovu &ekivrioeTe va SlAoTIATE, TPUTNOTE OE KATIOL0
Toix0, damedo 1 opodr), BeBaiwdeite amoAuta OTL
Sev Tepvouv amod PECA AVTIKEUEVA OTIWG NAEKTPIKA
KaAwdla 1 aywyot.

Me v évap&n g gpyaoiag BeBaiwbeite 0TI n Bida
eival KaAd oprypévn.

‘Otav epyaleote oe €va UPNAO HEPOG VO TIPOOEXETE
151aiTEPA AVTIKEIEVA KA TIPOCWTTA TIOU UTIAPXOUV artd KATW.
dopdte  MPOOTATEUTIKA  UMOdNUATA  yla  va
TIpooTaTEVOETE TA TIOSIA 0AG.

dPopdte pdoka oKOVNG.

Mnv elomivéete TG eTBAABEiIG OKOVEG TIOU TTapAyovTal
aro TN opidevon. H okovn umopei va B€oel oe kivéuvo
TNV vyeia T SIKA 6ag KAl TWV TIOPEUPLOKOUEVWV.

10. Zrep€won Tou epyaieiou
O

MNa v anoduyn atuxnudtwv BeBaiwbeite 0TI €xeTe
ATIEVEPYOTIOOEL KAl ATIOOUVSEDEL TO 1§ amd v
urtodoxn.

‘Otav  xpnowloroleite  egpyaAeia  oOmwg  Aermideg,
KOPTEG KATL., PPOVTIOTE VA XPNOIUOTIOOETE YVrold
€EapTrpaTa ou oxedlaoTnKav arnod Tnv ETAPEia Hag.
KaBapiote 1O TUrua oteA€xouq TG Aemidag. >n
OUVEXELD, ETIAAEIPTE TO TUNAUA OTEAEXOUG HE YPATO 1)
AGSL unxavng.

11. O pubudg Kpolong Sev pmopei va aAAd&el matwvtag

TOV SlOKOTITN  €TAOYNG  PUBHOU  Kpouong, &VW
mneplotpEdetal To potéP. MNMa va aAlagete TaxunTeg,
OoPNoTE TIPWTA TO EPYAAE(O.

12. BeBawbeite va mmdacete TN AaBn Kal TNV TIAEUPIKN

AaBr) katd v epyacia. Mnv To kpatrioete amnod tn Aapn
Kata v epyaocia. Av to Tpapniete katd Adbog, To
odUpoKEPAAO UTopei va eTayTel EEw.

13. AIATA=H NPO>TAZIAZ PEYMATOX AIAPPOHX

JvuvioTatal mavta n xpron Sidtagng mpooTaciag peVUATOq
Slappon|g pe ovopaoTikd peupa Stapporg 30 mA 1) AtyoTepo.

2ZYMBOAA
MPOEIAOMOIHZEIZ

Ta mapakdtw &eixvouv Ta ocvpBoAa TOU
XPNotHoToloUvTal 0TO UnXavnua. Bepawwdeite o1t
KATAVOEITE TN oNpacia Toug TpLv Tn Xprion.

—G) | H45ME / HA5MEY : KpouoTiko

@ AlaBATeTE OAEQ TIC TIPOEISOTIONCEIG
aopaAeiag kat OAeG TIq odnyieg.
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Mévo yla g xwpeg g EE

Mnv TeTate Ta NAEKTPIKA EpYaAEia 0TOV KASO
OIKIAKWYV aTOPPLUATWV!

ZUudwva pe v Evpwnaikn Odnyia 2002/ 96/
EK miepi nAEKTPIKWV KAl NAEKTPOVIKWY CUOKEUWV
KalL v edpappoyn g oTnv eBvikn vopobeaia, Ta
NAEKTPIKA EPYAAEIQ TIOU EXOUV PTACEL GTO TEAOG
™G {wng Toug TpEmel va CUAAEyovTaL EexwploTd
Kal va eTIOTPEDOVTAL YL AVOKUKAWOT) HE TPOTIO

=

®IAKS TIPOG TO TIEPIBAAAOV.
V | OvopaoTiki Taon
P loxUg £16660U
Bpm | PuBuog kpouong e AN peg popTtio

Bapog
(Zupdwva pe ™ Aadikacia EPTA 01/2003)

Evepyoroinon

Antevepyoroinon

Aaumna tpodpodooiag

AlakoTTNg EMAOYNG PUBLOU KPOoUOoNGg

Auyvia €voelEng

XapunAdg pubuog kpovong

YynAo6g pubuég kpovong

ATIOOLVSEDTE TO BACIKO PIG ATIO TNV NAEKTPLKN
€060

EpyaAeio KAdong 11

Amayopeupévn gvépyela

©|@ | @) =~ (D¢ o] e

BAZIKA EEAPTHMATA

Ektdg amd tnv kupla povada (1 povada), n cuokeuaoia
TIEPLEXEL TA EEAPTNHATA TIOU AVadEPOVTAL KATWTEPW.

O MNAaoTikn Onkn
O Kupla Aemtida (SDS-pey 0TEAEXOQ).
O MAeupikn) Aapn

Ta Paoikd €EapTripaTa UTOKEWVTAL O OAAayn Xwpig
mpoeldoroinon.

E®APMOIEZ

Kateddaglon okupodéuarog,
AUAAKWOT), KOTT) PABSWV.
MNapadeiypata epappoywv:
Eykatdotaon owAnvwoeswv Kal KaAwdiwv, eykataotaon
UYELOVOUIKWV EYKATAOTACEWYV, gykatdotaon
UNXavnuaTtwy, epyacieq USPEUONG Kal ATIOXETEUONG,
EOWTEPIKEG €PYAOIEG, AIMEVIKEG €pyaoieq Kal AOmEQ
HUNXAVIKEG EPYATIEG.

opidevon  okupodEUATOg,

EAAnvika
TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Ta TEXVIKA XaPAKTNPLOTIKA TOU PNYavipatog epdavidovrat
otov lMivaka otn oeAida 104.

ZHMEIQZH
E€aitiag Tou ouvexI{OUEVOU TIPOYPAWMATOS €PEUVAG
kat avantugng g HIKOKI, Ta TeXVIKA XapaKTNPLOTIKA
TIOU avapEPOVTaL €6W MUTIOPOUV VA AAAAEOUV Xwpig
TIPONYOUNEVN e1d0TT0iNaM.

2TEPEQZH KAI AEITOYPTIA

Evépyela Ewkéva | ZeAida
Elcaywyn) epyaAeiwv pe SDS-max 1 105
Adaipeon epyaieiwv pe SDS-max 2 105
AmnodaaiCovtag v B€omn Epyaciag 3 105
Tou EpyaAeiou
PuBuion 6€ong TG TAEUPIKNS 4 105
Aapng
Aertoupyia Slakortn 5 105
KAeidwpa diakémm Evepyortoinong / 6 106
Arevepyoroinong
AneAeuBEpworn Slakomn 7 106
Evepyormoinong / Anevepyoroinong
2XETIKA pe TN Adura Tpododoaciag 106
AAAayn Taxutntag 106
Tpomog xpriong Tou opuplov 10 107
katedddiong *
EmAoyn e§aptnuatwyv - 108
* Aertoupyrote 1O mapov  Xdupi  Karedacpiong

XPNOOTIoIVTAG To Kabapo tou Bapog. H anddoon dev
Ba eival KAAUTEPN AKOUN KL EAV TILETETE 1) OTIPWXVETE TO
epyaleio Blawa Tipog v emupdvela epyaciag.
Kpatate 10 mapdv Zpupi Karedadiong pe v
anapaitnTn duvaun Tou XPelAdeTal yia va avTidpaoeTe
otnv avtidpaon.

MPOEIAOMOIHZH
Metd and xprion HEYAANG SldpKelag, To TEPIPANUA
Ceotaivetal. ZUVETIWG, TIPOCEETE va pnv KApete ta
Xépla oag.

Zéotapa (Ewk. 11)

To ovoTnua Aitavong o€ auTr TN CUOKEUT| UMopel va
anattei {EoTapa oe PUXPES TIEPLOXES.

ToroBeTAOTE TO AKPO NG AETISAG £TOL WOTE VA KAVEL
enacen PE TO TOWEVTO, aVOIEeTe TO SLAKOTITN Kal
eKTEAEOTE TNV AelToupyia {EOTAUATOG. ZLYOUPEVTEITE
OTL  €vag MXO0G  KTUTIUATOG — Ttapdyetal  otav
XPNOOTIOLELTE TNV GUOKEUT).

2XETIKA ME TH AEITOYPTIA
MPOZTAZIAZ

AuTO TO epyaAeio SLOBETEL £va EVOWHATWHEVO KUKAWUA
mnpootaciag yw tnv amnotporr BAAPNG otn povdada oe
TePIMTWoN KAmowg avwpaAiag. Avdioya pe Tt ¢uon
MG avwpaAiag, n Auvxvia évéelgng 6a avdyel omwg
artelkovi¢etal oto Mivakag 1 kat ) povdada Ba oTapatroeL
va AelToupyel. Z€ aUTEG TIG TIEPUTTWOELS, ETIRERAWOTE
TO TPOBANUA TIOU UTIOSEIKVUETAL amd TNV EvEelgn Tou
avapBooPfrjvel kaL AGBete Ta avaykaia PETPA YW va
Slopbwaoete To IPOBANUA.
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EAAnVika

ZHMEIQZH
Evdéxetal va amaiteitar €mokeury €av n Avxvia
€voelEng ouveyiCel va avapoofrivel peta TN AnRYn
OAWV TWV amapaittwv HETPWV Yia Tn ddpbwon
Tou TPOoPANRMaTog. Edv To TPOPANUa  TapApEVEL,
TIAPAKAAOUE VA UEPLUVI|OTE YIA TIG ETILOKEVEG.

Nivakag 1
AvaBooBrivel
n Auxvia Artia Auon
EVBeELENg
H eowTepikn) AmtevepyortiowoTte

Beppuokpacia £xel
avgnbei mépa arod

povada kat adpriote
TN VO KPUWOEL YLa

AvaBoaprvel | TNV KaBoplopévn mepirnou 15 €wg 30
S &~ |6epuokpacia g Aertd.
“=_ | Movasdag. ‘Otav n Bepuokpaaia
-8 (Aettoupyia TEoEL, TIEOTE TOV
mpootaciag SLaKATITN ETIAOYTG
and avgnon PUBUOU KpouoNg yla
Beppokpaciag) avakTnonm.
H urtepBoAkn Meote Tov
Ttieon MoV SLaKOTTTN ETIAOYNG
AvaBooBivel scpuppc")(s’rm oTo puepot") Kpouong
— ePYAAEio €xeLoav | yla avaktnon.
NE=m7 | anoTéAeopa TNV Mpoomabriote va
- =\— UrEPPOPTWAN. QArOPUYETE EPYATIES
(Aettoupyia Tou Ba emdwoouv
Tpootaciag anod uTtEPBOALKTY) TTiEON OTN
uTepOPTWON) Hovada.
To epyaAeio givat JuvoEaTE TN
oUVOESENEVO PE Hia | HovAda e TIapOoxT)
TMY1) NAEKTPLIKOU NAEKTPIKOU PEVATOG
Avapoaprvel | peUpaTog, TG TI0V Va TaPLAeL e
= oroiag n Taon eivat | TNV kKaboplopévn
N5~ |eitemoAy uYnAR Y | oty Tvakida taon
PN TIOAU XANA. el0660v. Migote TOV
(Aetroupyia SLaKoTTTN ETAOYNG
Tpootaciag PUBLOV KPOUONG YL
KUKAWMATOG) QAVAKTN o).
Zdpaiua Mi€ote Tov dlakomn
| avayvwong ETMIAOYNG PUBUOV
AvaBooBrve | oriuatog KpOUONG Yia
S awotnmpa. avdaktnon. Evééxetat
.= | (Aerroupyia va anaiteitat
-5 | mapakoAovBnong ETIOKEUN €AV QUTO TO
eAEYXOU) opdaApa ocuvexidel va

eudavicetal.

ANTIKATAZTAZH rPAZOY

To mapodv Zodupi Katedadiong eivat mApoug agpooteyouq
KOTOOKEUNG yla TIpooTaacia amnd okovn Kal yla Tnv arnopuyr
Slappong AmavTikov.

Eropévwg, 1o Tapov Zdupi Katedddlong propei va
XpnoworonBel xwpiq Aimavon ya peydAeg mepLddoug.
AVTIKATAOTNOTE TO YPAoO OTwG TIEPLyPAPETAL TIAPAKATW.
Mepiodog Avtikataotaong Mpacov

MeTd amno tnv ayopd, avTlKaTaoTHOoTE TO YPAoOo LETA and
6 prveg xpnong. Zntiote avTIKATAOTAON YPAOOU OTO
TMAncleatepo eEouctodotnuévo Kévtpo EEurnpetnong.

2YNTHPHZH KAI EAErXoz

MPOEIAOMOIHZH
BeBawbeite  OTL  €xeTe  ATEVEPYOTIOMOEL KO
amoouvSEaEeL To BUCHA TIPOCAPTNONG ATTO TNV UTTIOS0XT)
Yla va anodpUyeTe KATIO0 coBapod atuxnud.

1. 'EAeyxog e§aptnuatwyv
Edooov n xprion evog un Kodptepou £EQPTANATOG, OTIWS
Hag pn kodptepng Akpng, evog KOTTTN K.ATL 8a HEWOoEL TV
AMOTEAECHATIKOTNTA TOU EPYAAEOU Kal Ba TIPOKAAETEL
SuoAeLTOUPYIa OTOV KIVNTTPQA, AKOVIOTE 1) AVTIKATAOTY|OTE
Je €va vEo PHOALG dlaroTwoeTe TNV $Bopd.

2. 'EAeyxog Twv BOWV oTEpEWONG
Na eAéyxeTe TAKTIKA OAeg TIG Bideq oTEPEWONG Kal
va Bepawdeite OTL €xouv odifel KaAd. Ze TiepimTWOoN
Tou  karola Bida eivat xahapr, opiEre TV aueoa.
AladopeTika propei va pokuPel coBapog Kivouvog.

3. Zuvthpnon Tou Kivnthpa
HmteptéA§n Tng povadag KivnTripa anoTeAei TNV «Bacikr
Aettoupyia» Tou nAekTpkou gpyaAeiou. Na dpovtilete
£TOL WOTE N TEPLEAEN Va unv vdiotatal BAABEG kavn va
AepwveTal e AddL 1 va BpéxeTal Ue vepo.

4. AVTIKATAOTAOT) TOU KaAwdiov pevpatog
Edv eival amapaitntn n avikaotdon Tou kaAwdiou
pevpaTog, autn Ba Tpénel va mpayuparonomneel anod
TOV KATAOKEUAOTI) TOU AVTIMPOCWITOU TIPOKEEVOU VA
anogeuxBei kdrolog Kivéuvog.

MPOEIAOMNOIHZH
Katd Tov €Aeyx0 Kal Tn OUVTHPNON TWV NAEKTPIKWY
gpyaAeiwv, ol Kavoveg aodaAeiag Kal Ot KAVOVIGHOL TIOU
UTTIAPXOUV OE KABE XWPa TIPETIEL VO AKOAOUBOUVTAL.

EFTYHZH

Eyyvwpaote yia ta epyaAeia HIKOKI Power Tools cUpdwva
HE TOV BEOHIKO KAVOVIOHO/EISIKG Kavoviopo Tng Xwpag. H
Tapovoa yyuUnon Sev KAAUTITEL EAATTWHATA 1) {NULEG AOYW
KOKTG XP1IoNG, KAKOUETAXEPLONG 1 GUCLOAOYIKIG POOoPAgG.
Ze TEPIMTWON TAPATOVWY TIAPAKAAOUNE ATIOOTEIAETE TO
Power Tool Xwpig va TO armoouvappoAoYNnoeTe padi pe to
MIZTOMNOIHTIKO EMYHZHZ T0 omoio Bpioketal 0To TEAOG
TWV gV AOyw odnylwv Xelplopou, oe EEouclodotnuévo
Kévtpo EEunnpgtnong g HiIKOKI.

NAnpodopieg TOU aPoOPOUV TOV EKTEUTOUEVO
66pufo kat T d6vnon

OL TWpEg petpribnkav oVudwva pe 10 EN60745 kot
Bpébnkav cuppwveq pe to ISO 4871.

MetpnOeioa oTddun nXNTIKAG oxvog A:
99 dB (A) (H45ME)
99 dB (A) (H45MEY)
Metpn6Beioa oTabun nXNTIKNG Tieong A:
88 dB (A) (H45ME)
88 dB (A) (H45MEY)
NepBwpto ZpdaAparog K: 3 dB (A).

DopdTE TMPOOTATEUTIKA AUTIWV.

JUVOAIKEG TIEG Sdvnong  (Stavuopatikd  aBpoloua
TPLagovikoU kaAwdiov) Tou kabopidovtal oupdwva e To
mnpéturo EN60745

Ndageuon:

Tiun ekmoprmg 66vnong @p, CHeq = 11,0 m/s2 (H45ME)
8,0 m/s2 (H45MEY)

NepBwpto ZpdaAparog K = 1,5 m/s2
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EAAnvika

H eyKeEKPILEVN CUVOAIKT TN TwV SovrioewV EXEL HETPNOEL
oUudwWVa pe pia otabepr| HEBOSO EAEYXOU Kal UTTopel va
XPNototomnOei yia tn oUyKpLom eVOg epYAAEiou pe KATIO0
aAlo.

Mriopei emiong va xpnolloToneei oe Hia TPOKATAPKTIKY

€KTiUNoN €kBeong.

MPOEIAOMOIHZH

O H ekmoprr) dovrioewv Katd TNV TPAYUATIKT XPrion Tou
epyaAeiov propel va SlapEpel amod TNV EYKEKPLUEVN
OUVOAIKN Tiun Kat va e&aptdral ard Toug TPOToug He
TOUG OTIOIOUG XPTOLUOTIOLEITAL TO EPYAAEI0.

O Kabopiote p€Tpa aodaAeiag ya tnv mpootacia Tou
Xelplot Tov Baocifovtal oe pia exTipnon g €kBeong
OTI§ TIPAYMATIKEG OUVONKeg xpnong (Aaupavovtag
umoyn 6Aa Ta PEPN TOU KUKAOU Aeltoupyiag omwg Tov
XPOVO TIOU TO gpyaAeio eival KAEOTO Kat To didoTtnua
OTou  eival avevepyd €KTOG amd Tov XPOVo TNg
oKavSAANG).

ZHMEIQZH

EEatiag TOU OUVEXI(OUEVOU TIPOYPAMHATOS  €PEUVAG
kat avarntuéng g HiIKOKI, Ta teEXVIKA XapaKTnpPLoTIKA
mou avadepovtal 6w MMOPOUV va aAAdagouv Xwpig
TIPONYOUUEVT) ELS0TTOINOT).
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Polski

(Ttumaczenie oryginalnych instrukcji)

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

/N OSTRZEZENIE
Nalezy doktadnie zapozna¢ sie¢ ze wszystkimi
ostrzezeniami i wskazéwkami bezpieczenstwa.

Nieprzestrzeganie

ostrzezen oraz wskazdwek

bezpieczeristwa moze byc przyczyng porazenia pragdem,
pozaru i/lub powaznych obrazer.

Ostrzezenia i

wskazowki bezpieczenstwa nalezy

zachowaé do wgladu.

Wykorzystywane w tresci wskazowek bezpieczeristwa
okreslenie ,elektronarzedzie” odnosi sie do elektronarzedzi
zasilanych z sieci elektrycznej (przewodowych) lub z
akumulatora (bezprzewodowych).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

2)

a)

b)

c)

Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé w
czystosci i odpowiednio oswietla¢.

Nieporzadek Ilub  nieodpowiednie  oswietlenie
stanowiska pracy moze byc przyczyng wypadkow.
Elektronarzedzi nie nalezy uzytkowaé w
miejscach zagrozonych wybuchem, na przyktad
w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytéw.
Pracujace elektronarzedzie wytwarza iskry, ktdre
mogg spowodowac zapton pytu lub opardw.

Dzieci oraz osoby postronne powinny
pozostawa¢ z dala od pracujgcego
elektronarzedzia.

Dekoncentracja moze byc przyczyng utraty kontroli
nad elektronarzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

a)

b)

c

~

d)

e)

Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé do
gniazda sieciowego.
Wtyczki nie wolno w
modyfikowac.
Elektronarzedzia posiadajace uziemienie
nie powinny by¢é uzytkowane z wtyczkami
przejsciowymi.

Uzytkowanie niemodyfikowanych wtyczek oraz
korzystanie z odpowiednich gniazd sieciowych
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

Nalezy unikaé¢ kontaktu z powierzchniami
jakichkolwiek uziemionych elementéw, takich
jak rury, grzejniki, kuchenki lub chtodziarki.
Ryzyko porazenia pradem wzrasta, gdy ciato jest
uziemione.

Elektronarzedzi nie wolno naraza¢ na dziatanie
deszczu lub wilgoci.

Obecnos¢  wody  wewnatrz
zwieksza ryzyko porazenia prgdem.
Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé w
sposéb niezgodny z jego przeznaczeniem.
Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé do
przenoszenia badz ciagnigcia elektronarzedzia,
ani do odtaczania go od zasilania.

Przewéd zasilajagcy nalezy chroni¢ przed
kontaktem ze zrédtami ciepta, olejem, ostrymi
krawedziami lub poruszajgcymi sie czesciami.
Uszkodzony Ilub zapetlony przewdd zasilajacy
zwigksza ryzyko porazenia pradem.

W przypadku uzytkowania elektronarzedzia
na wolnym powietrzu nalezy korzysta¢ z
przedtuzaczy do tego celu przeznaczonych.
Uzywanie przedifuzaczy przeznaczonych do pracy
na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

jakikolwiek sposéb

elektronarzedzia

f)

Jezeli praca elektronarzedziem musi byé
wykonywana w miejscu o duzej wilgotnosci,
nalezy  zawsze  korzystaé ze  Zrodta
zasilania zabezpieczonego wytacznikiem
réznicowopradowym.

Korzystanie z wytgcznika rdznicowoprgdowego
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

3) Bezpieczenstwo osobiste

4)

a)

b)

c

~

d

-

e

-~

f)

-

9

Podczas uzytkowania elektronarzedzia nalezy
zachowywaé ostroznosé, koncentrowaé sie na
wykonywanej pracy i postgpowaé zgodnie z
zasadami zdrowego rozsadku.

Elektronarzedzia nie powinny byé uzytkowane
przez osoby zmeczone lub znajdujace sie pod
wptywem substancji odurzajgcych, alkoholu
badz lekarstw.

Chwila nieuwagi podczas uzytkowania elektronarzedzia
moze byc¢ przyczyna powaznych obrazer.

Nalezy uzywaé¢ wyposazenia ochronnego.
Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Stosowane — odpowiednio do panujgcych warunkow —
wyposazenie ochronne, takie jak maska przeciwpytowa,
obuwie antyposlizgowe, kask lub stuchawki ochronne,
zmniejsza ryzyko odniesienia obrazen.

Nalezy uniemozliwi¢ przypadkowe uruchomienie.
Przed podtaczeniem elektronarzedzia do gniazda
zasilania i/lub zestawu akumulatorowego, a takze
przed podniesieniem lub przeniesieniem go,
nalezy upewnic sig, ze wytacznik znajduje si¢ w
potozeniu wytaczenia.

Ze wzgleddw bezpieczeristwa nie nalezy przenosic
elektronarzedzi, trzymajgc palec na wytgczniku,
ani podfgczac do zasilania elektronarzedzi, ktdrych
wytacznik znajduje sie w potozeniu wigczenia.
Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé
wszystkie klucze regulacyjne.

Pozostawienie klucza regulacyjnego potgczonego
z czescig obrotowa elektronarzedzia moze byc
przyczyna obrazer.

Nie siegac¢ elektronarzedziem zbyt daleko.
Nalezy zawsze pamigta¢ o stabilnej postawie i
zachowaniu réwnowagi.

Zapewnia to lepsze panowanie nad
elektronarzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢
luznej odziezy ani bizuterii. Chroni¢ wtosy,
odziez i rekawice przed kontaktem z ruchomymi
czesciami urzadzenia.

LuZna odziez, bizuteria lub dfugie wtosy moga zostac
pochwycone i wciagniete przez ruchome czesci
elektronarzedzia.

Jezeli elektronarzedzie wyposazone jest w ztgcze
dla urzadzenia do odprowadzania i gromadzenia
pytéw, nalezy pamigtac o wtasciwym podtaczeniu
i poprawnym uzytkowaniu takiego urzadzenia.
Korzystanie z urzgdzenn do odprowadzania i
gromadzenia pytu zmniejsza zagrozenia zwigzane z
obecnoscia pytu.

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

a)

b)

Nie uzywac elektronarzedzia ze zbyt duza
sita. Nalezy wykorzystywa¢ elektronarzedzie
odpowiednie dla wykonywanej pracy.
Elektronarzedzie przeznaczone do wykonania
okreslonej pracy wypetni swoje zadanie lepiej i w
sposob bardziej bezpieczny, jezeli praca bedzie
wykonywana z zalecang predkoscig.

Nie nalezy uzytkowac elektronarzedzia, ktérego
wytgcznik jest uszkodzony.

Kazde elektronarzedzie, ktore nie moze byc
wiasciwie wigczane ani wyltgczane, stanowi
zagrozenie i musi zostac naprawione.
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5)

c) Przed przystapieniem do jakichkolwiek regulacji badz
wymiany akcesoriéw oraz kiedy elektronarzedzie
nie bedzie uzywane przez diuzszy czas wtyczke
elektronarzedzia nalezy odtgczy¢ od zrodta zasilania
illub zestaw akumulatorowy od elektronarzedzia.
Powyzsze Srodki bezpieczeristwa majg na
celu wyeliminowanie ryzyka przypadkowego
uruchomienia elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostgpnym dla
dzieci; osobom, ktore nie znaja zasad obstugi
elektronarzedzi lub niniejszych zalecen nie
wolno udziela¢ pozwolenia na uzytkowanie
elektronarzedzia.

Uzytkowanie elektronarzedzi przez osoby, ktdre nie
zostaty wiasciwie poinstruowane, moze stanowic
zagrozenie.

Elektronarzedzia nalezy konserwowaé. Przed
rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzié, czy
ruchome czesci s poprawnie umieszczone, czy nie
sg zakleszczone lub uszkodzone i czy nie wystepujg
jakiekolwiek inne okolicznosci, ktére mogtyby
uniemozliwi¢ bezpieczng prace elektronarzedzia.
W razie uszkodzenia przed kolejnym uzyciem
elektronarzedzie musi zostaé naprawione.

Wiele wypadkdw nastepuje z powodu nieprawidtowej
konserwacji elektronarzedzi.

f) Narzedzia tngce powinny by¢ zawsze ostre i
czyste.

Narzedzia tngce powinny byc utrzymywane
we wiasciwym stanie, z odpowiednio ostrymi
krawedziami tngcymi - zmnigjsza to ryzyko
zakleszczenia narzedzia i utatwia kontrole nad nim.
Elektronarzedzia, akcesoria, wiertta, narzedzia
tnace itp. nalezy zawsze obstugiwa¢ w sposéb
zgodny z =zaleceniami niniejszej instrukciji,
biorgc pod uwage warunki robocze oraz rodzaj
wykonywanej pracy.

Uzywanie elektronarzedzia w celach niezgodnych z
jego przeznaczeniem moze stanowic zagrozenie.

d

-

e

-~

-
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Serwis

a) Elektronarzedzia moga byé serwisowane
wytgcznie przez wykwalifikowanych technikow
serwisowych, z zastosowaniem oryginalnych
czes$ci zamiennych.
Jest to gwarancjg utrzymania bezpieczeristwa
obstugi elektronarzedzia.

UWAGA

Dzieci

oraz osoby niepetnosprawne powinny

pozostawac z dala od pracujacego elektronarzedzia.

Nieuzywane

elektronarzedzia powinny byé

przechowywane w miejscu niedostgpnym dla dzieci i
oso6b niepetnosprawnych.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA
DOTYCZACE MLOTA UDAROWEGO

1.
2,

Nosi¢ stuchawki ochronne.

Ekspozycja na hatas moze by¢ przyczyna utraty stuchu.
Jezeli uchwyt(y) pomocniczy(-e) jest (sg) dostarczone
z elektronarzedziem, nalezy go (ich) uzywac.

Utrata kontroli moze by¢ przyczyng obrazen.

Jezeli narzedzie tngce moze wejs¢ w kontakt z
ukrytym okablowaniem lub przewodem zasilajgcym
elektronarzedzia, elektronarzedzie nalezy trzymacé
za izolowane powierzchnie.

Narzedzie tnace, ktdre wejdzie w kontakt z przewodem
pod napieciem, moga spowodowac, ze metalowe czesci
elektronarzedzia znajdg si¢ pod napigciem, co grozi
porazeniem operatora pradem.

Polski

DODATKOWE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA

1.

.Nie mozna zmieni¢ czestotliwosci

Upewni¢ sie, ze charakterystyka wykorzystywanego
zrédta zasilania jest zgodna z informacjami dotyczgcymi
zasilania, podanymi na tabliczce znamionowe;j.
Upewni¢ sig, ze wytgcznik jest w potozeniu wytgczenia.
Jezeli wtyczka zostanie podtgczona do gniazda
sieciowego, gdy wytgcznik znajduje sie w potozeniu
wigczenia, elektronarzedzie uruchomi si¢ natychmiast,
co moze by¢ przyczyng powaznego wypadku.

Jezeli stanowisko robocze jest oddalone od
zrédta zasilania, nalezy korzysta¢ z przediuzaczy
o odpowiednim przekroju i mocy znamionowej.
Przedtuzacz powinien by¢ tak krotki, jak to tylko mozliwe;
jego dtugos$¢ powinna jednak gwarantowac praktyczng
prace.

Nie dotykaj wiertta w trakcie lub natychmiast po
zakonczeniu pracy. Wiertto rozgrzewa sie do wysokich
temperatur i moze spowodowac powazne poparzenia.
Przed rozpoczeciem dtutowania lub odtupywania
w $cianie, podtodze lub suficie, nalezy doktadnie
skontrolowaé, czy pod powierzchnig tych konstrukcji nie
znajduja sie przewody elektryczne.

Przed rozpoczeciem ' pracy nalezy skontrolowac
poprawnos$c¢ dokrecenia srub.

Jezeli stanowisko robocze znajduje sig wysoko powyzej
poziomu podfoza, nalezy sie upewni¢, ze ponizej nie
znajduja sie zadne przedmioty ani nie przebywajg zadne
osoby.

Nosi¢ obuwie ochronne zabezpieczajgce stopy.

Nalezy zawsze nosi¢ maske przeciwpytowa.

Nie wdychaé¢ szkodliwego pytu powstatego podczas
dtutowania. Pyt jest niebezpieczny dla zdrowia operatora
i osob postronnych.

. Montaz narzedzia

Aby zapobiega¢ wypadkom, nalezy upewni¢ sie czy
przetacznik jest w potozeniu wytgczenia, a wtyczka jest
odtgczona od gniazda sieciowego.

Podczas uzywania narzedzi, takich jak punktak, obcinak
itp., nalezy upewni¢ sie, ze uzywane sa oryginalne
czesci naszej firmy.

Oczysci¢ czeé¢ trzonowg punktaka.
posmarowa¢ czes$¢ trzonowag smarem
maszynowym.

Nastepnie
lub olejem

udaru poprzez
nacisnigcie wybieraka czestotliwosci udaru, gdy
silnik pracuje. Aby zmieni¢ predkos¢, nalezy najpierw
wytgczyé narzedzie.

.Upewnij sig, ze podczas pracy trzymasz za uchwyt

gtéwny i boczny. Nie trzymaj w czasie pracy za uchwyt.
Jesli pociagniesz za niego niechcacy, punktak moze
wyskoczyé.

. Wytgcznik réznicowopradowy

Zaleca sig, aby zawsze korzysta¢ z wytgcznika
réznicowopradowego, dla ktérego wartos¢ znamionowa
pradu resztkowego jest rowna 30 mA lub mniejsza.
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SYMBOLE

OSTRZEZENIE
Nastepujace oznaczenia sa symbolami uzywanymi
w instrukcji elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy sig upewnic, ze ich znacznie jest
zrozumiate.

H45ME / H45MEY : Mot udarowy

Nalezy doktadnie zapoznac sig ze wszystkimi
ostrzezeniami i wskazéwkami bezpieczenstwa.

®|d

Dotyczy tylko parstw UE

Elektronarzedzi nie wolno wyrzuca¢ wraz z odpadami z
gospodarstwa domowego!

Zgodnie z Dyrektywa Europejskg 2002/96/WE w sprawie
zuzytego sprzetu elekirycznego i elektronicznego

oraz wprowadzeniem jej zgodnie z prawem krajowym,
zuzyte elektronarzedzia nalezy posegregowaé i oddac¢
do recyklingu w sposob przyjazny dla $rodowiska w
wyspecjalizowanym zaktadzie utylizacji.

=

ZASTOSOWANIA

Roztupywanie i dtutowanie betonu, ztobkowania, cigcia.
Przyktady zastosowania:

Uktadanie instalacji rurowych, elektrycznych,
sanitarnych, montaz urzadzen, uktadanie instalacji
wodno-kanalizacyjnych i wykonywanie drenazu oraz
prace w pomieszczeniach zamknietych; moze by¢ takze
wykorzystywany w obiektach portowych i do innych
cywilnych prac inzynieryjnych.

SPECYFIKACJE TECHNICZNE

Specyfikacje techniczne niniejszego elektronarzedzia sg
podane w tabeli na stronie 104.

WSKAZOWKA
W zwigzku z prowadzonym przez firme HiKOKI
programem badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje
techniczne moga ulec zmianie bez wczesniejszego
zawiadomienia.

Niska czestotliwos$¢ udaru

Wysoka czestotliwos$¢ udaru

Odtaczy¢ wtyczke od gniazda sieciowego

Elektronarzgdzie klasy |1

Dziatanie niedozwolone

AKCESORIA STANDARDOWE

Poza elektronarzedziem (1 narzedzie) w opakowaniu
znajdujg si¢ akcesoria wymienione ponizej.

O Plastikowa walizeczka .
O Punktak (uchwyt SDS max) .
O Boczny uchwyt |
Akcesoria  standardo moga ulec bez

wczesniejszego zawiadomienia.

* Obstugujac mtot udarowy nalezy wykorzystywaé jego
mase wiasng. Wydajno$¢ nie zwigkszy sig, nawet
jezeli bedzie on dociskany do powierzchni roboczej lub
znaczna sita bedzie przyktadana w celu wytworzenia
efektu naporu.

Mtot udarowy nalezy trzymaé tylko z taka sita, jaka
pozwala na amortyzowanie jego dziatania.

UWAGA
Po dtugim czasie uzytkowania obudowa jest goraca.
Z tego powodu nalezy zachowaé ostroznosc¢, aby nie
poparzy¢ sobie dtoni.

\V/ | Napiecie znamionowe MONTAZ | PRACA
P | Napigcie wejsciowe Dziatanie Rysunek | Strona
Bpm | Czestotliwo$¢ uderzen przy petnym obcigzeniu Wktadanie narzedzi SDS-max 1 105
ﬁ Waga Odtaczanie narzedzi SDS-max 2 105
(Zgodnie z procedurg EPTA 01/2003) - - 4 -
Wybieranie pozycji narzgdzia w 3 105
m Wiaczanie trakcie pracy
Regulacja potozenia uchwytu 4 105
@ ) bocznego
Wytgczanie
Obstuga wytacznika 5 105
Lampka zasilania Blokowanie wytgcznika wt. / wyt. 6 106
Odblokowanie wytacznika wt. / wyt. 7 106
Wybierak czgstotliwosci udaru O kontrolce zasilania 8 106
= Zmiana predkosci 9 106
Kontrolka wyswietlacza Sposdb uzytkowania miota udarowego * 10 107
(]
Wybor akcesoriow - 108
L
H

Rozgrzewanie (Rys. 11)
System smarowania w tym narzedziu moze wymagacé
rozgrzewania w zimnym klimacie.
Umies¢ koncowke wiertta tak, by dotykato betonu, wigcz
przycisk i wykonaj operacjg rozgrzewania. Upewnij sig ze
stycha¢ odgtos uderzania i wtedy uzyj narzedzia.
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O FUNKCJI OCHRONY

To urzadzenie posiada wbudowany uktad
zabezpieczajgcy przed uszkodzeniem urzgdzenia w
przypadku nieprawidtowosci. W zaleznosci od rodzaju
nieprawidtowosci, kontrolka wyswietlacza zamiga tak, jak
to zostato pokazane w Tabeli 1, a urzadzenie przestanie
dziata¢. W takim przypadku, nalezy sprawdzi¢ problem
wskazany przez miganie i wykonac¢ kroki konieczne dla
rozwigzania problemu.
WSKAZOWKA
Moze by¢ konieczna naprawa, gdy kontrolka
wyswietlacza bedzie dalej miga¢é po wykonaniu
wszystkich krokéw w celu usunigcia problemu. Jesli
problem sig utrzymuje, nalezy przeprowadzi¢ naprawe.

Tabeli 1
Miga
kontrolka Powod Rozwigzanie
wy$wietlacza
Temperatura Wytaczy¢ urzadzenie
wewnetrzna wzrosta | i pozostawi¢ do
Miganie powyzej okreslonej ostygniecia. na okoto
<=~ |temperatury 15 do 30 minut.
_ =7 |urzadzenia. Kiedy temperatura
-5~ | (Funkcja ochrony spadnie, nacisna¢
o przed wzrostem wybierak czestotliwosci
temperatury) udaru, aby wznowié
prace.
Uzycie Nacisng¢ wybierak
nadmiernego czestotliwosci udaru,
Miganie ci$nienie wzgledem | aby wznowi¢ prace.
— narzedzia Nalezy unika¢ zadan,
Smm~ | spowoduje ktére by stosowaty
- =— przecigzenie. nadmierne cisnienie
- (Funkcja wzgledem urzadzenia.
ochrony przed
przetadowaniem)
Narzedzie jest Podtaczyé urzadzenie
podtgczone do do zasilania
Miganie zrédta zasila}nia_, odp_ow_iedniggo_ dla
— ktérego napigcie napiecia wejsciowego
.= |jestalboza okreslonego na
- =— wysokie, albo za tabliczce znamionowej.
oY niskie. Nacisng¢ wybierak
(Funkcja uktadu czestotliwosci udaru,
zabezpieczajgcego) | aby wznowi¢ prace.
Btad odczytu Nacisng¢ wybierak
Miganie sygnatu czujnika. czestotliwosci udaru,
— (Funkcja aby wznowi¢ prace.
= monitorowania Moze by¢ konieczna
5z |stanu) naprawa, jesli ten
- btad bedzie sie dalej
pojawiat.

WYMIANA SRODKA SMARNEGO

Konstrukcja tego mtota udarowego jest w petni hermetyczna,
co ma na celu ochrone przed kurzem i wyciekiem $rodka
smarnego.

Dlatego tez ten mitot udarowy moze by¢ uzytkowany bez
dodatkowego smarowania przez dtugi okres. Srodek smarny
nalezy wymienia¢ zgodnie z ponizszym opisem.

Okres migdzy wymianami srodka smarnego

Po zakupie $rodek smarny nalezy wymienia¢ co 6
miesigcy roboczych. Wymiang $rodka smarnego nalezy
przeprowadzi¢ w najblizszym autoryzowanym centrum
serwisowym.

Polski

KONSERWACJA | KONTROLA

UWAGA
Aby unikng¢ powaznego wypadku, nalezy pamietac,
ze wylgcznik musi zosta¢ ustawiony w potozeniu
wytgczenia, a wtyczka odtgczona od gniazda sieciowego.

1. Kontrola akcesoriow
Poniewaz uzytkowanie tepych akcesoriow, takich jak
punktak, przecinak itp., obniza ich wydajno$¢ i moze
spowodowaé awarig silnika, nalezy je naostrzy¢ lub
wymieni¢ niezwlocznie po zaobserwowaniu oznak
zuzycia.

2. Kontrola srub mocujacych
Sruby mocujgce nalezy regularnie kontrolowa¢ pod
katem ich poprawnego dokrecenia. Jezeli ktorakolwiek
ze $rub jest poluzowana, nalezy jg natychmiast dokrecié.
Niezastosowanie sie do tego zalecenia moze stwarza¢
zagrozenie.

3. Konserwacja silnika
Uzwojenie silnika jest najistotniejszym elementem
elektronarzedzia. Nalezy zachowaé szczegding
ostroznosé, aby uzwojenie nie zostato uszkodzone i/lub
nie weszto w kontakt z olejem lub woda.

4. Wymiana przewodu zasilajacego
Jezeli konieczna jest wymiana przewodu zasilajgcego —
aby unikng¢ zagrozenia dla bezpieczenstwa —powinna
ona by¢ przeprowadzona przez producenta.

UWAGA
Podczas  uzytkowania i konserwacji narzedzi
elektrycznych musza by¢ przestrzegane przepisy i
standardy bezpieczenstwa.

GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzedzia firmy HiKOKI jest udzielana
z uwzglednieniem praw statutowych/przepiséw krajowych.
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen powstatych w
wyniku niewfasciwego lub niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania, badz wynikajgcych z normalnego zuzycia.
W wypadku reklamacji nalezy dostarczy¢ kompletne
elektronarzedzie do centrum serwisowego autoryzowanego
przez firme HIKOKI wraz z KARTA GWARANCYJNA
znajdujaca sie na koncu instrukcji obstugi.

Informacje dotyczace poziomu hatasu i wibracji
Zmierzone wartosci zostaty okreslone zgodnie z EN60745 i
zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dzwigku A: 99 dB (A) (H45ME)
99 dB (A) (H45MEY)
Zmierzony poziom cisnienia akustycznego A:
88 dB (A) (H45ME)
88 dB (A) (H45MEY)
Niepewnos¢ K: 3 dB (A).

Nalezy nosi¢ stuchawki ochronne.

Wartos¢ catkowita wibracji (tréjosiowa suma wektorowa)
okreslona zgodnie z EN60745.

Dtutowanie:

Warto$é emisji wibracji @h, CHeq = 11,0 m/s2 (H45ME)
8,0 m/s2 (H45MEY)

Niepewnos$¢ K = 1,5 m/s2
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Zadeklarowana warto$¢ catkowita wibracji zostata

zmierzona zgodnie ze standardowg metoda testowg i moze

by¢ wykorzystana do poréwnywania elektronarzedzi.

Moze by¢ takze wykorzystywana do wstepnej oceny

ekspozycji.

OSTRZEZENIE

O W zaleznosci od sposobu  wykorzystywania
elektronarzedzia emisja wibracji podczas rzeczywistej
pracy elektronarzedzia moze rézni¢ sie od
zadeklarowanej wartosci catkowitej.

O Nalezy okresli¢ srodki bezpieczenstwa dla ochrony
operatora zgodnie z szacowang wartoscig ekspozycji
w zaleznos$ci od rzeczywistych warunkéw uzytkowania
(uwzgledniajgc wszystkie etapy cyklu roboczego, takie
jak przerwy w pracy elektronarzedzia oraz praca na
biegu jatowym w stanie gotowosci).

WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firme HiKOKI programem
badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje techniczne moga
ulec zmianie bez wczesniejszego zawiadomienia.
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(Az eredeti utasitasok forditasa)

A SZERSZAMGEPPEL
KAPCSOLATOS ALTALANOS
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

/N FIGYELMEZTETES

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést és
minden utasitast.

A figyelmeztetések és utasitasok be nem tartdsa dramiitést,
tiizet és/vagy sulyos sériilést eredményezhet.

A figyelmeztetéseket és utasitasokat tartalmazé Gtmutatét
Grizze meg, hogy a jovében is a rendelkezésére alljon.

A figyelmeztetésekben hasznalt ,szerszamgép” kifejezés a
halozatrdl mikédé (vezetékes) vagy akkumuldtorrol mik6dé
(vezeték nélkiili) szerszamgépre vonatkozik.

1) Munkateriilet biztonsaga
a) A munkateriilet mindig legyen tiszta és jol
megvilagitott.
A zsufolt vagy sétét teriiletek vonzzak a baleseteket.
b) Ne hasznalja a szerszamgépeket
robbanasveszélyes Iégkérben, példaul gyulékony
folyadékok, gazok vagy por jelenlétében.
A szerszamgépek szikrakat keltenek, amelyek
meggyujthatjdk a port vagy gézbket.
Ne engedje kozel a gyermekeket és kiviilallokat
a szerszamgéphez annak hasznalata kdzben.
Elveszitheti az irdnyitasat a gép felett, ha valaki
eltereli a figyelmét.

c

N4

2) Erintésvédelem

a) A szerszamgép dugaszainak az aljzatnak
megfelelének kell lennilik.
Soha, semmilyen médon ne alakitsa at a dugaszt.
Ne haszndljon atalakité dugaszt foldelt
szerszamgépekhez.
Az eredeti dugaszok és a megfelelé aljzatok
hasznalata csékkenti az dramiités kockadzatat.

b) Keriilje a test érintkezését a foldelt feliiletekkel,
mint példaul csovekkel, radiatorokkal,
tlizhelyekkel és hiit6szekrényekkel.

Az dramlités kockdzata nagyobb, ha a teste foldelve
van.

c) Ne tegye ki a szerszamgépeket es6nek vagy
nedves koérilményeknek.

A szerszamgépbe kerllé viz_néveli az dramlités
kockazatat.

d) Ne rongdlja meg a vezetéket. Soha ne haszndlja

a vezetéket a szerszamgép szallitdsahoz,
huzasahoz vagy az aljzatbdl valé kihuzasahoz.
Tartsa tavol a vezetéket hétél, olajtol, éles
szegélyektSl vagy mozgé alkatrészektol.

A sérlilt vagy dsszekuszalodott vezetékek névelik az
dramlités kockazatat.

e) Aszerszamgép szabadban térténé Gizemeltetése
esetén hasznaljon szabadtéri hasznalatra
alkalmas hosszabbité kabelt.

A szabadtéri hasznalatra alkalmas kabel haszndlata
cs6kkenti az dramlités kockazatat.

f) Ha elkeriilhetetlen a szerszamgép nyirkos
helyen térténé hasznalata, hasznaljon Fl relével
(érintésvédelmi relével) védett taplalast.

A Flrelé hasznalata csékkenti az dramliités kockazatat.

3) Személyi biztonsag
a) A szerszamgép hasznalata kézben maradjon
mindig figyelmes, arra figyeljen, amit csinal, és
haszndlja a j6zan eszét.
Ne hasznalja a szerszamgépet faradtan,
kabitoszer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt.
A szerszamgépek lzemeltetése kbézben egy

-

~
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~
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pillanatnyi  figyelmetlenség is sulyos személyi
sérilést eredményezhet.

Hasznéljon személyi védéeszkozoket. Mindig
viseljen véddszemiiveget.

A megfelelé6  kérilmények esetén  hasznalt
véddfelszerelés, mint példdul a pordlarc, a nem
csusz6 biztonsdgi cipd, a védbsisak vagy a
halldsvédé eszkdz csbkkenti a személyi sériiléseket.
Ne hagyja, hogy a gép véletleniil elinduljon.
Gy6z6djon meg arrél, hogy a kapcsolé a
kikapcsolt dllasban van, miel6tt a szerszamgépet
csatlakoztatia az aramforrashoz és/vagy
behelyezi az akkumulatort, illetve amikor
felveszi vagy szdllitja a szerszamot.

A szerszdmgépek szdllitdsa ugy, hogy az uja a
kapcsolon van, valamint a bekapcsolt szerszamgeépek
dram ala helyezése vonzza a baleseteket.
Tavolitson el minden allitékulcsot vagy
csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja a
szerszamgépet.

A szerszamgép forgd részéhez csatlakoztatva
hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sériilést
eredményezhet.

Ne nyuljon at a gép felett. Mindig alljon stabilan,
és Grizze meg egyensulyat.

Ez lehetdvé teszi, hogy a szerszamgépet a vdratlan
helyzetekben is jobban iranyitsa.

Olt6zz6n megfelel6en. Ne viseljen laza ruhazatot
vagy €kszert. Tartsa tavol a hajat, ruhazatat és
kesztyiijét a mozgo részektol.

A laza ruhdzat, ékszer vagy hosszu haj beakadhat a
mozgo részekbe.

Ha a porelszivé és gyiijt6 berendezések
csatlakoztatasahoz kilon eszkézdket kapott,
akkor gondoskodjon arrél, hogy ezeket
csatlakoztassak és megfelel6en hasznaljak.

A porgyljté haszndlata csbékkentheti a porhoz
kapcsolodo veszélyeket.

A szerszamgép hasznalata és apolasa
a) Ne erdltesse a szerszamgépet. Hasznaljon az

alkalmazasahoz megfelel6 szerszamgépet.

A megfelel6 szerszamgep jobban és
biztonsdgosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre azt tervezték.

Ne hasznalja a szerszamgépet, ha a kapcsolé
nem kapcsolja azt be és ki.

Az a szerszamgép, amely a kapcsoldval nem
vezérelhetd, veszélyes, és meg kell javitani.

Huzza ki a dugaszt az aramforrasbdl és/vagy
vegye ki az akkumulatort a szerszamgépbél,
miel6tt barmilyen beallitast végez, tartozékokat
cserél vagy tarolja a szerszamgépeket.

Az ilyen megel6z6 biztonsdgi intézkedések
csBkkentik a szerszamgép véletlen beinduldsanak
kockazatat.

A hasznalaton kiviili szerszamgépeket tarolja
ugy, hogy gyermekek ne férhessenek hozza, és
ne engedje meg, hogy a szerszamgépet vagy
ezeket az utasitasokat nem ismeré személyek
haszndljak a szerszamgépet.

Képzetlen felhasznalok kezében a szerszamgépek
veszélyesek.

Tartsa karban a szerszamgépeket. Ellendrizze,
hogy a szerszamgépen nincsenek-e elallitédva
vagy beszorulva a mozgé alkatrészek, nincsenek-e
torott alkatrészek, vagy van-e mas korilmény,
amely befolyasolhatja a szerszamgép miikodését.
Ha a szerszamgép sériilt, hasznalat elGtt
javittassa meg.

Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszamgépek
okoznak.
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f) A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan.
Az éles vdgoélekkel rendelkezd, megfeleléen
karbantartott vdgdszerszamok kevésbé valdszind,
hogy elakadnak, és kénnyebben kezelhetbk.

g) A szerszamgép tartozékait és betétkéseit stb.
haszndlja a jelen utmutaténak megfeleléen,
figyelembe véve a munkakoriilményeket és a
végzend6 munkat.

A szerszdamgép nem rendeltetésszerl haszndlata
veszélyes helyzetet eredményezhet.

5) Szerviz
a) A szerszamgépét képesitéssel rendelkezé
szerel6vel javittassa meg, csak azonos

cserealkatrészek hasznalataval.
Ez biztositja, hogy a szerszamgép biztonsagos maradjon.

VIGYAZAT

Tartsa tavol a gyermekeket és beteg személyeket.
Amikor nem hasznélja a szerszamokat, tarolja ugy, hogy
gyermekek és beteg személyek ne férhessenek hozza.

A bontokalapaccsal kapcsolatos
biztonsagi figyelmeztetések

1. Viseljen fiilvédét.

Az erés zaj hallaskarosodast okozhat.

2. Ha az eszkdzhoz tartozik segédnyél, hasznalja.

A furo feletti iranyitds elvesztése személyi sérilést
okozhat.

3. Aszerszamgépet a szigetelt markoléfeliileteknél fogja,

ha olyan miiveletet végez, amely soran a vagéeszkoz
rejtett vezetékekhez vagy a sajat kabeléhez érhet.
Ha a vagdeszkdz fesziltség alatt 1évd vezetékkel
érintkezik, a szerszamgép szabadon all6 fémrészei
is feszlltség ala keriilhetnek, és megrazhatjak a gép
kezel6jét.

TOVABBI BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

1. Ugyelien ra, hogy a hasznalni kivant halézati forras
megfelelien a termék adattablajan feltiintetett halozati
kovetelményeknek.

2. Ugyeljien ra, hogy a haldzati kapcsolé OFF (KI) allasba

legyen kapcsolva.
Ha a csatlakozédugot ugy  csatlakoztatia a
dugaszoléaljzathoz, hogy a halézati kapcsold ON (BE)
allasban van, a szerszamgép azonnal miikddésbe Iép,
ami sulyos balesetet okozhat.

3. Ha a munkaterllet a haldzati forrastdl tavol talalhatd,
hasznédljon megfelelé6 keresztmetszetli és névleges
teljesitmény(i hosszabbito kabelt. A hosszabbité kabelt
a lehetd legrovidebbre kell fogni.

4. Uzemelés kozben vagy kozvetlenil az Uzemelést
kévetéen ne érintse meg a furdhegyet. A furohegy
izemelés kdzben jelentds mértékben felmelegszik, és
sulyos égési sérlléseket okozhat.

5. Miel6tt belevésne vagy belefurna egy falba, padléba
vagy plafonba, alaposan gy6z6djon meg rola, hogy
nincsenek-e benne elektromos kabelek, csévezetékek
vagy hasonlok.

6. A munka megkezdése elétt hizza meg a csavarokat.

7. Magasban végzett munka esetén Ugyeljen a lent 1évé
targyakra és személyekre.

8. Laba épségének megoévasa érdekében viseljen
védécip6t.

9. Viseljen pormaszkot.

Ne lélegezze be a vésési mlvelet soran keletkezd karos
porokat. A por veszélyeztetheti az On és a kdzelében allo
személyek egészségét.

10. A szerszam felszerelése

O A balesetek elkertlése érdekében gy6z6djon meg arrol,
hogy kikapcsolta-e a késziléket, és hogy kihuzta-e a

dugét a csatlakozobol.

Olyan szerszamok haszndlata esetén, mint példaul

a vésbfej, vagofej, stb., gy6z6djéon meg rola, hogy a

vallalatunk altal kijeldlt eredeti alkatrészeket hasznalja.

Tisztitsa meg a véséfej befogdvég részét. Ezutan kenjen

gépzsirt vagy motorolajat a befogdvég részre.

11. Az (itésszdm nem valtoztathaté meg, ha az Utésszam-
vélasztd kapcsoldt a motor forgasa kézben nyomja meg.
A sebesség megvaltoztatasahoz elészér kapcsolja ki a
szerszamgeépet.

.Munka kézben mindig fogja a fogantyut es az
oldalfogantyat. A szerszamot munka kézben nem
szabad az karmantyunal fogva tartani. Ha ilyen esetben
véletlenll meghuzza a karmantyut, a kézetfuré rud
kiugorhat a helyérél.

13. Fl-relé

Fl-relé hasznalata minden esetben 30 mA vagy annal
kisebb névleges maradékarammal javasolt.

SZIMBOLUMOK

FIGYELMEZTETES
Az alabbiakban a géphez alkalmazott jel6léseket
soroltuk fel. A gép hasznalata el6tt feltétleniil
ismerkedjen meg ezekkel a jelolésekkel.

(¢]

o

-
N

H45ME / H45MEY : Vésokalapacs

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést
és minden utasitast.

®)4

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos szerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe!

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl sz6lé 2002/96/EK iranyelv és
annak a nemzeti jogba val6 atultetése szerint az
elhasznalt elektromos szerszamokat kilon kell
gyujteni, és egy kdrnyezetbarat Ujrafeldolgozd
létesitménybe kell visszavinni.

=

V | Névleges feszilltség

o

Felvett teljesitmény

@
3

p Utésszam teljes terhelésnél

Suly

(A 01/2003 EPTA (Eurdpai Elektromos
Kéziszerszamgyartok Egyesiilete)
szabvanyanak megfeleléen)

Bekapcsolas

Kikapcsolas

A bekapcsolt allapot jelzéfénye

Utésszamvalaszt6 kapcsol6

Kijelz6 lampa

~|CmD|(«)(¥0) O[] &

Alacsony Utésszam
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Magas utésszam

Huzza ki az elektromos csatlakoz6t a dugaljbdl

I1. osztalyu szerszam

e
&l

Tiltott muvelet

O

SZABVANYOS KIEGESZITOK

A féegységen (1 készilék) kivil a csomag az aldbbi
tartozékokat tartalmazza.

O Mianyag tok
O Koézetfurd rad (SDS-max szaru). .
O Oldalfogantyu
A szabvanyos kiegésziték kore figyelmeztetés nélkil
modosulhat.

ALKALMAZASI TERULETEK

Beton bontasa, beton vésése, hornyolas, darabolas.
Alkalmazasi példak:

CslOvezetékek és elektromos vezetékek lefektetése,
egészségugyi létesitmények telepitése, gépek beszerelése,
vizellatasi és csatornazasi munkak, belsé munkak, kikotéi
létesitmények, és egyéb altalanos épitészeti munkak.

MUSZAKI ADATOK

A gép muszaki adatait a(z) 104. oldalon lévd tablazatban

talalja.

MEGJEGYZES
A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kdvetkeztében az itt szereplé muszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.

OSSZESZERELES ES HASZNALAT

aa

o

Miivelet Abra | Oldal
SDS-max eszkdzok beillesztése 1 105
SDS-max eszkdzok eltavolitasa 2 105
Wybieranie pozycji narzgdzia w 3 105
trakcie pracy
Az oldals¢ fogantyl helyzetének 4 105
beallitasa
A kapcsolé hasznalata 5 105
A Ki/ Be kapcsol6 rogzitése 6 106
A Ki/ Be kapcsol6 kioldasa 7 106
A bekapcsolt allapot jelzéfényérdl 8 106
Sebesség megvaltoztatasa 9 106
A bontékalapacs hasznalata * 10 107
A tartozékok kivalasztasa - 108

* A bontdkalapacsot a szerszam 6nsulyanak hasznalataval
mUkodtesse. A teliesitmény nem lesz nagyobb, ha a
szerszamot a munkafelllethez nyomja vagy erével nekiloki.
Csak akkora erdvel tartsa a bontdékalapacsot, ami a
reakcionyomas ellensulyozasahoz kell.

Magyar

FIGYELEM
Ha hosszu ideig haszndlja, a haz felforrésodik. Ezért
legyen évatos, nehogy megégesse a kezeit.

El6melegités (11. abra)
Hideg kornyezetben szlkségessé valhat a készilék
kendzsir rendszerének elémelegitése.
Allitsa a furéhegy végét ugy, hogy érintse a betont,
kapcsolja be a kapcsolét, és végezze el az eldmelegitési
mveletet. Ellenérizze, hogy hallhaté legyen az utések
hangja, majd vegye hasznalatba a készlléket.

A VEDO FUNKCIO

Az eszkdz beépitett védelmi aramkorrel rendelkezik
az esetleges rendellenességek okozta karok ellen. A
rendellenességtol fliggéen, a jelzélampa az 1. tablazatban
foglaltak szerint villog, és a szerszam ledll. llyen esetben
ellendrizze a villogas altal jelzett problémat, és tegye meg a
sziikséges |épéseket a probléma elharitasara.

MEGJEGYZES
Javitasra lehet szlikség, amennyiben a jelzélampa tovabb
villog az 0sszes, a probléma megsziintetésére iranyuld
szilkséges lépés megtétele utan. Ha a probléma tovabbra
is fennall, kérjlik, intézkedjen a javittatas érdekében.

1. tablazatban

Kijelzd
lampa Ok Megoldas
villog
Az egység belsé Kapcsolja ki a
hémérséklete készuléket és hagyja
magasabb, mintaz | hdlni kérilbeldl 15-30
Villogas | el§irt. percig.
(Hémérséklet- Ha csokkent a
emelkedés védelmi | hdmérséklet,
funkcio) nyomja meg az
(tésszamvalaszto
kapcsolot a
visszaallitashoz.
A szerszamra Nyomja meg az
helyezett tul Utésszamvalaszto
A nagy nyomas kapcsolot a
Vilogas | titerhettséget visszaallitashoz.
~mm~ | okozott. Prébalja meg elkertlni
—5 - | (Tdlterhelés- az olyan feladatokat,
- védelem funkcid) amik tul nagy
nyomasnak teszik ki a
készuléket.
Az eszkdz olyan Csatlakoztassa a
aramforrashoz van | készlléket a névtablan
csatlakoztatva, megadott bemeneti
Villogas |amelynek a feszlltséggel
= feszlltsége tul megegyezé
~5~ |magas vagy tl aramforrasra.
PN alacsony. Nyomja meg az
(Aramkori védelmi | itésszamvalaszto
funkcid) kapcsolot a
visszaallitdshoz.
Erzékeldjel olvasasi | Nyomja meg az
hiba. (tésszamvalaszto
Villogas | (Ellenérzé funkcid) | kapcsolot a
—= visszaallitdshoz.
N=1d Javitasra lehet
=N szikség, ha
folyamatosan ez a hiba
lép fel.
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Magyar
A KENOANYAG CSEREJE

A bontdkalapacs szerkezete légmentesen zart, ami védi a
portdl és a kenbanyag szivargasatol.

Ezért a bontokalapacs hosszu ideig hasznalhaté a
kenéanyag cseréje nélkil. A kendanyag cseréjét az alabbiak
szerint végezze.

A kendanyag cseréjének gyakorisaga

Vasarlas utan 6 havonta végezze el a szerszamgép
kenését. A kenbanyag cseréjét a legkozelebbi hivatalos
szervizkdzponttol kérheti.

KARBANTARTAS ES ELLENORZES

FIGYELEM
A sulyos balesetek elkeriilése érdekében tgyeljen arra,
hogy a szerszamgép Kl legyen kapcsolva, és mindig
huzza ki a dugaszt a halézati csatlakozébdl.

1. A tartozékok ellenérzése
Mivel az eltompult eszk6zdk (pl. vésé- vagy vagofejek)
haszndlata csokkenti a hatékonysagot és a motor
meghibasodasat okozhatja, azonnal élezze meg vagy
cserélje ki az eszkozt, ha kopast észlel rajta.

2. Ardgzitécsavarok ellendrzése
Rendszeresen ellenérizze a rogzitécsavarokat, és
gy6zédjon meg rdla, hogy megfeleléen feszesek-e.
Ha barmelyik csavar laza, azonnal huzza meg. Ennek
elmulasztasa komoly veszélyt jelenthet.

3. A motor karbantartasa
A motor tekercse az egész szerszamgép ,szive_”.
Legyen 6vatos, hogy a tekercs ne sériiljon meg és/vagy
ne keriljon ra viz vagy olaj.

4. A halozati kabel cseréje
Ha a tapkabel cseréje szlikséges, azt a biztonsagi
kockazat elkerllése érdekében gyartojanak kell
végeznie.

FIGYELEM
A kéziszerszamok Uzemeltetése és karbantartasa soran
be kell tartani az adott orszagban érvényes biztonsagi
eléirasokat és szabvanyokat.

GARANCIA

A HiKOKI Power Tools szerszamokra a térvény altal
eléirt  orszagos el6irasoknak  megfelelé  garanciat
véllalunk. A garancia nem vonatkozik a helytelen vagy
nem rendeltetésszer(i hasznalatbdl, tovabba a normal
mértéklinek szamité elhasznaldédasbol, kopasbol szarmazo
meghibasodasokra, karokra. Reklamacié esetén kérjik,
kildje el a — nem szétszerelt — szerszamot a kezelési
utmutaté végén taldlhaté GARANCIA BIZONYLATTAL
egydtt a hivatalos HIKOKI szervizkézpontba.

A kornyezeti zajra és vibraciéra vonatkozé informaciok
A mért értékek az EN60745 szabvanynak megfeleléen
kerlltek meghatarozasra és az ISO 4871 alapjan keriilnek
kozzétételre.

Mért A-hangteljesitményszint: 99 dB (A) (H45ME)
99 dB (A) (H45MEY)
Mért A-hangnyomasszint: 88 dB (A) (H45ME)
88 dB (A) (H45MEY)
Bizonytalansag K: 3 dB (A).

Viseljen hallasvédé eszkdzt.

EN60745 szerint meghatarozott Osszértékek

(haromtengelyl vektordsszeg).

rezgési

Vésés:

Rezgéskibocsatas értéke @h, CHeq = 11,0 m/s2 (H45ME)
8,0 m/s2 (H45MEY)

Bizonytalansag K = 1,5 m/s2

A megallapitott rezgési 6sszérték mérése egy szabvanyos
teszteljarasnak megfeleléen tortént, és az érték két
szerszam 6sszehasonlitasara is hasznalhato.

Ez az érték az expozicids hatarértékek elézetes felmérésére

is hasznélhatd. |

FIGYELMEZTETES

O A szerszam hasznalatatol fliggben a kibocsatott rezgés
a szerszamgép tényleges hasznalata soran eltérhet a
megadott 6sszértéktol.

O Léptessen életbe a szerszamgép kezelSjét veédd
intézkedéseket a hasznélat tényleges koriilményei kozott
becsilt expozicié alapjan (a hasznalati ciklus minden
elemét figyelembe véve, a bekapcsolt allapot mellett
példaul azt az idét is, amikor a szerszam kikapcsolt
allapotban van, vagy amikor uresjaratban mukaédik).

MEGJEGYZES

A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kovetkeztében az itt szereplé miiszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.
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Cestina

(Pfeklad puvodniho navodu)

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI
TYKAJICi SE BEZPECNOSTI
ELEKTRICKEHO NARADI

N\ VAROVANI

Prectéte si vSechna varovani tykajici se bezpecnosti a
v§echny pokyny.

Nedodrzeni veskerych nasledujicich varovani a pokynu
miZe vést k drazu elektrickym proudem, ke vzniku poZaru
anebo vaznému zranéni.

Vsechna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.

Vyrazem ,elektrické ndfadi“ ve vsech dale uvedenych
varovanich je mysleno jak elektrické naradi napdjené ze sité
(se sridrou), tak i naradi napdjené z akumuldtoru (bez Sridiry).

1) Bezpecnost na pracovisti

2)

a)

b)

c)

Udrzujte vase pracovisté v cCistoté a dobre
osvétlené.

Neporadek a tmava mista na pracovisti byvaji
pricinou nehod.

Nepouzivejte elektrické nafadi v prostredi s
nebezpecéim vybuchu, kde se vyskytuji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach.

V' elektrickém naradi vznikaji jiskry, které mohou
zapadlit prach nebo vypary.

PFi pouzivani elektrického nafadi zamezte
pfistupu déti a dalSich osob.

Budete-li vyrusovani, miZete ztratit kontrolu nad
provadénou ¢&innosti.

Elektricka bezpecnost

a)

b

-

c

~

d

-

e

-~

f)

Zastrcka pohyblivého pFivodu elektrického
naradi musi odpovidat sitové zasuvce.

Nikdy se nepokouSejte =zastrcku jakkoli
upravovat.

S uzemnénym elektrickym nafadim nikdy
nepouzivejte Zadné zasuvkové adaptéry.
Zastrcky, které nejsou znehodnoceny upravami,
a odpovidajici zdsuvky snizi nebezpedi Urazu
elektrickym proudem.

Zabranite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,
jako jsou trubky, radiatory, sporaky a lednice.
Nebezpedi urazu elektrickym proudem je vétsi, je-li
vase télo uzemnéno.

Nevystavujte elektrické nafadi desti, vihku nebo
mokru.

Voda, ktera vnikne do elektrického naradi, zvysi
nebezpeci urazu elektrickym proudem.

Zachazejte spravné s napajeci S$ndrou. Nikdy
nenoste a netahejte elektrické naradi za $inaru
ani nevytrhavejte zastrcku ze zasuvky tahem za
Sndru.

Chraiite  napdjeci $iAGru pfed horkem,
mastnotou, ostrymi hranami a pohybujicimi se
castmi.

Poskozené nebo zamotané Sridry zvysuji nebezpedi
urazu elektrickym proudem.

Je-li elektrické naradi pouzivano venku,
pouzivejte prodluzovaci privod vhodny pro
venkovni pouziti.

Pouzivani prodluzovaciho pfivodu pro venkovni
pouZiti  snizuje nebezpeci Urazu elektrickym
proudem.

Pokud je pouziti elektrického nafadi na vihkém
misté nevyhnutelné, pouzijte napajeni s
ochrannym zafizenim na zbytkovy proud.
Pouziti zafizeni na zbytkovy proud sniZuje riziko
elektrického Soku.

3)

4)

Osobni bezpeénost

a) P¥i pouzivani elektrického naradi bud’te pozorni,

vénujte pozornost tomu, co pravé délate,

soustied'te se a stfizlivé uvazujte.

Elektrické naradi nepouzivejte, jste-li unaveni

nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iékii.

Chvilkova nepozornost pfi pouZivani elektrického

ndradi muZe zpusobit vazné zranéni.

Pouzivejte osobni ochranné prostiedky. Vzdy

pouzivejte ochranu oéi.

Osobni  ochranné prostfedky jako respirdtor,

bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrdzZkou,

ochrannd pfilba nebo ochrana sluchu pouZivané v

prislusnych podminkdch sniZuji mozZnost zranéni.

Zabrafite neumysinému  spousténi. Pied

pfipojenim ke  zdroji  napéjeni anebo

akumulatorovému zdroji ¢i pred zvedanim nebo
prenasenim elektrického naradi se ujistéte, ze je
spinac v poloze ,,vypnuto“.

Prendseni elektrického ndradi s prstem na spinaci

nebo zapojovani zastréky se zapnutym spinacem

muiZe byt pric¢inou urazu.

d) Pfed zapnutim elektrického naradi odstrarite

vSechny sefizovaci nastroje nebo klice.

Sefizovaci ndstroj nebo klic, ktery ponechdte

pripevnény k rotujici ¢asti elektrického naradi, mize

zplisobit zranéni.

Pracujte jen tam, kam bezpe¢né dosahnete.

Vzdy si udrzujte stabilni postoj a rovnovahu.

Budete tak Iépe oviddat elektrické naradi

v nepfedvidanych situacich.

f) Oblékejte se vhodnym zpisobem Nenoste volné
odévy ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte
v dostacujici vzdalenosti od pohybujicich se ¢asti.
Voiné odévy, Sperky nebo dlouhé viasy mohou byt
viaZeny do pohybujicich se ¢asti.

g) Pokud jsou k dispozici prostfedky pro pfipojeni
zafizeni k odsavani a sbéru prachu, zajistéte,
aby byla pfipojena a spravné pouzivana.
Pouzitim zafizeni ke sbéru prachu lze omezit
nebezpeci zplisobend vznikajicim prachem.

b

~

c

~

e

~

Pouzivani elektrického naradi a péce o néj
a) Nepretézujte elektrické naradi. Pouzivejte vzdy
spravné elektrické naradi, které je uréeno pro
provadénou praci.
Sprdvné elektrické ndradi bude lépe a bezpecnéji
vykonavat préci, pro kterou bylo konstruovano.
b) Nepouzivejte elektrické naradi, které nelze
zapnout a vypnout spinacem.
Jakékoli elektrické ndradi, které nelze ovldadat
spinacem, je nebezpecné a musi byt opraveno.
Pred jakymkoli sefizovanim, pfed vyménou
prisluSenstvi nebo uskladnénim elektrického
naradi vzdy nejprve odpojte zastrcku ze zdroje
napajeni anebo odpojte akumulatorovy zdroj.
Tato preventivni bezpecnostni opatfeni  sniZuji
nebezpeci neumysiného spusténi elektrického naradi.
d) Nepouzivané elektrické naradi skladujte mimo
dosah déti a nedovolte osobam, které nebyly
seznameny s nafadim nebo s témito pokyny, aby
naradi pouzivaly.
Elektrické ndradi je v rukou nevyskolenych uZivateli
nebezpecné.
Udrzujte elektrické naradi. Kontrolujte sefizeni
pohybujicich se c¢asti a jejich pohyblivost,
soustied'te se na praskliny, zlomené soucasti
a jakékoli dal$i okolnosti, které mohou ohrozit
funkci elektrického naradi.
Je-li naradi poSkozeno, pfed dalSim pouzivanim
zajistéte jeho opravu.
Mnoho nehod vznikd v disledku nedostate¢né
udrZovanym elektrickym naradim.

c

~

e

~
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Cestina

f) Udrzujte fezaci nastroje ostré a Cisté.

Spravné udrZované a naostrené rezaci nastroje se
s mensi pravdépodobnosti zachyti za material nebo
se zablokuji a prdce s nimi se sndze kontroluje.
Elektrické naradi, pfisluSenstvi, vsazené casti
atd. pouzivejte v souladu s témito pokyny a
takovym zpusobem, jaky byl pfedepsan pro
konkrétni elektrické naradi, a to s ohledem na
dané pracovni podminky a druh provadéné
prace.

Pouzivani elektrického naradi k provddéni jinych
ginnosti, neZz pro jaké bylo uréeno, miZe vést
k nebezpecnym situacim.

-

9

5) Servis
a) Opravy vaseho elektrického naradi svéite
kvalifikované osobé, ktera bude pouzivat
identické nahradni dily.
Timto zpusobem bude zajisténa stejna uroveri
bezpecnosti elektrického ndradi jako pred opravou.

PREVENTIVNi OPATRENI

Nedovolte pfistup détem a nemohoucim osobam.
Pokud naradi nepouzivate, méli byste je skladovat
mimo dosah déti a nemohoucich osob.

BEZPECNOSTNi VAROVANI TYKAJICI
SE SEKACIHO KLADIVA

1. Noste chranice usi.

Plsobeni hluku mlize zpusobit ztratu sluchu.

2. Pokud je k elektrickému naradi dodavana jedna
nebo vice pfidavnych rukojeti, pouzivejte ji/je.
Ztrata kontroly mize vést ke zranénim.

3. P¥i praci, kdy by mohl fezny nastroj pfijit do styku s

elektrickym vedenim pod povrchem nebo s vliastnim
elektrickym privodem, drzte elektrické naradi pouze
za Uchopné ¢asti z izolaéniho materialu.
Kontakt fezného nastroje s ,zivym“ vodiéem muze
zpusobit, Ze i kovové dily elektrického nafadi se stanou
LZivymi“, coz predstavuje pro obsluhu nebezpecéi zasahu
elektrickym proudem.

DALSI BEZPECNOSTNI VAROVANI

1. Zkontrolujte, zda pouzivany zdroj napéti
pozadavky uvedené na Stitku vyrobku.

2. Ujistéte se, Ze je spinac v poloze OFF - vypnuto.
Pokud je zastrcka zapojena do zasuvky a spinac je
v poloze ON - zapnuto, elektrické naradi se okamzité
spusti, coz mUze zpUsobit vazny Uraz.

3. Pokud je pracovisté vzdaleno od zdroje napajeni,
pouzijte prodluzovaci kabel o dostate¢né tloustce a
jmenovité kapacité. Je tfeba, aby prodluzovaci kabel byl
co nejkratsi.

4. Nedotykejte se vrtaku béhem anebo kratce po pouziti.
Vrtak je silné zahfaty béhem pouziti a pfi dotyku mize
dojit k vaznym popaleninam.

5. Pred zapocetim praci na sténach, podlaze nebo stropé

se presvédcte, ze se uvnitf nenachazeji zadné elektrické

kabely nebo vodice.

Pred praci se ujistéte, Ze je Sroub dotazeny.

Pokud pracujete ve zvySenych polohach, davejte pozor

na pfedméty a osoby nachazejici se dole.

Aby byla zajisténa ochrana vasich nohou, pouzivejte

ochrannou obuv.

Noste protiprachovou masku.

Nevdechuijte Skodlivy prach, ktery vznika pfi dlabani.

Prach mUze ohrozit vase zdravi i zdravi osob stojicich

kolem.

spliuje

No

©

. Nasazeni nastroje

Aby se pfedeSlo nehodam, vypnéte spina¢ a odpojte

zastréku ze zasuvky.

Ujistéte se, Ze pfi pouzivani nastroju jako jsou tyce s
hrotem na vrtani, frézy apod. pouzivate originalni dily
navrzené nasi spole¢nosti.

O Ogistéte dfik ty¢e s hrotem na vrtani. Potfete dfik
mazacim nebo strojnim olejem.

11. Pokud motor bézi, nelze ménit pfiklepovou rychlost
stisknutim volice pfiklepové rychlosti. Pro zménu
rychlosti nejprve pfistroj vypnéte.

12. BEhem prace drzte hlavni a postranni drzadla. Béhem
prace nepouzivejte drzadlo. Pokud zatdhnete omylem za
drzadlo, vrtny hrot mtze vyskocit.

13. Proudovy chrani¢ (RCD)

Vzdy doporuc¢ujeme pouzivat proudovy chrani¢ se

jmenovitym rezidualnim proudem do 30 mA.

SYMBOLY

VAROVANI
Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou
pouzity na zafizeni. Nez zaénete naradi pouzivat,
ujistéte se, ze rozumite jejich vyznamu.
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H45ME / H45MEY : Sekaci kladivo

Prectéte si vSechna varovani tykajici se
bezpecnosti a v§echny pokyny.

®)4

Jen pro staty EU

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho
odpadu!

Podle evropské smérnice 2002/96/ES

o nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zafizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpist jednotlivych
zemi se pouzita elektricka nafadi musi sbirat
oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani.

=

V | Jmenovité napéti

P Pfikon
Bp

3

Pfiklepova rychlost pfi plném zatizeni

Hmotnost
(Podle metody EPTA 01/2003)

ZAPNUTI

VYPNUTI

Kontrolka napajeni

Voli¢ pfiklepové rychlosti

Signalizaéni kontrolka

Nizka pfiklepova rychlost

Vysoka priklepova rychlost

Odpoijte sitovou zastréku z elektrické zasuvky

@ =|~ D [«0)|¥0) (O] [— |
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Naradi Il. tfidy

Zakazana akce

O

STANDARDNI PRISLUSENSTVI

Obsah baleni pfistroje (1
pfislusenstvi uvedené nize.

O Plastové pouzdro
O Vrtny hrot (SDS-max stopka) .. .
O Vysouvaci drzadlo e A
Standardni pfislusenstvi podléhaji zménam bez pfedchoziho
upozornéni.

POUZITI

Demolice betonu,
kovovych prutd.
Priklady pouziti:
Instalace trubek a vodiéu, instalace sanitarnino zatizeni,
instalace stroju, vedeni vody a kanalizace, vnitini prace,
instalace pfistavnich zafizeni a r(izné stavebni prace.

SPECIFIKACE

Specifikace k tomuto pfistroji jsou uvedeny v tabulce na
strané 104.

POZNAMKA
Vlivem stéle pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spolecnosti HiIKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez pfedchoziho

pfistroj) navic obsahuje

sekani betonu, drazkovani, fezani

upozornéni.
MONTAZ A PROVOZ
Cinnost Obrazek | Strana

Vkladani SDS-max nastroju 1 105
Vyjimani SDS-max nastroju 2 105
Uréeni pracovni polohy nastroje 3 105
Nastaveni polohy bo¢niho drzadla 4 105
Cinnost spinage 5 105
Blokovani Vyp / Zap spinace 6 106
Uvolnéni Vyp / Zap spinace 7 106
O kontrolce napajeni 8 106
Zména rychlosti 9 106
Jak pouzivat sekaci kladivo * 10 107
Vybér pfislusenstvi — 108

* Se sekacim kladivem pracujte vyuzitim jeho vlastni
hmotnosti. Jeho vykon nezlepsite, budete-li silou tladit
proti obrabéné plose.

Sekaci kladivo drzte takovou silou,

dostate¢na k vyrovnani U¢inku reakce.
UPOZORNENI

Po del$i dobé pouzivani se kryt zaéne zahfivat. Proto

davejte pozor, abyste si nespdlili ruce.

kterd bude

Cestina

Zahrati (Obr. 11)
Mazaci systém s vazelinou tohoto zafizeni muze
vyzadovat zahrati ve studenych oblastech.
Umistéte konec vrtaku tak, aby mél kontakt s betonem,
prepnéte spina¢ do polohy ,ON“ a provedte zahfivaci
operaci. Ujistéte se, ze jednotka vydava udery, a poté
pouzijte zafizeni.

O FUNGOVANi OCHRANY

Tento pfistroj ma vestavény ochranny obvod pro zabranéni
poskozeni jednotky v pfipadé vyskytu mimoradné udalosti.
V zavislosti na povaze mimoradné udalosti se signalizacni
kontrolka rozblikéd zpusobem uvedenym v tabulce 1 a
jednotka se zastavi. V takovych pfipadech provéite pfislusny
blikdnim oznacovany problém a podniknéte veskeré
nezbytné kroky k jeho odstranéni.

POZNAMKA
Pokud kontrolka pokracuje v blikani i po podniknuti
veskerych k napravé problému nezbytnych krokl, mize
pfistroj vyZadovat opravu. Pokud problém pretrvava,
zajistéte prosim opravu pfistroje.

Tabulce 1
Blikani
signalizaéni Pfi¢ina Naprava
kontrolky
Vnitfni teplota Vypnéte pfistroj a
Blikani | jednotky stoupla nechte jej zhruba 15 az
nad stanovenou 30 minut vychladnout.
uroven. Az teplota klesne,
(Funkce ochrany stisknéte voli¢
pfed narGistem pfiklepové rychlosti pro
teploty) obnovu provozu.
Nadmérny tlak Stisknutim voli¢e
Blikani | ha pfistroj vedl k pfiklepové rychlosti
— pretizeni. se funkénost obnovi.
~m=~ | (Funkce ochrany Snazte se vyhybat
— 5~ | pfed pretizenim) ukontim, pfi nichz
oY je na pistroj vyvijen
nadmérny tlak.
Nastroj je pfipojen | Pfipojte pfistroj ke
Blikani ke zdroji napajeni, | zdroji napajeni, ktery
— jehoz napéti je bud’ | odpovida vstupnimu
= | pfilis vysoké nebo napéti uvedenému na
-5~ | prili§ nizké. Stitku. Stisknutim volice
“7> | (Funkce priklepové rychlosti se
ochranného okruhu) | funkénost obnovi.
.. | Chyba ¢teni signalu | Stisknutim volice
Blikani | gidla. ptiklepové rychlosti se
g (Funkce sledovani | funkénost obnovi. Pokud
.=, |ovladani) se tato chyba soustavné
-5z objevuje, muze piistroj
vyZadovat opravu.
VYMENA MAZIVA

Toto sekaci kladivo je vyrobeno ze vzduchotésné konstrukce,
aby se zabranilo vniknuti prachu a Uniku mazadla.

Proto je mozné sekaci kladivo pouzivat po del§i dobu bez
mazani. Mazivo vymeériujte zplisobem popsanym nize.

Kdy je treba vyménit mazivo

Mazivo je tfeba vyménit po 6 mésicich pouzivani po

autorizované servisni stfedisko.
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Cestina

UDRZBA A KONTROLA

UPOZORNEN(
Ujistéte se, Ze je spina¢ v poloze OFF — vypnuto, poté
odpojte zastréku ze zasuvky, aby se zabranilo vaznému
zranéni.

1. Kontrola pfislusenstvi
ProtoZe pouzivani tupého pfislusenstvi, napfiklad tupych
vrtnych hrotu, fezacich nastroju apod., snizuje vykon
naradi a mize zpUsobit poruchu motoru, naostiete je
nebo vymérite, jakmile zpozorujete opotfebeni.

2. Kontrola montaznich Sroubt
Pravidelné kontrolujte v8echny montazni Srouby a
zajistéte, aby byly fadné utazeny. Pokud jsou jakékoli
Srouby uvolnéné, okamZzité je dotahnéte. Pokud tak
neucinite, vystavujete se vaZnému nebezpedi.

3. Udrzba motoru
Vinuti motoru je ,srdce” elektrického nafadi. Ujistéte se,
Ze vinuti neni poskozené nebo mokré od vody ¢i oleje.

4. Vyména napajeciho kabelu
Pokud je nezbytné vyménit napdjeci pfivod, mél
by vyménu provést vyrobce, aby se predeslo
bezpecénostnim rizikim.

UPOZORNENI
Pfi obsluze a udrzbé elektrickych zafizeni musi byt
dodrzovany bezpecnostni pfedpisy a normy platné v
kazdé zemi, kde je vyrobek pouzivan.

ZARUKA

Ruéime za to, Ze elektrické naradi HIKOKI splfiuje zakonné/
mistné platné predpisy. Tato zaruka nezahrnuje zavady
nebo poskozeni vzniklé v disledku nespravného pouziti,
hrubého zachazeni nebo normalniho opotfebeni. V pfipadé
reklamace zaslete prosim elektrické nafadi v nerozebraném
stavu spole¢né se ZARUCNIM LISTEM pfipojenym na konci
téchto pokynl pro obsluhu do autorizovaného servisniho
stfediska spole¢nosti HIKOKI.

Informace o hluku a vibracich
Mérené hodnoty byly ur€eny podle EN60745 a deklarovany
ve shodé s ISO 4871.

Zméfena vazena hladina akustického vykonu A:
99 dB (A) (H45ME)
99 dB (A) (H45MEY)
Zméfena vazena hladina akustického tlaku A:
88 dB (A) (H45ME)
88 dB (A) (H45MEY)
Nejistota K: 3 dB (A).

Pouzivejte ochranu sluchu.

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet triax) stanovené
dle normy EN60745.

Sekani:

Hodnota vibragnich emisi @h, CHeq = 11,0 m/s2 (H45ME)
8,0 m/s2 (H45MEY)

Nejistota K = 1,5 m/s2

Deklarovana hodnota vibraci byla zméfena v souladu se
standardni metodou testovani a mlze byt pouZita pro
porovnani jednoho naradi s druhym.

Tuto deklarovanou hodnotu vibraci Ize rovnéz pouzit v
predbézném hodnoceni vystaveni.

VAROVANI

O Vibraéni emise béhem vlastniho pouzivani elektrického
naradi se mUze od deklarované celkové hodnoty lisit v
zavislosti na zplsobu jeho pouZiti.

O Stanovte bezpeénostni opatieni k ochrané obsluhy
zalozend na odhadu vystaveni vlivdm v danych
podminkach pouZziti (v Uvahu je tfeba vzit vSechny ¢asti
pracovniho cyklu, napfiklad doby, kdy je nafadi vypnuté i
kdy bézi naprazdno pred spusténim).

POZNAMKA

Vlivem stale pokraéujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spole€nosti HiKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez pfedchoziho upozornéni.
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Tiirkce

(Orijinal talimatlarin cevirisi)

GENEL ELEKTRIKLIi ALET GUVENLIK
UYARILARI

/A uvARI

Tim glivenlik uyarilarini ve tim talimatlari okuyun.
Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi elektrik ¢arpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Bu kilavuzu gelecekte bagvurmak lizere saklayin.

Uyarilarda kullanilan “elektrikli alet” terimi, sebeke elektrigiyle
calisan (kablolu) veya pille calisan (kablosuz) elektrikli
aletinizi belirtir.

1) Calisma alaninin giivenligi

2)

3)

a)

b

-

c

N4

Calisma alanini iyi aydinlatiimis ve temiz tutun.
Daginik veya karanlik alanlar kazalara davetiye
cikarir.

Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz gibi
patlayici maddelerin bulundugu ortamlarda
calistirmayin.

Elektrikli aletlerin ¢ikardigi kivilcimlar toz veya gaz
halindeki bu maddeleri ategleyebilir.

Bir elektrikli aletle calisirken c¢ocuklar
izleyicileri uzaklastirin.

Dikkatinizin dagilmasi kontrolii kaybetmenize neden
olabilir.

ve

Elektrik glivenligi

a)

b)

c

~

d

-

e

~

f)

Elektrikli aletin figi elektrik prizine uygun olmalidir.
Fis Gizerinde herhangi bir degisiklik yapmayin.
Topraklanmig elektrikli aletlerle herhangi bir
adaptér kullanmayin.

Figlerde degisiklik yapiimamasi ve uygun prizlerde
kullaniimasi elektrik carpma riskini azaltacaktir.
Borular, radyatérler, firinlar ve buzdolaplari
gibi topraklanmig yiizeylerle viicut temasindan
kacinin.

Viicudunuzun toprakla temasa gecmesi halinde
elektrik carpma riski artar.

Elektrikli aletleri yagmura veya islak ortamlara
maruz birakmayin.

Elektrikli alete su girmesi elektrik carpma riskini
artiracaktir.

Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Elektrikli aleti
tasimak, cekmek veya fisini prizden c¢ikarmak
icin kesinlikle kabloyu kullanmayin.

Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarlardan
veya hareketli parcalardan uzak tutun.

Hasar g6rmiis veya dolasmis kablolar elektrik
carpma riskini artirir.

Elektrikli aleti acik alanda kullanirken, acik
alanda kullanima uygun bir uzatma kablosu
kullanin.

Acik alanda kullanima uygun bir kablo kullaniimasi
elektrik carpma riskini azaltir.

Eger bir elektrikli aletin islak bir yerde
kullaniimasi kaginilmaz ise, artik akim cihaziyla
(RCD) korunan bir gii¢ kaynagi kullanin.

RCD kullaniimasi elektrik ¢arpma riskini azaltir.

Kigisel glivenlik

a)

b)

Bir elektrikli alet kullanirken daima tetikte olun;
yaptiginiz isi izleyin ve sagduyulu davranin.
Aleti yorgunken, alkol veya ilac etkisi altindayken
kullanmayin.

Elektrikli aletleri kullanirken géstereceginiz bir anlik
dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuglanabilir.
Kisisel koruyucu donanim kullanin.
koruyucu gézliik takin.

Uygun kosullar icin kullanilan toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilar, kask veya kulak koruyucu gibi
koruyucu donanim yaralanmalar azaltacaktir.

Daima

4

-

5)

c) Aletin istenmeden calismasini engelleyin. Aleti

d

e

-

~

f)

9

-

glic kaynagina ve/veya akii linitesine baglamadan,
kaldirmadan veya tagimadan dnce, gii¢ diigmesinin
kapali konumda oldugundan emin olun.

Elektrikli aletleri parmaginiz gli¢ diigmesinin lizerinde
olarak tagimaniz veya gti¢ diigmesi acilmis durumda
fisini takmaniz kazalara davetiye ¢ikarir.

Elektrikli aletin gliciini agcmadan 6nce alet
uzerindeki ayar veya somun anahtarlarini ¢ikarin.
Aletin dénen parcalarindan birine bagl kalan bir
somun anahtar veya ayar anahtari yaralanmaya yol
acabilir.

Cok uzanmayin. Uygun bir adim mesafesi birakin
ve siirekli olarak dengenizi koruyun.

Boylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi
kontrol etmeniz miimkdin olur.

Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin
ve taki takmayin. Saclarinizi, elbisenizi ve
eldivenlerinizi hareketli parcalardan uzak tutun.

Bol elbiseler, takilar veya uzun saglar hareketli
parcalara takilabilir.

Eger toz cekme ve toplama baglantilar i¢in gerekli
aygitlar saglanmisgsa, bunlarin bagh oldugundan
ve dogru sekilde kullanildigindan emin olun.

Toz toplama kullanimi, tozla iligkili tehlikeleri
azaltabilir.

Elektrikli aletin kullanimi ve bakimi
a) Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz igin

b

c

d

e

g

-~

)

-~

f)

9

-

dogru alet kullanin.

Dogru alet, iginizi daha iyi ve tasarlanmis oldugu hiz
degerinde daha glivenli sekilde yapacaktir.
Elektrikli alet gilic digmesinden
kapanmiyorsa, aleti kullanmayin.

Glg digmesiyle kontrol edilemeyen bir alet
tehlikelidir ve tamir edilmeden kullaniimamalidir.
Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlan
degistirmeden veya aleti saklamadan o6nce fisi
glic kaynagindan ve/veya akii iinitesinden sokiin.
Bu koruyucu glivenlik énlemleri, elektrikli aletin
kazayla calisma riskini azaltir.

Atil durumdaki elektrikli aletleri cocuklarin
ulagsamayacag: bir yerde saklayin ve elektrikli
alet ve bu kullanim talimatlari hakkinda bilgi
sahibi olmayan kigilerin aleti kullanmasina izin
vermeyin.

Elektrikli aletler editimsiz kullanicilarin elinde tehlikelidir.
Elektrikli aletlerin bakimini yapin. Hareketli
parcalarda yanlis hizalanma veya sikisma
olup olmadigini, kirik parca olup olmadigini ve
elektrikli aletin calismasini etkileyebilecek diger
kosullari kontrol edin.

Eger hasar varsa, kullanmadan dnce aleti tamir
ettirin.

Kazalarin gogu elektrikli aletlere kéti bakim islemleri
uygulanmasindan kaynaklanmaktadir.

Aletleri keskin ve temiz tutun.

Uygun sekilde bakimi yapilan, keskin kenarlara
sahip aletlerin sikisma ihtimali daha azdir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

Elektrikli aleti, aksesuarlar, uclan, v.b., bu
talimatlara uygun sekilde, calisma kosullarini ve
yapilacak isi g6z éniinde bulundurarak kullanin.
Elektrikli aletin amaglanan kullanimlardan farkl
islemler icin kullaniimasi tehlikeli bir duruma yol
acabilir.

acilip

Servis

a) Elektrikli aletinizin servisini

sadece orijinal
yedek parcalar kullanmak suretiyle uzman bir
tamirciye yaptirin.
Boylece,  elektrikli
saglanacaktir.

aletin  gdvenli  kullanimi
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Tiirkce

ONLEM

Cocuklan ve akli dengesi yerinde olmayan kisileri uzak
tutun.

Alet, kullaniimadigi zamanlarda cocuklarin ve akli
dengesi yerinde olmayan kisilerin ulasamayacagi bir
yerde saklanmalidir.

KIRICI GUVENLIK UYARILARI

1. Koruyucu kulaklik kullanin.

Gurdltiye maruz kalmak isitme kaybina neden olabilir.

2. Eger aletle birlikte verilmisse, yardimci kolu/kollari
kullanin.

Kontroliin kaybedilmesi yaralanmaya neden olabilir.

3. Kesici aksesuarin gizli kablolarla veya kendi
kablosuyla temas edebilecegi bir islem yaparken,
elektrikli aleti yalitilmis kavrama ylizeylerinden tutun.
Kesici aksesuarin bir “aktif” telle temas etmesi, elektrikli
aletin ciplak metal parcalarini “aktif” hale getirebilir ve
kullaniciya bir elektrik soku verebilir.

iLAVE GUVENLIK UYARILARI

1. Kullanilacak gl¢ kaynaginin, Griin isim plakasi tzerinde
belirtilen gti¢ gerekliliklerine uygun oldugundan emin olun.

2. Gu¢ dugmesinin  “OFF” (KAPALI) konumunda
oldugundan emin olun.

Eger gii¢ diigmesi “ON” (AGIK) konumda iken fis prize
takilirsa, elektrikli alet hemen ¢alismaya baslayarak ciddi
bir kazaya enden olabilir.

3. Galisma alani gli¢ kaynagindan uzaksa, yeterli kaliniga
ve anma kapasitesine sahip bir uzatma kablosu kullanin.
Uzatma kablosu mimkiin oldugu kadar kisa tutulmalidir.

4. Aleti kullandiktan hemen sonra matkap ucuna
dokunmayin. Kullanim sirasinda matkap ucu asiri i1sinir
ve ciddi yaniklara neden olabilir.

5. Kirmaya, duvar, yer veya tavan pargalamaya baslamadan

Once, igeride goémull elektrik kablolar veya kablo

kanallari gibi 6geler bulunmadigini dogrulayin.

Calismanin baslangicinda vidanin sikildigini onaylayin.

Yuksek bir yerde calisirken, asagidaki nesnelere ve

kisilere dikkat edin.

Ayaklarinizi korumak i¢in koruyucu ayakkabi giyin.

Toz maskesi takin.

Oyma islerinde olusan zararll tozlar solumayin. Olugan

toz, sizin ve yaninizdakilerin saghgini tehlikeye atabilir.

10. Aletin monte edilmesi
Kazalan énlemek igin, gu¢ digmesini kapattiginizdan ve
elektrik figini prizden cikardiginizdan emin olun.

O Sivri keski, kesiciler gibi aletleri kullanirken sirketimiz
tarafindan belirtilen orijinal pargalari kullandiginizdan
emin olun.

O Sivri keskinin sap kismini temizleyin. Daha sonra sap

kismina gres veya makine yagi surin.

. Motor dénerken, darbe hizi segme diigmesine basilarak
darbe hizi degistirilemez. Hizlan degistirmek i¢in, 6nce
aleti kapatin.

12. Calisirken kabzayi ve yan kolu sikica tutmaya 6zen
gosterin. Calisirken mandren tutma yerinden tutmayin.
Yanlglikla bu tutma yerini ¢ekerseniz, sivri uglu keski
disari firlayabilir.

13.RCD
Daima 30 mA veya daha az anma artik akimina sahip bir
artik akim cihazi kullaniimasi énerilir.

No

©

1

—_

SEMBOLLER
UYARI
Asagida, bu makine icin kullanilan semboller

gosterilmistir. Makineyi kullanmadan énce bu
sembollerin ne anlama geldigini bildiginizden emin

H45ME / H45MEY : Kirici

Tum guvenlik uyarilarini ve tim talimatlari
okuyun.

@4

Sadece AB llkeleri igin

Elektrikli aletleri evdeki ¢cop kutusuna atmayin!
Kullanim émrinu dolduran elektrikli aletler, atik
elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili 2002/96/
EC Avrupa Direktifine ve bu Direktifin ulusal
kanunlar cergevesinde uygulanma sekline gére
ayri olarak toplanmali ve gevre sartlarina uygun
bir geri déntisiim tesisine génderilmelidir.

=

V | Anma gerilimi
P |Gig Girisi
Bpm | Tam ylkteki darbe hizi

Agirlik
(EPTA-Proseduri 01/2003’e gore)

AGMA

KAPAMA

Gug lambasi

Darbe hizi segme digmesi

Gosterge lambasi

Dusuk darbe hizi

Yiksek darbe hizi

Elektrik fisini prizden ¢ikarin

Sinif 11 alet

Yasaklanmis eylem

@ \E|@|= |~ |m <) ¢} O]~ &m

STANDART AKSESUARLAR

Ana Uniteye (1 Unite) ilave olarak, ambalajda asagida
listelenen aksesuarlar yer alir.

O Plastik Canta
O Sivri Keski (SDS max sapli) .
O Yan Kol
Standart aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir.
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UYGULAMALAR

Beton kirma, beton pargalama, oyuk agma, gubuk kesme.
Uygulama érnekleri:

Boru ve kablo tesisati déseme, sihhi tesisat kurulumu,
makine kurulumu, su tedarik ve drenaj isleri, ic mekan igleri,
liman tesisleri ve diger insaat mihendisligi isleri.

TEKNIK OZELLIKLER

Bu makinenin teknik Ozellikleri, 104. sayfadaki Tabloda
listelenmisgtir.

NOT
HIiKOKI'nin sirekli arastirma ve gelistirme calismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde énceden

Tiirkce

Tablo 1
Gosterge
Iayr;rt:l:?)g Sebep Co6zim
sonlyor
i sicaklik, tinitenin | Uniteyi kapatin ve
Yanip belirtilen sicakhdinin | yaklasik 15 ila 30
Sénme | tizerine gikmis. dakika sogumasina izin
<= |(Sicaklikartigi verin.
_ == |korumaiglevi) Sicaklik distigiinde,
- geri kazanmak igin
- darbe hizi segme
dugmesine basin.
Yanip Alete asin basing Geri kazanmak igin

uygulanmasi, asiri

Sénme darbe hizi segme
aber verilmeden degisiklik yapilabilir. ylklenmeye sebep Ugmesine basin.
hab iimeden degisiklik yapilabili — Ukl b digmesine b:
Sm=~  |olur. Uniteye agir basing
—&— | (Asinyiklenme uygulayacak islerden
MONTAJ VE GALlsTIRMA -F koruma iglevi) kaginmaya galigin.
- Alet, gerilimi gok Uniteyi model levhasi
Islem Sekil | Sayfa Yanip | yiiksek veya cok tizerinde belirtilen giris
SDS-max aletlerinin takimasi 1 105 Sonme | diisiik bir gl voltaji ile eslesen bir
—= kaynagina baghdir. | guc kaynagina baglayin.
SDS-max aletlerinin ¢ikariimasi 2 105 ~&~ |(Devre koruma Geri kazanmak igin
=N islevi) darbe hizi segme
-Igiifilrrlrzequrﬁ:s“?ma Konumunun 3 105 digmesine basin.
Yanip | Sensor sinyal Geri kazanmak igin
Yan kol konumunun ayarlanmasi 4 105 Sénme | okuma hatasi. darbe hizi segme
. (Kontrol izleme diigmesine basin. Bu
Dagmeyle kumanda 5 105 = islevi) hata siirekli olarak
Acgma / kapama digmesinin 6 106 =% meydana gelirse tamir
kilitlenmesi " gerekebilir.
Acma / kapama diigmesinin agiimasi 7 106
Giig lambasi hakkinda 8 106 | GRESIN DEGISTIRILMESI
Hiz degisimi 9 106 Bu Kirici, toza karsi koruma saglamak ve yaglama maddesi
Kincinin kullanimasi* 10 107 ::izrl]r;‘t)ltliar'nnl 6nlemek icin tamamen hava gegirmez bir yapiya
Aksesuarlarin segilmesi — 108 Bu nedenle, bu Kirici yaglama gerektirmeden uzun slre

* Bu Kirciyl, kendi bos agirligiyla calistirin. Aleti calisma
ylzeyine bastirmak veya zorlayarak itmek aletin
performansini artirmaz.

Bu kiriclyr sadece geri tepme guictne karsilik verecek bir
. gugte tutun.
IKAZ

Uzun slreli kullanimdan sonra muhafaza isinir. Bu
yuzden ellerinizin yanmamasina dikkat edin.

Isitma (Sekil. 11)
Soguk bolgelerde bu alette kullanilan gres yaginin
isitilmasi gerekenbilir.
Matkap ucunu betonla temas edecek sekilde yerlestirin,
salteri acin ve Isitma islemine baslayin. Darbe sesi
geldiginden emin olduktan sonra aleti kullanin.

KORUMA iSLEVi HAKKINDA

Bu alet, bir anormallik halinde Unitenin hasar gdrmesini
6nlemek icin dahili bir koruma devresi igerir. Anormalligin
durumuna gore, goésterge lambasi Tablo 1’de gosterildigi
gibi yanip sénecek ve Unitenin ¢alismasi duracaktir. Bu gibi
durumlarda, yanip sénen lamba tarafindan belirtilen sorunu
onaylayin ve sorunu dizeltmek icin gerekli adimlari atin.

NOT
Sorunu dizeltmek icin gerekli tum adimlar atildiktan
sonra, gésterge lambasi yanip sénmeye devam ediyorsa
tamir gerekli olabilir. Sorun devam ederse, litfen tamir
ettirmek i¢in planlama yapin.

kullanilabilir. Gres yagini asagida tarif edildigi sekilde
degistirebilirsiniz.

Gres Degistirme Siiresi

llk kullanimdan itibaren, her 6 aylik kullanimdan sonra gres
yagini degistirin. Gres yagi degisimi i¢cin en yakininizdaki
HiKOKI Yetkili Servis Merkezini arayin.

BAKIM VE MUAYENE

IKAZ
Ciddi kazalardan kaginmak icin, aletin glicini KAPATIN
ve elektrik figini prizden cikarin.

1. Aksesuarlarin muayene edilmesi
Kérelmis sivri keski, yassi keski, v.b. gibi takimlari
kullanmak verimi disirecegi ve motorun bozulmasina
yola acgabilecegi i¢in, asinma goérduginiz anda
takimlarinizi bileyin veya yenisiyle degistirin.

2. Montaj vidalarinin muayene edilmesi
Tdm montaj vidalarnini dizenli olarak kontrol edin
ve uygun sekilde sikilmig olduklarindan emin olun.
Gevseyen vida varsa derhal sikin. Gevgemis vidalar ciddi
tehlikeye yol agabilir.

3. Motorun bakimi
Motor Unitesinin sargisi, elektrikli aletin tam “kalbi”dir.
Sarginin hasar gérmemesi ve/veya yag veya suyla
1Islanmamasi i¢in gerekli 6zeni gosterin.

4. Elektrik kablosunun degistirilmesi
Eger elektrik kablosunun degistiriimesi gerekiyorsa,
tehlikeli bir duruma meydan vermemek icin bu islem
sadece Uretici tarafindan yapiimalidir.
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Tiirkce

iKAZ
Agrrlag aletlerinin kullanimi ve bakimi konusunda her
Ulkede yurarlikte olan guvenlik dizenlemelerine ve
standartlarina uygun davraniimalidir.

GARANTI

HiKOKI Elektrikli El Aletlerine yasalar / Ulkelere 6zgu
mevzuatlar cergevesinde garanti veriyoruz. Bu garanti, yanlis
veya kétu kullanimdan veya normal aginma ve yipranmadan
kaynaklanan ariza ve hasarlar kapsamamaktadir. Sikayet
durumunda, lutfen Elektrikli EI Aletini, sékilmemis sekilde,
bu Kullanm Kilavuzu’nun sonunda bulunan GARANTI
BELGESIYLE birlikte bir HIKOKI Yetkili Servis Merkezine
gonderin.

Havadan yayilan giiriiltii ve titregimle ilgili bilgiler
Olgiilen degerler EN60745’e gore belirlenmis ve ISO 4871’e
gore beyan edilmistir.

Olgilmis A-agirlikli ses giict seviyesi:

99 dB (A) (H45ME)
. 99 dB (A) (H45MEY)
Olgllmus A-agirlikl ses basinci seviyesi:

88 dB (A) (H45ME)

88 dB (A) (H45MEY)
Belirsizlik K: 3 dB (A).

Kulak koruyucu takin.

EN60745’e gore belirlenen toplam vibrasyon degerleri (li¢
eksenli vektor toplami).

Oyma:

Titresim emisyon degeri @h, CHeq = 11,0 m/s2 (H45ME)
8,0 m/s2 (H45MEY)

Belirsizlik K = 1,5 m/s2

Beyan edilen toplam vibrasyon degeri standart bir
test yontemine gore olcilmistir ve bir aleti digeriyle
karsilastirmak igin kullanilabilir.

Ayni zamanda, bir 6n maruz kalma degerlendirmesi olarak

ta kullanilabilir

UYARI

O Elekitrikli aletin kullanimi sirasinda vibrasyon emisyonu,
aletin kullanma sekline bagli olarak belirtilen degerden
farkliik gosterebilir.

O Gergek  kullanm  kosullarindaki  maruz ~ kalma
degerlendirmesini esas alarak kullaniclyr koruyacak
guvenlik énlemlerini belirleyin (kullanim suresine ilave
olarak aletin kapatildigi ve rélantide galistigi zamanlarda
calisma ¢evriminde yer alan tim pargalan dikkate
alarak).

NOT

HIKOKInin slrekli aragtirma ve gelistirme calismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde &nceden
haber vermeden degisiklik yapilabilir.
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Romana

(Traducerea instructiunilor originale)

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA SCULELOR ELECTRICE

/N AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele privind siguranta si toate
instructiunile.

Nerespectarea avertismentelor si a instructiunilor poate
avea ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/sau
vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si toate instructiunile,
pentru a le putea consulta pe viitor.

Termenul ,;sculd electricd” prezent in avertismente se referd
la scula dumneavoastrd electrica alimentata la priza (cu
cablu de alimentare) sau la scula electrica alimentata cu
acumulatori (fara cablu de alimentare).

1) Siguranta in zona de lucru
a) Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele de lucru dezordonate si intunecate predispun
la accidente.

b) Nu utilizati sculele electrice in atmosfera
exploziva, cum ar fi in prezenta lichidelor,
gazelor sau a prafurilor inflamabile.

Sculele electrice produc scéntei care pot aprinde
praful sau aburii.

c) Tineti copiii sau privitorii la distanta in timp ce

utilizati scula electrica.
Distragerea atentiei va poate face sa pierdeti
controlul asupra sculei.

2) Siguranta electrica

a) Stecarele sculelor electrice trebuie sa

corespunda prizelor in care sunt introduse.

Nu modificati niciodata stecarul in niciun fel.

Nu folositi niciun fel de adaptoare pentru stecar la
sculele electrice cu impamantare (legate la pamant).
Stecdrele nemodificate si prizele corespunzatoare
reduc riscul de soc electric.

b) Evitati contactul corpului cu suprafetele
impamantate, cum ar fi conductele, radiatoarele,
cuptoarele si frigiderele.

In cazul in care corpul dvs. este impamantat exista
un risc crescut de electrocutare.

c) Nu expuneti sculele electrice la ploaie si nu le
lasati in atmosfera umeda.

Intrarea apei intr-o sculd electrica mareste riscul de
electrocutare.

d) Nufortati cablul de alimentare. Nu folositi niciodata
cablul de alimentare pentru a transporta, a trage
sau a scoate scula electrica din priza.

Tineti cablul de alimentare departe de caldura,
ulei, muchii ascutite si de piese in miscare.
Cablurile de alimentare deteriorate sau incoldcite
madresc riscul de soc electric.

e) Atunci cand folositi o scula electrica in aer liber,
utilizati un prelungitor adecvat pentru utilizarea
in exterior.

Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior
reduce riscul de soc electric.

f) Daca utilizarea intr-o zona umedd nu poate
fi evitata, folositi o sursa de alimentare cu
intrerupator de protectie la curent rezidual (RCD).
Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul producerii
socurilor electrice.

3) Siguranta personala

a) Atunci cand folositi o scula electrica, fiti vigilent,
fiti atent la ceea ce faceti i actionati conform
bunului simt.
Nu folositi scule electrice atunci cand sunteti
obosit sau va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor.
Un moment de neatentie in timpul utilizari unei scule
electrice poate provoca vatamari personale grave.

4)

b) Folositi echipament de protectie personala.

Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
Echipamentele de protectie cum ar fi mastile pentru
praf, incéltdmintea anti-alunecare, castile siprotectiile
auditive, folosite in situatiile corespunzatoare, reduc
vatamarile personale.

c) Preveniti pornirea neintentionatd. Tnainte de

a conecta scula la priza si / sau la setul de
acumulatori i inainte de a ridica sau transporta
scula, asigurati-vd ca intrerupatorul este pe
pozitia oprit.

Transportarea sculelor electrice cu degetul pe
intrerupdator sau introducerea in priza a sculelor
electrice care au intrerupatorul pe pozitia pornit sunt
situatii ce predispun la accidente.

d) Inainte de a pune scula electrica in functiune,

indepartati toate cheile de reglare si orice alte chei.
O cheie sau o cheie de reglare rdmase atasate
de piesa rotativa a sculei electrice poate provoca
vatamari personale.

e) Evitati dezechilibrarea. Mentineti permanent un

contact corect al piciorului gi un bun echilibru.
Acest lucru permite un mai bun control al sculei
electrice in situatii neasteptate.

f) Purtati haine corespunzatoare. Nu purtati haine

largi si nici bijuterii. Tineti-va parul, hainele si
manugile departe de piesele in migcare.

Hainele largi, bijuteriile si pdrul lung pot fi prinse in
piesele in miscare.

g) Daca sunt prevazute dispozitive de conectare

la facilitati de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si sunt
folosite corespunzator.

Utilizarea acestor dispozitive poate reduce pericolele
legate de praf.

Utilizarea si ingrijirea sculei electrice
a) Nu fortati scula electrica. Folositi scula adecvata

pentru aplicatia dvs.
Scula potrivitd va face treabd mai buna si mai sigura,
la parametrii la care a fost proiectata.

b) Nu folositi scula electrica in cazul in care

intrerupatorul nu isi indeplineste functia de
pornire si oprire.

Sculele electrice care nu pot fi comandate prin
intermediul intrerupdtorului  sunt periculoase si
frebuie reparate.

c) Inainte de a face orice fel de reglaje, de a

schimba accesoriile si de a depozita sculele
electrice, scoateti stecarul din priza si / sau de
la setul de acumulatori.

Aceste mdsuri preventive de siguranta reduc riscul
pornirii accidentale a sculei electrice.

d) Depozitati sculele electrice neutilizate departe

de zona de actiune a copiilor si nu lasati
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula
electricd sau cu prezentele instructiuni sa
foloseasca scula electrica.

Sculele electrice sunt periculoase
utilizatorilor neinstruiti.

in  mainile

e) Intretinerea sculelor electrice. Verificati alinierea

si prinderea pieselor in miscare, ruperea pieselor
precum si toate celelalte aspecte care ar putea sa
influenteze functionarea sculelor electrice.

Daca scula electrica este deteriorata, inainte de
a o utiliza, duceti-o la reparat.

Multe accidente sunt provocate de scule electrice
intretinute necorespunzator.

f) Pastrati elementele de taiere curate si ascutite.

Elementele de taiere bine intretinute si cu muchiile
de tdiere bine ascutite sunt mai usor de controlat si
este mai putin probabil s se agate.

g) Folositi scula electrica, accesoriile si varfurile

etc. in conformitate cu prezentele instructiuni,
luand in considerare conditile de lucru si
operatiunile ce urmeaza a fi efectuate.
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Romana

Folosirea sculei electrice pentru alte operatiuni decat
cele prevazute poate avea ca efect aparitia unor
situatii periculoase.

5) Service
a) Scula electrica trebuie reparatd de o persoana
calificata, folosind numai piese de schimb identice.
Astfel se asigurd mentinerea sigurantei sculei electrice.

PRECAUTIE

Tineti copiii i persoanele infirme la distanta.

Atunci cand nu este folosita, scula electrica trebuie
depozitatd departe de zona de actiune a copiilor si a
persoanelor infirme.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA
CIOCAN DEMOLATOR

1. Purtati protectii pentru urechi.
Expunerea la zgomot poate duce la pierderea auzului.
2. Folositi manerul / manerele auxiliar(e), daca au fost
furnizate impreuna cu scula.
Pierderea controlului poate provoca vatamari personale.
3. Tineti scula electricd doar de manerele izolate,
atunci cand se executa o operatiune de taiere in
care scula ar putea atinge cabluri ascunse sau
propriul cablu.
Accesoriile de taiere si de fixare care intra in contact cu
un cablu ,sub tensiune“ pot pune ,sub tensiune” partile
metalice descoperite si pot electrocuta operatorul.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE
PRIVIND SIGURANTA

1. Asigurati-vd ca sursa de curent ce urmeazd a fi
utilizata este conforma cerintelor specificate pe placuta
produsului.

2. Asigurati-va cé intrerupgtorul este in pozitia de INCHIS.
Daca stecarul este conectat la priza in timp ce
intrerupatorul este in pozitia de DESCHIS, scula
electrica va intra in functiune imediat, ceea ce ar putea
produce un accident grav.

3. Atunci cand zona de lucru este departe de sursa de
curent, folositi un prelungitor de sectiune si capacitate
nominalé suficiente. Prelungitorul trebuie s& fie cat mai
scurt posibil.

4. Nu atingeti varful in timpul sau imediat dupa functionare.
Acesta se incinge in timpul functiondrii si poate cauza
raniri grave.

5. Inainte de aincepe sa spargeti, ciobiti un perete, o podea

sau un tavan, asigurati-va bine ca nu exista elemente

precum cabluri electrice sau conducte zidite in acestea.

Confirmati la inceputul lucrului ca surubul este strans.

Cand lucrati intr-o locatie Tnaltd, fiti atenti la lucrurile si

persoanele de dedesubt.

Purtati pantofi de protectie, pentru a va proteja picioarele.

Purtati o masca de praf.

Nu inhalati prafurile daunatoare generate in operatiile

de daltuire. Praful poate pune in pericol sanatatea

dumneavoastra si a oamenilor din jur.

10. Montarea uneltei
Pentru a preveni accidentele, asigurati-va ca ati actionat
ntrerupatorul in pozitia oprit si scoateti stecarul din priza.

Atunci cand utilizati scule precum varfuri, lame etc.,
asigurati-va ca utilizati piesele originale concepute de
compania noastra.

O Curatati portiunea cozii varfului. Apoi ungeti portiunea
cozii cu vaselina sau cu ulei de masina.

. Viteza de impact nu poate fi modificata prin apadsarea
butonului de selectare a vitezei de impact in timp ce
motorul se roteste. Pentru a modifica vitezele, opriti mai
ntai scula.

©© NOo
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12. Aveti grija sa tineti manerul si manerul lateral in timpul
lucrului. Nu tineti de méanerul in timpul lucrului. Daca
trageti de acesta din greseala, spitul poate sari afara.

13.RCD
Se recomanda folosirea constantda a unui intrerupator
de protectie la curent rezidual, cu un curent rezidual
nominal de 30 mA sau mai putin.

SIMBOLURI

ATENTIE
In cele ce urmeaza sunt prezentate simbolurile
folosite pentru masgind. Inainte de utilizare,
asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora.

H45ME / H45MEY : Ciocan demolator

Cititi toate avertismentele privind siguranta si
toate instructiunile.

®)4

Numai pentru térile membre UE

Nu aruncati aceasta sculd electrica impreuna cu
deseurile menaijere!

in conformitate cu Directiva Europeana 2002/96/
CE referitoare la deseurile reprezentand
echipamente electrice si electronice sila
implementarea acesteia in conformitate cu
legislatiile nationale, sculele electrice care

au ajuns la finalul duratei de folosire trebuie
colectate separat si duse la o unitate de
reciclare compatibilda cu mediul inconjurator.

?Zi

V | Tensiune nominala

P Alimentare cu electricitate

Bp

3

Rata impact la sarcina completa

Greutate
(Conform Procedura EPTA 01/2003)

Pornire

Oprire

Lampa alimentare

Butonul de selectare a vitezei de impact

Lampa indicatoare

Viteza scazuta de impact

Viteza inalta de impact

Deconectati stecarul de la priza

Instrument clasa Il

@@@Irmmm@gw

Actiune interzisa
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ACCESORII STANDARD

in afara de unitatea principal (1 unitate), pachetul contine
accesoriile de mai jos.

O Carcasa de plastiC........ccoovrereerereeiieneseee e
O Spit (coada max SDS) .
O Maner lateral .
Accesoriile standard sunt supuse modificarilor fara notific
prealabild.

APLICATII

Demolare beton, daltuire beton, cioplire, taiere bara.
Exemple aplicatie:

Instalare de conducte si cabluri, instalare grupuri sanitare,
instalare utilaje, alimentare apa si lucrari drenaj, sarcini
interioare, instalatii portuare si alte lucrari de constructii
civile.

SPECIFICATII

Specificatiile acestei masini sunt enumerate in Tabelul de la
pagina 104.

NOTA
Ca urmare a programului continuu de cercetare si
dezvoltare derulat de HiKOKI, prezentele specificatii pot
fi modificate fara notificare prealabila.

.1
are

ASAMBLARE $I1 OPERARE
Actiune Figura | Pagina

Introducerea uneltelor SDS-max 1 105
Scoaterea uneltelor SDS-max 2 105
Selectarea pozitiei de lucru a uneltei 3 105
Reglarea pozitiei manerului lateral 4 105
Utilizarea intrerupatorului 5 105
Blocare intrerupator Pornit / Oprit 6 106
Eliberati comutatorul Pornire / Oprire 7 106
Despre indicatorul luminos alimentare 8 106
Modificarea vitezei 9 106
L\iﬂeonq\g:g?ctf*de utilizare a ciocanului 10 107
Selectarea accesoriilor - 108

* Operati acest ciocan demolator, utilizand greutatea sa
proprie. Acesta nu va da un randament mai mare daca
este apasat sau impins cu forta contra suprafetei de
prelucrat.

Tineti acest ciocan demolator cu o forta suficienta pentru
a-i contracara reactiile.

PRECAUTIE
Dupa o perioada indelungata de utilizare, carcasa
devine fierbinte. Prin urmare, aveti grija sa nu va ardeti la
maini.

incalzirea (Fig. 11)
Sistemul de lubrifiere din aceasta unitate poate necesita
ncalzire in zonele mai reci.
Pozitionati capatul varfului astfel incat sa faca contact
cu betonul, rotiti comutatorul si efectuati operatia de
ncalzire. Asigurati-vé ca se produce un sunet de lovire
si apoi utilizati unitatea.

Romana

DESPRE FUNCTIA DE PROTECTIE

Aceasta scula are incorporat un circuit de protectie pentru
prevenirea deteriordrii unitatii in cazul unei neregularitati.
In functie de natura neregularitatii, lampa indicatoare va
clipi asa cum se araté in Tabelul 1 iar unitatea nu va mai
functiona. In aceste cazuri, verificati problema indicata prin
clipiri si luati orice masuri necesare pentru a o corecta.

NOTA
Daca lampa indicatoare continua sa clipeasca dupa ce
au fost luate toate masurile necesare pentru corectarea
problemei, pot fi necesare reparatii. Daca problema
persista, stabiliti repararea.

Tabelul 1
Lampa
indicatoare Cauza Solutie
clipeste
Temperatura Opriti unitatea si
interna a crescut |asati-o sa se raceasca
Clipeste peste temperatura tirppvde aproximgtiv 15
<=~ |Prevazutapentru pana la 30 de minute.
— =5 |unitate. Cand temperatura
-5~ | (Functiede scade, apasati butonul
oY protectie la de selectare a vitezei
cresterea de impact pentru a
temperaturii) reveni.
Presiunea excesiva | Apasati butonul de
Cli aplicata asupra selectare a vitezei
peste " . :
— sculei a determinat | de impact pentru a
SNm=~ | 0 suprasarcina. reveni. Incercati sa
— 2~ | (Functie de evitati activitatile care
& protectie la vor aplica presiune
suprasarcina) excesiva pe unitate.
Scula este Conectati unitatea la
conectata la o sursa | o sursa de alimentare
Clipeste de a!imen_tare al pot_rivité cu tensiunea
— carei tensiune este | de intrare precizata
.= | oripreainalta ori pe placuta cu marca
-5~ |preascazuta. fabricii. Apasati butonul
o (Functie de de selectare a vitezei
protectie a de impact pentru a
circuitului) reveni.
. Eroare citire semnal | Apasati butonul de
Clipeste | de la senzor. selectare a vitezei de
=1 (Functie de impact pentru a reveni.
.57 | monitorizare a Daca aceasta eroare
—~ 5 | controlului) apare continuu pot fi
necesare reparatii.
INLOCUIREA VASELINEI

Acest ciocan demolator este complet etans la aer, pentru
protectia contra prafului si pentru a preveni scurgerile de
lubrifiant.

Prin urmare, acest ciocan demolator poate fi utilizat fara
lubrifiere, pe perioade indelungate. Inlocuiti vaselina
conform descrierii de mai jos.

Perioada de inlocuire a vaselinei

Dupa cumpdrare, inlocuiti vaselina la fiecare 6 luni de
utilizare. Solicitati Tnlocuirea vaselinei la cel mai apropiat
centru de service.
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Romana

INTRETINERE Sl VERIFICARE

PRECAUTIE
Aveti grija sa decuplati scula si sa scoateti stecarul din
priza, pentru a evita un accident grav.

1. Verificarea accesoriilor
Deoarece utilizarea unui accesoriu tocit, cum ar fi un
varf de demolare, o lama etc. va reduce eficienta si va
duce la posibile defectiuni ale motorului, ascutiti sau
nlocuiti componentele cu unele noi, imediat ce observati
abraziuni.

2. Inspectarea suruburilor de asamblare
Inspectati cu regularitate toate suruburile de asamblare
si asigurati-va ca sunt fixate corespunzator. Daca exista
suruburi care nu suntfixe, fixati-le imediat. Nerespectarea
avertismentului poate duce la riscuri grave.

3. Intretinerea motorului
Bobina motorului este componenta principald a sculei
electrice. Aveti grija sa nu deteriorati bobina si/sau sa nu
0 udati cu ulei sau apa.

4. Inlocuirea cablului de alimentare
Daca este necesaré inlocuirea cablului de alimentare,
acest lucru trebuie facut de fabricant, pentru a evita
pericolele pentru siguranta.

PRECAUTIE
Pe durata folosirii si a operatiunilor de intretinere a
masinii trebuie respectate reglementarile si standardele
nationale privind securitatea.

GARANTIE

Garantam sculele electrice HiKOKI in conformitate cu
reglementdrile statutare/specifice tarii. Aceasta garantie
nu acopera defectele sau daunele provocate de utilizarea
necorespunzatoare, abuz sau de uzura si deteriorarea
normale. In cazul in care aveti reclamatii, va rugam
sa trimiteti scula electricd nedemontatd, impreuna cu
CERTIFICATUL DE GARANTIE care se gaseste la finalul
prezentelor Instructiuni de utilizare, la o unitate service
autorizata de HiKOKI.

Informatii privind nivelul de zgomot transmis prin aer
si nivelul de vibratii

Valorile masurate au fost determinate in conformitate cu
ENG60745 si sunt declarate conforme cu ISO 4871.

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A:
99 dB (A) (H45ME)
99 dB (A) (H45MEY)
Nivelul tipic al presiunii sonore ponderate A:
88 dB (A) (H45ME)
88 dB (A) (H45MEY)
Incertitudine K: 3 dB (A).

Purtati protectie auditiva.

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala pe cele trei axe)
au fost stabilite in conformitate cu EN60745.

Cioplire:

Valoare emisie vibratii @h, CHeq = 11,0 m/s2 (H45ME)
8,0 m/s2 (H45MEY)

Incertitudine K = 1,5 m/s2

Valoarea totalda declaratd a vibratiei a fost masurata in
conformitate cu o metoda de testare standard si poate fi
utilizata pentru compararea unei scule cu altele.

Mai poate fi utilizatd pentru o evaluare preliminara a
expunerii.

AVERTISMENT

O Emisia de vibratii in timpul folosirii efective a sculei
electrice poate diferi de valorile declarate, in functie de
modul de utilizate a sculei.

O Identificati masuri de siguranta ce trebuie luate pentru
protejarea operatorului si care sunt bazate pe estimarea
expunerii, in conditii reale de utilizare (tindnd seama de
toate componentele ciclului de utilizare, cum ar fi timpul
necesar opririi sculei si timpul de functionare suplimentar
la pornirea sculei).

NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si dezvoltare
derulat de HiKOKI, prezentele specificatii pot fi modificate
fara notificare prealabila.
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Slovenséina

(Prevod izvirnih navodil)

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA ELEKTRICNA ORODJA

/A 0POZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Neupostevanje opozoril in navodil lahko povzroci elektricni
udar, pozar in/ali resne telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Izraz »elektri¢no orodje« v opozorilih se nanasa na elektricna
orodja z elektricnim pogonom (z elektricnim kablom) in na
akumulatorska elektriéna orodja (brez elektricnega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

2)

3)

a)

b

-~

c)

Delovho mesto mora biti ¢isto in dobro
osvetljeno.

Nered in neosvetljena podroc¢ja lahko povzrocijo
nezgodo.

Elektric(nega orodja ne uporabljajte v
eksplozivnih okoljih, na primer v blizini vnetljivih
tekogin, plinov ali prahu.

Elektricno orodje pri delu proizvaja iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

Med delom z elektriénim orodjem ne dovolite, da
bi se vam otroci ali druge osebe priblizale.

Z motenjem vase pozornosti lahko izgubite nadzor
nad orodjem.

Elektriéna varnost

a)

b)

c

~

d

-

e)

f)

Prikljuéni vtika¢ elektricnega orodja mora
ustrezati vti¢nici.

Vtika€a ni dovoljeno kakor koli spreminjati.

Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne uporabljajte
vtikacev z adapteriji.

Nespremenjeni  vtikaci in  ustrezne  vticnice
zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.
Preprecite stik z ozemljenimi povrsinami, kot so
cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.

Ko je vase telo ozemljeno, je nevarnost elektricnega
udara vecja.

Elektricnega orodja ne izpostavljajte dezju ali
vlagi.

Vdor vode v elektricno orodje poveéuje tveganje
elektricnega udara.

Ne zlorabljajte kabla. Kabla ne uporabljajte za
prenasanje elektricnega orodja in ne vlecite za
kabel, ¢e Zelite vtikac izvledi iz vti¢nice.

Kabla ne izpostavljajte vrocini, olju, ostrim
robovom in premikajocim se delom.
Poskodovani in zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara.

Kadar uporabljate elektriéno orodje zunaj,
uporabljajte kabelski podaljSek, ki je primeren
za delo na prostem.

Uporaba kabelskega podaljska, ki je izdelan za delo
na prostem, zmanjsuje tveganje elektricnega udara.
Ce je delo z elektricnim orodjem v vlaznem
okolju neizogibno, uporabite stikalo za zascito
pred diferenénim tokom.

Zascitno stikalo zmanjSuje tveganje elektricnega
udara.

Osebna varnost

a)

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektriénim orodjem lotite z razumom.
Elektricnega orodja ne uporabljajte, ¢e ste
utrujeni ali pod vplivom mamil, alkohola ali
zdravil.

Trenutek nepozornosti med delom z elektricnim
orodjem je lahko vzrok za resne telesne poskodbe.

4)

b) Uporabite osebno zasc¢itno opremo. Vedno

nosite zas¢itna ocala.

Nosenje zascitne opreme, kot so maska za prah,

protizdrsni  za$¢itni cevlji, varnostna Ccelada ali

zascitni glusniki, kar je odvisno od vrste in nacina
uporabe elektricnega orodja, zmanjsSuje tveganje
telesnih poskodb.

lzogibajte se nenamernemu zagonu. Preden

orodje prikljucite na elektricno omrezje in/ali na

akumulator, preden ga dvignete ali nosite, se
prepricajte da je orodje izklopljeno.

Prenasanje elektricnega orodja s prstom na stikalu

ali prikljucitev vkloplienega elektri¢nega orodja na

elektri¢no omreZje je lahko vzrok za nezgodo.

d) Preden elektricno orodje vklopite, odstranite

nastavitvena orodja in izvijace.

Orodje ali kljué, ki se nahaja na vrte¢em delu

elektri¢nega orodja lahko povzroci telesne poskodbe.

Izogibajte se nenormalni drzi. Poskrbite za trdno

stoji$ce in za stalno ravnotezje.

Na ta nacin lahko v nepri¢akovanih situacijah bolje

nadzorujete elektricno orodje.

f) Nosite primerna oblacila.Za delo ne nosite ohlapnih
obladila in nakita. Lase, oblacila in rokavice ne
priblizujte premikajo¢im se delom naprave.
Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo med premikajoce se dele.

g) Ce je na napravo mozno montirati priprave
za odsesavanje ali prestrezanje prahu, se
prepricajte, da so te ustrezno priklju¢ene in
pravilno uporabljene.

Zbiranje prahu lahko zmanjsa nevarnosti povezane s
prahom.

c

~

e

-~

Uporaba in vzdrzevanje elektricnega orodja

a) Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za
izbrano delo uporabite ustrezno elektricno
orodje.

Z ustreznim elektricnim orodjem boste delo opravili
bolje in varneje.

Elektricnega orodja ne uporabljate, ¢e stikalo za
vklop/izklop orodja ne deluje.

Elektricno orodje, ki ga ni ve¢ mozZno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, zamenjavo delov
pribora ali shranjevanjem orodja, izvlecite vtika¢
elektricnega orodja iz elektrike in/ali odstranite
akumulator.

S taksnimi  preventivnimi  varnostnimi  ukrepi
preprecujete nenameren zagon orodja.

Elektriéno orodje shranite izven dosega otrok
in ne dovolite upravljati orodja osebam, ki ga ne
poznajo in niso prebrale teh navodil.

Elektricno orodje je nevarno v rokah neizkusenih
uporabnikov.

Vzdrzujte elektricno orodje. Preverite pravilno
delovanje premic¢nih delov orodja, poskodbe
delov in druga stanja, ki bi lahko vplivala na
delovanje elektriénega orodja.

V primeru poskodbe je potrebno elektricno
orodje pred uporabo popraviti.

Slabo vzdrzevano elektricno orodje je vzrok mnogih
nesrec.

f) Rezalno orodje naj bo ostro in Cisto.

Pravilno vzdrZevano rezalno orodje z ostrimi robovi
se manj pogosto zatika in je laZje vodljivo.
Elektricno orodje, pribor, vsadna orodja in
podobno uporabljajte v skladu s temi navodili,
pri ¢emer upostevajte delovhe pogoje in
dejavnost, ki jo boste opravljali.

Uporabo elektricnega orodja v druge namene lahko
privede do nevarne situacije.

b

-~

c

~

d

-

e

-~

-
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Slovenséina

5) Servisiranje
a) Elektricno orodje lahko servisira le
usposobljena oseba, ki mora uporabljati
originalne nadomestne dele.
Na ta nacin se ohrani varnost elektricnega orodja.

VARNOSTNI UKREP

Preprecite dostop otrokom in
osebam.

Kadar orodja ne uporabljate ga shranite izven dosega
otrok in neusposobljenih oseb.

VARNOSTNA NAVODILA ZA UDARNO
KLADIVO

1. Pri delu uporabljajte glusnike.

Izpostavljanje hrupu lahko povzro€i izgubo sluha.

2. Uporabljajte dodatne rocaje, ki so prilozeni orodju.
Izguba nadzora nad orodjem lahko povzroéi telesne
poskodbe.

3. Med delom, kjer lahko rezalno orodje pride v stik
s skritimi omreznimi napeljavami ali z lastnim
omreznim kablom, drzite orodje le za izolirane
rocaje.

Stik z omrezjem pod napetostjo lahko prenese napetost
na izpostavlijene kovinske dele elektricnega orodja in
povzroci elektri¢ni udar.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

1. Prepri¢ajte se da napetost, ki jo boste uporabili ustreza
zahtevam navedenim na imenski plos¢i izdelka.

2. Prepricajte se, da je stikalo za vklop in izklop na poloZaju
OFF.

Ce se vtikaé nahaja v vtiénici, ko je stikalo na polozaju
ON, bo elektriéno orodje zacelo delovati, kar lahko
povzroéi resne poskodbe.

3. Ce je delovho mesto oddalieno od vira napetosti
uporabite kabelski podalj$ek s primerno debelino in
zmoznostjo. Kabelski podaljSek mora biti dovolj kratek.

4. Ne dotikajte se svedra med ali neposredno po uporabi.
Med uporabo lahko sveder postane zelo vro¢ in povzrodi
resne opekline.

5. Pred lomljenjem ali klesanjem v steno, tla ali strop se

temeljito prepri¢ajte, da se v njih ne nahajajo elektri¢ni

kabli ali cevi.

Pred pri¢etkom dela preverite, da so vijaki priviti.

Pri delu na visokem mestu bodite pozorni na predmete in

osebe pod vami.

Nosite za$¢itne Cevlje, da zad¢itite vasa stopala.

Nosite protiprasno zas¢itno masko.

Ne vdihavajte $kodljivega prahu, ki nastaja pri klesanju.

Prah lahko ogrozi vase zdravje in zdravje drugih oseb v

blizini.

10. Namestitev orodja
Prepri¢ajte se, da je stikalo izklopljeno in da je vtikac
izvle€en iz vti¢nice, da preprecite nesreco.

Ko uporabljate orodja, kot so dleta z zaobljeno konico,
rezila itd., se prepri¢ajte, da ste uporabili originalne dele,
ki jih je dolocilo nase podietje.

O Ocistite stebelni del dleta z zaobljeno konico. Nato
nanesite mast ali strojno olje na stebelni del.

. Udarne mo¢i ni mogoce spremeniti s pritiskom na stikalo
za izbiro udarne moci, medtem ko se motor vrti. Za
zamenjavo hitrosti najprej izklopite orodje.

12 Pazite, da med delom drZite roCaj in stranski drzaj. Med
delom ne drzite rocaja. Ce ga povlecete po pomoti, lahko
Silasto dleto izpade.

13. Stikalo na diferen¢ni tok
Priporo¢ena je stalna uporaba stikala za diferen¢ni tok z
diferenénim tokom 30 mA ali manj.

neusposobljenim

No

© ®

1

—_

SIMBOLI

OPOZORILO
V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri
stroju. Pred uporabo se prepricajte, da jih razumete.

H45ME / H45MEY : Rusilno kladivo

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.

®)4

Samo za drzave EU

Elektri¢nih orodij ne odlagajte med hisne
odpadke!

V skladu z evropsko direktivo 2002/96/ES o
odpadni elektricni in elektronski opremi in njeni
uresnicitvi v skladu z nacionalnim pravom

se morajo elektriéna orodja, ki so dosegla
Zivljenjsko dobo lo¢eno zbirati in okolju prijazno

=

reciklirati.
\V/ | Ocenjena napetost
P | Vhodna mo¢
Bpm | Mo¢ udarca pri polni obremenitvi

Teza
(Glede na postopek EPTA 01/2003)

Stikalo za vklop

Stikalo za izklop

Luc¢ka napajanja

Stikalo za izbiro udarne moc¢i

Prikazovalna lu¢ka

Nizka udarna mo¢

Visoka udarna mo¢

Izvlecite vtikag iz vtiénice

Orodje razreda Il

Prepovedan postopek

@ \E|@|= || <) #a) O] @

STANDARDNA OPREMA

Zraven glavnega orodja (1 orodje) vsebuje paket pribor,
nastet v nadaljevanju.

O Plasti¢no ohisje
O Silasto dleto (vpenjalna glava SDS-max).
O Stranski drzaj
Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila.
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UPORABA

Razbijanje in podiranje betona, dolbenje, preboj cevi.
Primeri uporabe:

MontaZza cevi in kablov, namestitev sanitarij, strojev, delo na
vodovodu in kanalizaciji, delo na notranji opremi, pristaniski
infrastrukturi ter drugih stavbarskih delih.

SPECIFIKACIJE
Specifikacije tega orodja so navedene v tabeli na strani 104.
OPOMBA

Zaradi  HIKOKIJEVEGA  programa  nenehnega

raziskovanja in razvoja se specifikacije lahko spremenijo
brez predhodnega obvestila.

NAMESTITEV IN DELOVANJE

Dejanje Slika Stran
Vstavljanje orodja SDS-max 1 105
Odstranjevanje orodja SDS-max 2 105
cIZ))rc>0I(<;j<Z{:-1nje delovnega polozaja 3 105
Prilagajanje polozaja stranske rocke 4 105
Delovanije stikal 5 105
Zaklepanie stikala za vklop / izklop 6 106
Spros¢anije stikala za vklop / izklop 7 106
O lucki za napajanje 8 106
Sprememba hitrosti 9 106
Kako uporabljati udarno kladivo * 10 107
I1zbor pribora = 108

* Udarno kladivo uporabljajte tako, da izkoristite njegovo
tezo. Delovanje ne bo bolj uéinkovito s pritiskom ali
moc¢nim sunkom na delovno povrsino.

Udarno kladivo drzite s taksno silo, da lahko zadrzite
reakcijo.

POZOR
Pri dolgotrajni uporabi se ohiSje segreje. Zato bodite
previdni, da si ne opecete rok.

Segrevanije (Sl. 11)
Na hladnem podrodju je potrebno ogrevanje sistema za
mascenje te enote.
Konec svedra postavite tako, da se dotika betona, obrnite
stikalo in izvedite postopek segrevanja. Prepri¢ajte se,
da zasliSite zvok udarca in nato uporabite enoto.

0 ZASCITNI FUNKCIJI

Orodje ima vgrajeno zas¢itno vezje za prepreéevanje poskodb
enote v primeru neobi¢ajnega delovanja. Prikazovalna lu¢ka
bo, odvisno od vrste neobi¢ajnega delovanja, utripala, kot je
prikazano v Tabeli 1, naprava pa bo prenehala delovati. V
tak$nih primerih preverite tezavo, prikazano z utripanjem, in
izvedite vse potrebne ukrepe, da odpravite tezavo.

OPOMBA
Ce prikazovalna lu¢ka Se naprej utripa, potem ko ste
izvedli vse potrebne korake, da bi odpravili tezavo,
bo morda potrebno popravilo. Ce tezave ni mogoce
odpraviti, se dogovorite za popravilo.

Slovenséina

Tabeli 1
Prikazovalna Vzrok Resitev
luéka utripa
Notranja Izklopite napravo in
temperatura pustite, da se ohlaja
Utripanje se je povecala pr.ibliino 15do 30
<=~ |naddoloceno minut.
— =7 |temperaturo Ko se temperatura
- :— naprave. zniza, pritisnite stikalo
o (Funkcija zascite za izbiro udarne moci
pred povisanjem za ponovni vklop.
temperature)
Prevelik pritisk na Pritisnite stikalo za
Utripanje orodje je povzro€il | izbiro udarne moci
— preobremenitev. za ponovni vklop.
~e=~ | (Funkcija Poskusite se izogniti
- =‘ zasdite pred nalogam, ki povzro¢ajo
oY preobremenitvijo) prevelik pritisk na
enoto.
Orodje je Povezite enoto na
Utripanje prikljuéeno na napajanje z ustrezno
— vir napajanja vhodno napetostjo,
= | s previsoko ali navedeno na napisni
- :— prenizko napetostjo. | plos¢&ici. Pritisnite
Y (Funkcija zag¢ite stikalo za izbiro udarne
pred kratkim stikom) | moci za ponovni vklop.
.| Senzorski signal Pritisnite stikalo za
Utripanje | kaze napako. izbiro udarne mogi za
p— (Nadzorna funkcija) | ponovni vklop. Ce se
N=} ta napaka nenehno
i ponavlja, je morda
potrebno popravilo.
MENJAVA MASTI

Udarno kladivo je izdelano popolnoma neprepustno, zaradi
Cesar je zasc¢iteno pred prahom in pred iztekanjem olja.
Zato se lahko to udarno kladivo uporablja dalj ¢asa brez
mazanja. Mast zamenjajte po naslednjem postopku.
Obdobje menjave masti

Po nakupu zamenjajte mast na vsakih 6 mesecev uporabe. O
menjavi masti se pozanimajte na najbliziem pooblaséenem
servisu.

VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE

POZOR
Da se izognete resni nevarnosti, se prepri¢ajte, da je stikalo
izklopljeno in da je vtika¢ orodja izkljucen iz vtiénice.

1. Pregled pribora
Ker lahko uporaba topega pribora, kot je koni€asto dleto,
Siroko dleto itn. zmanjSa ucinkovitost in povzroc¢i okvaro
motorja, nabrusite ali zamenijajte pribor z novim takoj, ko
opazite obrabo.

2. Pregled montaznih vijakov
Redno pregledujte vse montazne vijake in zagotovite,
da so tesno pritrieni. V kolikor bi kateri vijak bil zrahljan
ga takoj privijte. Ce tega ne storite lahko pride do resne
nevarnosti.

3. Vzdrzevanje motorja
Zragniki motorja so »srce« elektricne naprave. Pri
uporabi bodite pozorni, da se zraénik ne poskoduije in/ali
zmoci z oljem ali vodo.

4. Zamenjava napajalnega kabla
Ce je potrebna menjava napajalnega kabla, lahko to stori
le pooblascen servis, da ne pride do nevarnosti poskodb.
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POZOR
Pri uporabi in vzdrzevanju elektri¢nih orodjih je treba
upostevati varnostne uredbe in standarde, ki so
dolocene za vsako drzavo.

GARANCIJA

Garantiramo za HiKOKI elektri¢na orodja v skladu z ustavno/
drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne zajema napak
ali poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe,
zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritozbe posljite
sestavljeno elektricno orodje skupaj z GARANCIJSKIM
CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za
uporabo, na pooblas¢eni servis HIKOKI.

Informacije o hrupu in vibracijah
Ilzmerjene vrednosti so bile dolo¢ene glede na EN60745 in
navedene v skladu z ISO 4871.

A tipi¢no vrednoten nivo jakosti hrupa:
99 dB (A) (H45ME)
99 dB (A) (H45MEY)
A tipiéno vrednoten nivo zvo€nega tlaka:
88 dB (A) (H45ME)
88 dB (A) (H45MEY)
Negotovost K: 3 dB (A).

Obvezna uporaba glusnikov.

Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je v skladu s
standardom EN60745.

Klesanje z dletom:

Vrednost emisije vibracij @h, CHeq = 11,0 m/s2 (H45ME)
8,0 m/s2 (H45MEY)

Negotovost K = 1,5 m/s2

Skupna vrednost vibracij je bila merjena v skladu s
standardno testno metodo in se lahko uporablja za
primerjavo enega orodja z drugim.

Uporablja se lahko tudi kot prvotna ocenitev izpostavljenosti.

OPOZORILO

O Emisija vibracij med dejansko uporabo elektricnega
orodja se lahko razlikuje od navedene vrednosti, glede
na nacin uporabe orodja.

O Prepoznajte varnostne ukrepe za zas¢ito uporabnika,
ki temeljijo na oceni izpostavljanja v dejanskih pogojih
uporabe (z upostevanjem vseh delov obratovalnega
ciklusa, kot so obdobja, ko je orodje izkljuéeno, in ko
orodje tece v prostem teku dodatno k ¢asu zagona).

OPOMBA

Zaradi HIKOKIJEVEGA programa nenehnega raziskovanja
in razvoja se specifikacije lahko spremenijo brez
predhodnega obvestila.
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(Preklad povodnych pokynov)

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE ELEKTRICKE
NARADIE

A vYSTRAHA

Precitajte si vSetky bezpeénostné vystrahy a vSetky
pokyny.

NedodrZanie vystrah a pokynov méZe viest k zasiahnutiu
elektrickym pruadom, poZiaru a/alebo vaZnemu poraneniu.

VSetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu
potrebu v buduicnosti.

Vyraz ,elektrické naradie”, ktory je uvedeny na vystrahdch,
oznaduje vaSe elektrické ndradie napdjané zo siete (so
sietovym kablom) alebo ndradie napajané akumuldtorom
(bez sietového kabla).

1) Bezpeénost na pracovisku
a) Svoje pracovisko udrziavajte ¢isté a dobre

osvetlené.
Neporiadokatmavé plochy zvysuju pravdepodobnost
drazov.

b) Elektrické naradie nepouzivajte vo vybusnom
prostredi, ako napriklad v pritomnosti horfavych
kvapalin, plynov alebo prachu.

Elektrické naradie vytvéra iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.

c) Pocas prace s elektrickym naradim by sa mali

okolostojaci a deti zdrziavat mimo elektrického
naradia.

Odvedenie pozornosti méze spdsobit neschopnost

ovlddania ndradia.

2) Elektricka bezpeénost

a) Zastréka elektrického naradia musi vyhovovat
sietovej zasuvke.
Zastrécku nikdy a
neupravuijte.

V spojeni s uzemnenym elektrickym naradim
nepouzivajte Ziadne rozbocovacie zasuvky.

Neupravované zastrcky a sprdvne vyhovujlce
zdsuvky zniZia riziko zasiahnutia elektrickym prudom.

b) Zabrante telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, akymi su trubky, radiatory, sporaky a
chladnicky.

Existuje zvysené riziko zasiahnutia elektrickym
pridom v pripade, ak je vase telo uzemnené.

c) Elektrické naradie nevystavujte G¢inkom dazd’a
alebo mokrého prostredia.

Pri vniknuti vody do elektrického ndradia sa zvysuje
riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

d) Kabel nepouzivajte nespravnym spésobom. Kabel
nikdy nepouzivajte na prenasanie, tahanie a naradie
neodpadjajte od privodu energie fahanim za kabel.
Kabel chrante pred teplom, olejom, ostrymi
hranami alebo pohybujticimi sa ¢astami.
Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko
zasiahnutia elektrickym pridom.

e) Pripouzivani elektrického naradia vonku pouzivajte
predlZovaci kabel vhodny na pouzitie vonku.
PouZivanie kabla vhodného na pouZivanie vonku
znizuje riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

f) V pripade, ak je nevyhnutné pouzivat elektrické
naradie vo vihkom prostredi, pouzivajte privod
elektrického pridu chraneny pradovym
chraniéom (RCD).

Pouzivanie prudového chrani¢a (RCD) znizuje riziko
zasiahnutia elektrickym prudom.

ziadnym  spbésobom

3) Osobna bezpeénost
a) Pri pouzivani elektrického naradia zostante
pozorny, sustred’te sa na vykonavanu pracu a
pouzivajte vSetky zmysly.
Elektrické naradie nepouzivajte ak ste unaveny,
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.

4)

Chvilka nepozornosti pocas prdce s elektrickym
ndradim méZe spbsobit vdZne osobné poranenie.
Pouzivajte  osobné ochranné pracovné
prostriedky. Vzdy si nasad’te ochranu na o¢i.
Ochranné prostriedky, akymi st protiprachovd maska,
protiSmykové bezpecnostné topanky, ochrannd prilba
alebo chranice sluchu, ktoré sa pouZivaju pre patricné
podmienky, zniZia vznik osobnych poraneni.

b

~

c) Zabrante neumyselnému  spusteniu. Pred
pripojenim  k sietovému zdroju  a/alebo
akumulatoru, uchopenim alebo prenasanim

naradia sa uistite, Ze vypinac je vo vypnutej polohe.
Prendsanie ndradia s prstom na vypinaci alebo
aktivovanie ndradia elektrickym prudom, ked' je
spinac v zapnutej polohe, privoldva drazy.

d) Pred zapnutim z elektrického naradia odstrante

vSetky nastavovacie kl'i¢e alebo skrutkovace.

Skrutkova¢ alebo klIU¢, ktory zostal pripojeny k

otdcajicej sa casti elektrického ndradia mézZe

spésobit osobné poranenie.

Nezachadzajte prili§ d’aleko. Vzdy si zachovajte

spravnu rovnovahu a zabezpecéte spravny postoj.

Toto umozni lepsie ovlddanie elektrického naradia v

neocakavanych situacidch.

f) Vhodne sa oblecte. Pri praci nenoste vorny odev
alebo Sperky. Zabrarite styku vlasov, oblecenia a
rukavic s pohybujtcimi sa ¢astami.

Volné oblecenie, sperky alebo dlhé viasy sa mézu
zachytit do pohyblivych casti.

g) Ak je zariadenie vybavené na pripojenie
vysdavaca alebo vrecka na zachytavanie prachu,
pripojte ich k naradiu a pri praci ich spravne
pouzivajte.

PouZivanie zariadeni na zachytdvanie prachu méze
zniZit rizika spdésobené prachom.

e

-~

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

a) Elektrické naradie nepretazujte. Na pracu
pouzivajte vzdy naradie, ktoré je na fiu uréené.
Spravne elektrické ndradie vykond précu, na ktord je
urcené lepsie a bezpecnejsie.

Naradie s poskodenym vyplnacom ktory sa
neda zapnut alebo vypnut, nepouzwa]te
Akékolvek ndradie, ktoré nemdZe byt ovlddané
vypinaéom je nebezpeéné a musi sa opravit.
Predtym, ako vykonate akékolvek upravy,
vymenu prislusenstva alebo skor, nez elektrické
naradie odlozite, odpojte ho od zdroja napajania
a/alebo akumulatora.

Tieto preventivne bezpecnostné opatrenia zniZuju
riziko ndhodného spustenia elektrického ndradia.
Necinné elektricke naradie skladujte mimo dosahu
deti a nedovolte, aby toto elektrické naradie
obsluhovali osoby, ktoré nie s oboznamené s
elektrickym naradim alebo s tymto navodom.

V rukdch neskolenych oséb je elektrické naradie
nebezpecné.

Vykonavajte udrzbu elektrickych nastrojov.
Skontrolujte nespravne centrovanie alebo
zablokovanie pohyblivych ¢asti, poskodenie
Casti, alebo akékol'vek iné okolnosti, ktoré by
mohli ovplyvnit éinnost elektrického naradia.

V pripade poskodenia musite dat elektrické
naradie pred d’alSim pouzitim opravnt

Mnohé nehody su spésobené prdve nespravne
udrziavanym elektrickym ndradim.

f) Rezny nastroj udrziavajte ostry a €isty.

Sprdvne udrZiavany rezny nastroj s ostrymi hrotmi
je menej nachylny na zablokovanie a je [lahsSie
ovlddatelny.

Elektrické naradie, prislusenstvo, hroty naradia
atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi
a berte do uvahy pracovné podmienky a
charakter vykonavanej prace.

Pouzivanie elektrického ndradia na iné, nez uréené
¢innosti méZe viest k vzniku nebezpecnych situacii.

b

~

c

~

d

L=

e

~

b=
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5) Servis
a) Servis na svojom elektrickom naradi nechajte
vykonavat len kvalifikovanym personalom a pri
pouziti jedine originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpeci zachovanie bezpecnosti
elektrického naradia.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Zabrante pristupu deti a nezainteresovanych osoéb.
Ked' naradie nepouzivate, mali by ste ho uloZit mimo
dosahu deti a nezainteresovanych oséb.

BEZPECNOSTNE VAROVANIA
K DEMOLACNEMU KLADIVU

1. Nasadte si chranice sluchu.

Prilisné vystavenie hluku méze spdsobit stratu sluchu.

2. Pouzivajte pomocnu rukovat (rukovite), ak su
dodané s nastrojom.

Strata ovladania méze sposobit poranenie os6b.

3. Elektricky nastroj drzte za izolované povrchy na

uchopenie, ak vykonavate ¢innosti, kedy sa moze
dostat rezné prislusenstvo do kontaktu so skrytou
kabelazou alebo vlastnym kablom.
Pri kontakte prisluS§enstva na rezanie a upinacich prvkov
so0 ,.Zzivym“ vodiGom mo6zu byt kovové Easti elektrického
nastroja vystavené ,zivému“ prudu a mohli by operatorovi
sposobit poranenie elektrickym pradom.

DALSIE BEZPECNOSTNE VAROVANIA

1. Skontrolujte, &i pouzity zdroj napajania vyhovuje
poziadavkdm na napajanie, ktoré su uvedené na
typovom Stitku vyrobku.

2. Skontrolujte, €i je vypina¢ v polohe OFF (VYP).

Ak pripojite zastré¢ku do zasuvky, ked' je vypinac v polohe
ON (ZAP), elektrické naradie zacne okamzite fungovat,
¢o moze viest k vaznym nehodam.

3. Ak je pracovna oblast mimo zdroja napajania, pouZzite
prediZzovaci kabel s dostato€nou hrubostou a menovitym
vykonom. PredlZzovaci kabel by ste mali udrziavat ¢o
najkratsi.

4. Pred zacatim prac na stenach, podlahe alebo stropoch
sa presvedéte, ze vovnutri sa nenachadzaju Ziadne
elektrické kably alebo vodice.

5. Pred zacatim drvenia, Stiepania do steny, podlahy

alebo stropu poriadne skontrolujte, ze sa vo vnutri

nenachadzaju elektrické kable alebo vodice.

Na zaciatku prace skontrolujte dotiahnutie skrutiek.

Pri praci vo vyskach venujte pozornost predmetom

a osobam pod vami.

Obuijte si ochrannu obuv, aby ste si chranili nohy.

Nasadte si masku proti prachu.

Nevdychujte $kodlivy prach, ktory sa vytvara pocas

sekacich prac. Prach moéze ohrozit vase zdravie a

zdravie okolostojacich os6b.

10. Montaz naradia

O Aby ste predislinehodam, uistite sa, Ze je spina¢ vypnuty
a zastrcka je odpojena od zasuvky.

O Ak pouzivate naradie ako sekacie a dlatové nasady atd'’.,
uistite sa, Ze pouzivate originalne diely zhotovené nasou
spolo¢nostou.

O Vycistite stopku sekacieho naradia. Potom namazte ¢ast

stopky mazivom alebo strojovym olejom.

. Frekvenciu narazov nie je mozné zmenit stlacenim
spinaca pre regulaciu narazov, pokial’ je motor v pohybe.
Ak chcete nastavit rychlost, naradie najskor vypnite.

12. Pocas prace drzte hlavné drzadlo a postranné drzadlo.
Pocas prace nepouzivajte drzadlo. Ak byste ho omylom
zatiahli, ty¢ s hrotom by mohla vyskocit.

13. Prudovy chrani¢ (RCD)

Odpori¢ame vam, aby ste vzdy pouzivali prudovy
chrani¢ s 30 mA menovitym zvyskovym pradom.

©® No

1

-

SYMBOLY

VAROVANIE
NizSie su zobrazené symboly, ktoré sa v pripade
strojného zariadenia pouzivaju. Pred pouzitim
naradia sa oboznamte s vyznamom tychto
symbolov.

H45ME / H45MEY : Sekacie kladivo

Precitajte si vSetky bezpecnostné vystrahy a
vSetky pokyny.

®)4

Iba pre krajiny EU

Elektrické naradie nelikvidujte spolu s domacim
odpadom!

Aby ste dodrzali ustanovenia eurépskej
smernice 2002/96/ES o odpadovych
elektrickych a elektronickych zariadeniach a jej
implementaciu v zmysle narodnej legislativy,

je potrebné elektrické naradie po uplynuti

jeho doby Zivotnosti separovat a dorudit na
environmentalne prijatelné miesto recyklovania.

=

V | Menovité napétie

P Prikon
Bp

3

Narazy pri plnom zatazeni

Hmotnost
(v stlade s postupom EPTA 01/2003)

Zapnutie

Vypnutie

Kontrolka napajania

Spina¢ pre vol'bu frekvencie narazov

Kontrolka

Nizka frekvencia narazov

Vysoka frekvencia narazov

Odpoijte zastréku od elektrickej zasuvky

Naradie triedy I

Zakazana ¢innost

@ \E|@|=| - | <t ¢ o] &m

STANDARDNE PRISLUSENSTVO

Okrem hlavnej jednotky (1 jednotka) obsahuje balenie
prisludenstvo, ktoré je uvedené nizsie.

O Plastovy obal
O Vrtny hrot (SDS-max stopka)
Q RUKOVAL ...
Standardné  prisluSenstvo  podlieha zmenam
predchadzajuceho oznamenia.
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POUZITIE

Demolacia beténu, osekavanie betdnu, drazkovanie, rezanie
tyci.

Priklady pouzitia:

Montaz potrubia a kabelaze, hygienickych zariadeni, strojov,
privodu vody a kanalizacie, pouzitie pri pracach v interiéry, v
pristavoch a inych pracach v stavebnictve.

TECHNICKE PARAMETRE

Technické parametre tohto stroja su uvedené v tabulke na
strane 104.

POZNAMKA
Vzhladom na pokracujuci program vyskumu a
vyvoja v spolocnosti HiIKOKI si vyhradzujeme pravo
zmien tu uvedenych technickych parametrov bez
predchadzajuceho upozornenia.

MONTAZ A OBSLUHA

Cinnost Obrazok | Strana
Vkladanie naradia SDS-max 1 105
Vyberanie naradia SDS-max 2 105
Uréenie pracovnej polohy nastroja 3 105
Nastavenie polohy boénej rukovate 4 105
Prevadzka spinaca 5 105
Uzamknutie spina¢a zapnutia /
vypnutia 6 106
Uvolnenie spina¢a zapnutia /
vypnutia 7 185
O kontrolke napdjania 8 106
Zmena rychlosti 9 106
Ako pouzivat demolac¢né kladivo* 10 107
Vyber prislusenstva N 108

* Demolac¢né kladivo pouZivajte s pomocou jeho prazdnej
hmotnosti. Vykon nebude lepsi ani ak nan tlacite alebo
nim nasilne bodate na pracovny povrch.

Demolac¢né kladivo drzte len silou, ktora je dostatoéna
na odolanie rekcii.

UPOZORNENIE
Po dihdej dobe pouzivania sa kryt zahrieva. Preto si
davajte pozor, aby ste si nespalili ruky.

Zahriatie (Obr. 11)
Mazaci systém s vazelinou tohoto stroja méze vyzadovat
zahriatie v studenych oblastiach.
Umiestnite koniec vrtaka tak, aby mal kontakt s beténom,
prepnite spina¢ do polohy ,ON“ a urobte zahrievaciu
operdciu. Uistite sa, Ze jednotka vydava ude ry, a potom
pouZzite stroj.

INFORMACIE O OCHRANNEJ
FUNKCII

Toto naradie je vybavené vstavanym ochrannym obvodom
na prevenciu poskodenia zariadenia v pripade akejkolvek
odchylky. V zavislosti od charakteru odchylky bude kontrolka
blikat tak, ako je to zobrazené v Tabulke €.1 a zariadenie
prestane fungovat. V takychto pripadoch si overte charakter
problému naznaceny blikanim a uskuto¢nite kroky potrebné
na vyrieSenie problému.

Slovencéina

POZNAMKA
Ak ste vykonali vSetky potrebné kroky na vyrieSenie
problému a kontrolka stale blika, je nutné vykonat opravu.
Ak problém pretrvava, zariad'te opravu zariadenia.

Tabulke 1
Kogltirkc;ka Pricina Riesenie
Vnutorna teplota sa | Vypnite zariadenie a
Blikanie zvysila nad hodnotu | nechajte ho asi 15 az
stanovenu pre toto | 30 minut vychladnut.
zariadenie. Ak teplota poklesne,
(Funkcia ochrany pri | stlacte tlacidlo voli¢a
zvys$eni teploty) frekvencie narazov pre
obnovenie fungovania.
Nadmerny tlak Stlacte tlacidlo voli¢a
vyvinuty na frekvencie narazov pre
Blikanie | zariadenie spdsobil | obnovenie ¢innosti.
N=—F pretazenie. Pokuste sa vyhnut
_m=— | (Funkcia ochrany ¢innostiam, ktoré si
=N proti pretazeniu) vyzaduiju aplikaciu
nadmerného tlaku na
zariadenie.
Nastroj je zapojeny | Pripojte zariadenie
ku zdroju napajania, | k napajaniu,
Blikanie ktorého napatie je ktoré zodpoveda
— bud prili§ vysoké vstupnému napatiu
= | alebo prili$ nizke. $pecifikovanému na
-5~ | (Funkcia ochrany identifikaénom Stitku.
“ = | obvodov) Stlacte tlacidlo volica
frekvencie narazov pre
obnovenie ¢innosti.
.| Chybaidentifikacie | Stlacte tlacidlo voli¢a
Blikanie | signalu senzora. frekvencie narazov pre
‘g (Funkcia obnovenie ¢innosti. Ak
.= | kontrolného sa tato chyba objavuje
~5Z | monitorovania) nepretrzite, je nutna
oprava zariadenia.
VYMENA MAZIVA

Demolac¢né kladivo ma Uplne vzduchotesnu konstrukciu na
ochranu pred prachom a na zabranenie unikaniu maziva.

Z tohto dévodu mézete demolaéné kladivo pouzivat dlhy
¢as bez mazania. Mazivo merite podla nizSie uvedeného
postupu.

Obdobie vymeny maziva

Po zakupeni vymienajte mazivo po kazdych 6 mesiacoch
pouzivania. O vymenu maziva poziadajte najblizSie servisné
stredisko.

UDRZBA A KONTROLA

UPOZORNENIE
Skontrolujte, ¢i je vypina¢ v polohe OFF (VYP)
a zastréku prisluSenstva odpojte od zasuvky, aby ste sa
vyhli vdZnym nehodam.

1. Kontrola prisluSenstva
Ked'ze pouzivanie tupého prisluSenstva, ako je napriklad
uderny bod, rezny nastroj, atd’. znizi u¢innost a spésobi
moznu poruchu motora, naostrite alebo vymerite ho za
nové hned, ako spozorujete opotrebovanie.

2. Kontrola montaznych skrutiek

V8etky montazne skrutky pravidelne kontrolujte a uistite
sa, ze su riadne dotiahnuté. Ak je ktorakolvek skrutka
uvolnena, okamzite ju dotiahnite. Nedodrzanie tohto
pokynu moéze viest k vaZnemu nebezpecenstvu.
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3. Udrzba motora
Vinutie motora je jasnym ,srdcom“ elektrického
nastroja. Vykonavajte dékladnu kontrolu vinutia, ¢i nie je
poskodené a/alebo zvlhnuté od oleja alebo vody.

4. Vymena napajacieho kabla
Ak je potrebné vymenit napdjaci kabel, musi to
urobit vyrobca alebo jeho zastupca, aby sa predislo
bezpeénostnému riziku.

UPOZORNENIE
V ramci prevadzkovania alebo udrzby elektrického
naradia je nutné dodrziavat bezpeénostné nariadenia a
normy platné v patriénej krajine.

ZARUKA

Garantujeme, Ze elektrické naradie znacky HiKOKI vyhovuje
zakonnym/narodnym nariadeniam. Tato zaruka sa nevztahuje
na poruchy alebo poskodenia, ktoré su spdsobené nespravnym
pouzivanim, zlym zaobchddzanim alebo Standardnym
opotrebovanim a odrenim. V pripade reklamacie doructe
elektrické naradie v nerozobratom stave spolu so ZARUCNYM
LISTOM, ktory ndjdete na konci tohto navodu na obsluhu, do
autorizovaného servisného strediska spolo¢nosti HIKOKI.

Informacie ohl'adne vzduchom prenasaného hluku a
vibracii

Namerané hodnoty boli stanovené podla normy EN60745 a
deklarované podla ISO 4871.

Namerana vazena droven hladiny akustického vykonu A:
99 dB (A) (H45ME)
99 dB (A) (H45MEY)
Namerana vazena uroven hladiny akustického tlaku A:
88 dB (A) (H45ME)
88 dB (A) (H45MEY)
Odchylka K: 3 dB (A).

Pouzivajte chranice sluchu.

Vysledné celkové hodnoty pre vibracie (suma pre trojosovy
vektor) stanovené podl'a EN60745.

Sekanie:

Hodnota vibraénych emisii @h, CHeq = 11,0 m/s2 (H45ME)
8,0 m/s2 (H45MEY)

Odchylka K = 1,5 m/s2

Deklarovana hodnota vibracii bola namerana v sulade so
Standardnou skusobnou metédou a mdze sa pouzit na
porovnavanie jedného naradia s druhym.

Moze sa taktiez pouzit na predbezné posudenie expozicie.

VYSTRAHA

O Hodnota emisie vibracii po¢as skutoéného pouzivania
elektrického naradia sa méze odliSovat od deklarovanej
celkovej hodnoty, a to na zaklade spbésobu, akym sa
naradie pouziva.

O Vyznadte bezpec€nostné opatrenia s cielom chranit
obsluhu, ktoré sa zakladaju na odhade expozicie v
ramci skutoénych podmienok pouzivania (beruc do
uvahy vSetky sucasti prevadzkového cyklu, ako su doby
vypnutia naradia a doby volnobehu naradia, ktoré su
doplnkom doby spustenia naradia).

POZNAMKA
Vzhladom na pokracujuci program vyskumu a vyvoja
v spolo¢nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych parametrov bez predchadzajuceho
upozornenia.
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(MpeBop, Ha OpUrMHA/IHUTE UHCTPYKLUKN)

OBbLLUH MEPHU 3A BE3OINACHOCT
NMPU N3MNOJZISBAHE HA
EJIEKTPUYECKU UHCTPYMEHTH

N\ NPEAYNPEMAEHVE

MpoueTeTe BCUYKM MHCTPYKLMUU U MPEAYNPEHAEHUS 3a
6e3onacHoCT.

HecnasBaHeTo Ha MHCTPYKUMMTE W [PeaynpeaeHnsTa
MOMe fa [oBede A0 €/IeKTPUHECKU yaap, noap w/wam
CepHOo3HU HapaHABaHMS.

3anasete W CcbXxpaHABaWTe MWHCTPYHUMUTE 3a
nocneaBalyu CnpaBKU U NPUJIOHKEHUE.

TepMUHDBT ,,8/IEKTPUHECKM MHCTPYMEHTHU", M310/13BaH B
npeaynpemxaeHnaTa 3a 6e30MacHoOCT, ce OTHAaCA [0 ypeau,
3axpaHBaHu (c KabeJs1) OT Mpearta, /v TakuBa Ha 6aTepmmn
(6e3HU4HM).

1) Be3onacHocT Ha pa6oTHOTO MACTO

2)

a)

b)

c

N4

MopabpHaiTe paboTHOTO MACTO NOAPEAEHO U
pobpe ocBeTeHo.

HenoppepeHn nan He [o6pe ocBeTeHU pabOTHM
MecTa cb3jaBar npeanocTaBKa 3a MHUMAEHTH.

He u3nonsBaitiTe eNEeHTPUYECHKU MHCTPYMEHT
BbB B3pMBOOMacHa cpepga, Npu Haauuuve Ha
3ana/iMMu Te4YHOCTH, ra3oBe WJIN npax.
ENeKTpu4eckuTe  MHCTPYMEHTU  npou3Bemar
UCKpM,  HKouTO  MoraT Ja  josejar  Ja
Bb3riyiaMeHsABaHe.

He no3BonsABaiiTe JOCTHN Ha CTPAHUYHU NTMLA U
Aela npu paboTa ¢ e/IeKTPUHECKU UHCTPYMEHTH.
HesHumaHue o Bpeme Ha pabota Moxe Aa gosejae
A0 3ary6a Ha KOHTPOJ1 BbPXY MpoLeca.

EneKtpuyecka 6e3onacHoct

a)

b)

c)

d)

e)

Lllencennte Ha eNEKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH
TpAGBa pfAa oOTroBapAT Ha cTaHgapTa Ha
KOHTaKTUTe.

HuKora He npaBeTe KaKBMTO U fa 6U1I0 NPOMEHU
no wencenure.

He wu3nonssaiiTe npexoAaHu Lwencenn B
KOM6MHALUA CbC 3a3eMEHU ENIEeKTPUYECKU
WHCTPYMEHTMU.

Uencenn, Kouto He ca mogupuumpaHn wn
CbOTBETCTBAT Ha CTaHAapTa Ha KOHTaKTUTe
Hama/sifABaT PUCKa OT €/IEKTPULECKM yaap.
U36arBaiiTe KOHTaKT C TAMOTO npu pa6oTta C
€/IeKTPUYECKU MWHCTPYMEHTU NO 3a3eMeHMu
NOBBbPXHOCTU, KaTo TpbOMU, paguatopu W
XNTaAUTHULMA.

ColyecTByBa [MOBULLEH PUCK OT EJIEKTPUYECKU
yAap, aKo TA/10To Bu cTaHe yacT OT 3a3eMUTEIHUA
HKOHTYP.

He u3naraiite eneKTpU4eCKUTE UHCTPYMEHTH
Ha Bnara uau gbia,.

lonagaHeTto Ha BAara B €/1EKTPUHECKUTE
WMHCTPYMEHTH OBHULIABA PUCKA OT E/IEKTPUYECKMN
yAaap.

He HapywaBaiiTe uenoctTa Ha Kabenure.
HuKora He W3KAOYBaTe eNeKTPUYECKUTE
ypeau, Kato usgbpnsare Kabena.

Masete KaGenuTe OT U3TOYHULM Ha TOMJIMHA,
OT CMa304HM MaTepuanu, ocTpu pbboBe U
NOABUKHN KOMMOHEHTH.

HapaHeHn wan npennetenn Kabean noBuaBat
PUCKAa OT E/IEKTPUYECKH YAap.

Horato wu3nonsBate eNeKTpPUYECKU ypep Ha
OTKPUTO, U3MO/N3BakTe YAbKUTEN, NOAXOAALY
3a BbHLUHA ynoTpe6a.

H3nonsBarite Kabes, noaxoasLy 3a BbHLIHW YC/10BUA,
KOMTO HamasifiBa pyUCKa OT €/IEKTPUYECKU yaap.

3)

4)

f) Ako e HaNoHUTENTHO M3nons3BaHeTo
Ha €JIEKTPU4YEeCKHU UHCTPYMEHT BbB
BNawHU YC/OBUA, W3NON3BaWTe ypeau cC
AndepeHuymanHa sawmrta (RCD) cpeuty yTeuKa.
WsnonssaHeTo Ha  pAupepeHumanHa  3alymta
HamasifiBa puCKa OT e/IeKTPUYECKM yaap.

JlnyHa 6e3onacHocT

a) bbaerte 6auTenHU, BHUMaBaTe B AeUCTBUATA
CU U U3MNON3BaiTe pa3yMHO eJIeKTpPUYECKUTE
WHCTPYMEHTH.

He un3snonsBsaiiTe eNIeKTPUYECKU MHCTPYMEHT,
Korato CTe M3MOPEHW, WU NOoj BJMAHUETO
Ha JlekapCTBEHW CpeAcTBa, aJlkoxoa Waun
ynovBsalyM BelecTsa.

BcAxo HeBHMMaHue npu pabota C e/eKTPUYECKH
WHCTPYMEHTU MOMe Ja [oBeAe [0 CEePUO3HU
HapaHsABaHw.

b) UsnonseaitTe /sMYHM npeanasHuM cpepacTsa.
BuHaru HoceTe 3alMTHU OYM/Ia UM MacKa.
3alnTHUTE cpeacTBa, KaTo pecrnvpaTtopHa MackKa,
crieynasiHm o6yBKM C yCTOMYMBA Ha MOAX/Tb3BaHe
rnogMeTHa, Kacka, WM aHTUMOHW, M3MOA3BaHN
criopes yc/nosuATa Ha pabota, e HaMaaAT
ornacHocTTa oT HapaHsBaHe.

MpepoTBpaTABaHe Ha CNy4YailiHO BHJIOYBaHe Ha

ypepna. YBepeTe ce, Ye cTapT 6yToHa Ha ypeaa e

B M3HJ/IIOYEHO MOJIOHEHWe, Npeau Aa CBbpHeTe

€/1IeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT KbM M3TOYHUK Ha

3axpaHBaHe U/Unun 6atepua, KaKTo U Npeau aa
ro B3emeTe WM npeHacATe.

lpeHacsHeTo Ha MHCTPYMEHTU C MPBCT Ha CTapT

6YTOHa, MM Ha NPEBK/YBATE IS Ha 3axpaHBaHeTo,

HOCM 0MacHOCT OT UHLMAEHTH.

d) OTcTpaHeTe BCUYKM raevyHu M ApPYrv Kilo4ose,

npeau Aa BRAOYMTE ypeaa KbM 3axpaHBaHeTo.

laeyeH K4 WMAW  MHCTPYMEHT, 3abpaBeH B

POTaUMOHHN  KOMIMOHEHTH Ha  €/IeKTPUYECKMA

MHCTPYMEHT, MOe Aa A0BEAE /10 HapaHsBaHe.

He ce npecsaraiite. Mpe3 yanorto Bpeme TpA6GBa

fAa umate ctabuiHa onopa M Aa nopabprare

6anaHc Ha TANoTO.

ToBa ocurypssa Mo-JO6bp  KOHTPO/ — BbPXY

E/IEKTPUHECKUTE UHCTPYMEHTU MPU M3BBHPEAHU

cuTyaymm.

f) Hocete nopxopAawo o6nekno. He Hocete
NpeKasieHo WUPOKU Apexu nau GuyTa. Naserte
Kocara, pexuTe U pbHaBULMTE CH OT NOABUHHU
KOMMOHEHTH.

LLinporuTe apexu, 6uyTa U Abara Koca Morat ja
6baar 3axsaHatv OT OABUHHUTE KOMIOHEHTH.

g) AKko ca oCcUrypeHu ycTpolicTea 3a
npuUcbeAuHABaHEe  KbM  MPaxoy/l0BUTEIHU
WHCTanauuu, yBeepeTe ce, 4Ye ca MpaBWUIHO
MOHTUPaHM.

H3nonssaHeTo Ha npaxoy/ioBUTENIM U UMKIIOHU
Moe Aa HaMasim CBbP3aH1TE CbC 3aMbPCABAHETO
pucKose.

c

~

e

~

EKcnsioatauuMA M MNOAAPDBIKKA Ha €JIEKTPUYECKU
MHCTPYMEHTU

a) He HacunBaiiTe eNeKTPUUECKUTE UHCTPYMEHTH.
UsnonsBsaiite noaxopaALy eJIeKTPUYECKHN
MHCTPYMEHT 3a CbOTBETHUTE LIE/N.
lMoaxoAAwmAT e/IeKTPHYECHN MHCTPYMEHT
ocurypssa 6e30acHo M M0-4o6pe CBbpLUeHa
pa6ota npu npegBrAEHNTE HOMUHATHM MapameTpH.
He u3nonssaiite eNeKTPUHECKUAT UHCTPYMEHT,
aKo He MoHe Aa 6bie BKNIOYEH UIM U3KJTIOYEH OT
CbHOTBETHUA CTapT 6YTOH WU NPeBH/OYBaTeN.
Bcerun eneKTpu4ecku MHCTPYMEHT, KOWTO He MoHe
Aa ce KOHTpo/mMpa OT CTapT 6yToHa, e ornaceH u
M0A/1eHM Ha PEMOHT.

b

-
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c) UsknioueTe lencesna Ha MWHCTPyMeHTa oOT
M3TOYHUKA Ha 3axpaHBaHe u/unu ot 6atepunTa,
npeAu fAa M3BbpLIBaTe HAaCTPOWKU, CMAHA Ha
NPUCTaBKU UM NPU CbXPaHEHUE.

Tesn npeanasHu MepKU HamansBaT pucKa OT
C/1yHakiHO M HEMENIaHO BH/IIOYBAHE Ha e/1EKTPUYECKN
WUHCTPYMEHT.

CbxpaHABaiTe HeUM3NoN3BaHUTE e/IEKTPUYECKU
MHCTPYMEHTU pAaney oT [OCTbN Ha Aeua M
He no3BoJifABaliTe Ha JMua, He3ano3HaTu ¢
HauyuMHa Ha pa6oTa C MHCTPYMEHTUTE, U C Te3un
MHCTPYKLMK, fla paBoTAT C TAX.

EneKTpu4eckutTe  MHCTPYMEHTU  MpefcTaB/iAaBaT
0racHOCT B PbleTe Ha HEOMUTHU JInLa.
MoppbpHaliTe eNeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH.
MpoBepABaliTe LEHTPOBKaTa U 3aKpenBaHETo
Ha MOABUIHMTE 4acTu, nNpoBepABaiTe 3a
noBpefieHN YacTu, KOUTO MoraTt Aa ce OTpasAT
Ha pa6oTaTa Ha eJIeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH.
AKo ycTaHOBUTE NOBpeAHU, OTCTPaHeTe rv npeau
Aa U3nonssare e/IeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
MHOro 3/10MosyKu ce Ab/iKaT Ha J1olua NoAApPbIKKa
Ha e/IeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.

f) MopabpianTe pemewuTe NPUCTaBKU HAaTOYEHU
M YUCTHU.

lMpaBuaHO MOAABPHAHUTE PEMeLyM MPUCTaBKH,
C HaTO4eHN pexelyn e/leMeHTH, ce yrnpasiasaT 1
KOHTPO/IMPAT M0-/1ECHO.

U3nonsBaiiTe €NIEKTPUHECKU WMHCTPYMEHTH,
NPUCTaBKM M aKcecoapu, U T.H., CbI/IAaCHO
T€3U WHCTPYKUMM, KaTto B3emeTe npeaBup,
paboTHUTE YCNOBUA U BUAA PaboTH, KOUTO e
ce U3BbpLIBaT.

W3nonssaHe Ha eNEKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH 3a
paboTu, pas/I4HM OT TE3U, 3a KOUTO Ca NPEABUAEHN
MHCTPYMEHTUTE, MOeE Aa J0BEAE [0 MOBMLLEH PUCK
M onacHu cUTyaumm.

d)

e)

9)

5) O6cnyxBaHe

a) O6cnyxBaHeTo Ha eNeKTpUYecKuTe
MHCTPYMEHTHM TpAGBa pa ce u3BbpluBa camo
OT KBaNUdULUpaHN cepBU3HU PabOTHULMU, NPU
MU3non3BaHe Ha OPUrMHaIHU Pe3ePBHU YaCTHU.
ToBa e rapaHTvpa 6e3onacHocTTa rnpu paborta ¢
E/IeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH.

BHUMAHUE

He ponyckaiiTe B 30HaTa Ha pa6oTa Aelia U Bb3pacTHU
xopa.

HoraTto He U3non3Bare e/IeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH,
CbXpaHfABaiTe M pAaned OT [OCTbN Ha Aeua M
Bb3pacTHU xopa.

MHCTPYKLIUU 3A BE3OINACHOCT
3A HbPTAY

1.

2.

Hocete aHTUdOHM.

M3naraHeTo Ha Bb3AEUCTBUETO Ha LWYM MOMXe Aa
poBege [0 3aryba Ha cayxa.

U3nonsBaitiTe ponbAHWTENHaTa pbKoOXBaTHa(M),
aKo ca npepocTaBeHu C ypeaa.

3ary6a Ha KOHTPON BbPXY ypeaa MOe fa fosefe [0
HapaHABaHe.

ENeKTpUYECKUAT MHCTPYMEHT TPAGBa fAa ce AbpHHU
3a U30/IMpaHUTE 3axBaTHM NOBBPXHOCTHU, HOrarto
paboTuTe ¢ Hero B CJly4ail Ye perellara npucTaBKa
B/ie3e B KOHTAKT CbC CKPUTO OKabnesABaHe WAu
co6CcTBEHMA CU 3axpaHBall, Kaben.

HOHTaKT Ha pexelly NpucTaBKM C OKabensBaHe Mofj
HanpemeHue, MoXe fa AoBeAe [0 NpoTMYaHe Ha TOK
npes eNeKTPUYeCKMA MHCTPYMEHT M TOKOB yaap Ha
oneparopa.

AONbJIHUTEJIHA MEPKU 3A
BE3OMNACHOCT

1.

YBepeTe ce, Ye M3TOYHMKBLT Ha 3axpaHBaHe, KOWTO
13nonasare, OTroBaps Ha W3UCKBaHUATA, MOCOYEHU
BbPXY MHBEHTapHaTa Tabesnka.

YBepeTe ce, Ye cTapT 6YTOHBT € B no3uuma M3KJ1.

AKO Gble BKJIIOYEH LUerncesa KbM KOHTaKTa, ypeabT
e 3ano4yHe ga pabotu BegHara, npu 6yTOH B NO3ULMA
BHJ1., KoeTo Moe aa foBeae [0 CEepUO3HU UHLMAEHTU.
Horato pa6oTtHarta niowaaKa e ganeye ot M3TOYHUK Ha
3axpaHBaHe, M3MoNi3BanTe yALAKWUTEN C AOCTaTbyHa
febennMHa U HOMUHa/EeH KanauuTeT. YAbMHUTESHUAT
Kaben TpabBa fa 6bae Bb3MOKHO HaM-KbC.

He poKocBaiTe HaKparHuMKa NO BpemMe WM
HenocpeAcTBeHo cnep padota. Mo Bpeme Ha padoTta
HaKpalHUKBT Ce HarpsBa MPEKOMEPHO W MOMe Aa
MPUYUHU CEPUO3HU U3rapsHKA.

Mpepv Aa 3anoyHeTe fa pywmTe Uan abnbaeTe cTeHa,
noj, UK TaBaH, Hamb/IHO ce yBepeTe, Ye B TAX HAMA
BrpafieHu eNeKTPUYECKn Kabenm Uan NPOBOAHULN.
MNpepau 3anoyBaHe Ha paboTa ce yBepeTe, He 60TOBETE
ca 3aterHaru.

Horato pa6oTuTe Ha roaama BMCOYMHA, BHUMaBanTe v
naseTe smuara v npeameTuTe nog Bac.

Hocete npeanasHu 06yBKM 3a 3aluMTa Ha KpaKaTa.
HoceTe npoT1BOnpaxoBa MacKa.

He BavwBaiTe BpegHUs npax, KoOMTo ce o6pasysa npu
KbpTeHe. MpaxbT MOXe fa 3acTpalluy BalleTo 3apase,
KaKTO M TOBA Ha OKOJIHUTE.

. MNocTaBsHe Ha NMHCTPYMEHT

3a fJa npepoTBpatMTE MHUMAEHTW, W3K/OYBaiTe
NpeKbcBaYa 1 LLEerncena oT KOHTaKTa.

Horaro nonsearte ypeau Kato Afieta, pesuy W T.H.,
ce yBepeTe, 4e pasnosiarate C OPWUIMHANHW 4acTu,
NpoW3BeAeHM OT HalaTa KoMMaHus.

MoumncTeTe onalwKara Ha anetoto. Crieq ToBa HamarmeTe
onatuKara ¢ rpec Win MalmHHO Macsio.

.yAapHaTa 4YecToTa He MOXe Ja ce TMpoMeHA C

HaTUCKaHe Ha CesieKTopa 3a yAapHa 4ecToTa, AOoKaTo
[BUraTensaT ce BbPTU. 3a fa NPOMEHATE CKOPOCTTa,
MbPBO U3KJOYETE MHCTPYMEHTA.

.yBepeTe ce, 4Ye [ObpHUTe 3[4paBO pbHOXBaTHKata U

CcTpaHM4yHaTa pbKOXBaTKa Mo Bpeme Ha paboTa. He
OPBTE 3a pbKOXBATKa Mo Bpeme Ha paborta. AKO A
nsgbpnare 6e3 ga ucKarte, A1I€TOTO MOME Aa M3CKOHM.

. Andeperumanna sawmra (Y43)

MpenopbyBa ce M3MON3BAHETO Ha YCTpoicTBa 3a
avdepeHumanta sawmta (YA3) ot 30 mA uam no-
HUCKa, Npes LfAN0To Bpeme.

CUMBOJIU
NPEAYNPEXAEHVE

W3nonasaHu ca cnegHuTe CUMBONM. YBeperTe ce, Ye
pasbupare 3Ha4YEHWETO MM, NPeAU M3NOoN3BaHe Ha
ypega.

— %

H45ME / H45MEY : KbpTau

lMpoyeTeTe BCUYKU MHCTPYKLMK U
npeaynpexaeHva 3a 6e30nacHoCT.
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Camo 3a ctpanu ot EC

He 13xBbpnsiiTe eneKTpUiecKku ypeamn 3aefHo
¢ 6uToBUTE OTNAabLUM!

BbB Bpb3Ka ¢ pa3nopeadute Ha EBponeiicka
Oupektnea 2002/96/EC 3a eNeKTpUIecKuTe

W €/1EKTPOHHU YPEAU U HEMHOTO NPU/IoHKEHUe
CBITIACHO HaLMOHaIHUTE 3aKOHOAATENCTBA,
€N1EKTPUYECKM Ypeau, KOMTO U3N3aT OT
ynoTpe6a TpsabBa Aa ce cboupar OTAENHO U
npeaasar B creuuannampaHuy NyHKToBe 3a

=

Bbnrapcku

CMELUDUKALAK

CneunduKaummte Ha ypeaa ca nocoyeHu B Tabnvuara Ha
cTp. 104.

3ABEJIEKHA
BnarogapeHvMe Ha HempeKbcHaTata nporpama 3a
HayyHoM3cnefoBaTe/icKa M pasBoMHA [JEMHOCT Ha
HiKOKI, cneuudurKauumTe, NOCOYEHM TYK, NOAIEHAT Ha
npomsHa 6e3 npegnsBecTue.

BucoKa ygapHa yectoTa

PaskayeTe rnaBHuA Wwencen ot €/IeKTpn4ecKua
HOHTaKT

MHcTpymeHT Knac 1l

3abpaHeHo aencTeue

CTAHOAPTHU ARCECOAPHU

B ponbiHeHWe KbM OCHOBHMA yped (1 KOMMNNEKT),
KOMMIEKTBT Chbpa NOCOYEHUTE NO-A0Jy aKCecoapH.

O TMnacTtmacosa KyTusA .
O [Aneto (SDS-max 3axgar) .
O CrtpaHuyHa pbKoxBaTKa ...
CTaHpapTHUTE NPUCTaBKM M aKcecoapu ca npeameT Ha
npomsiHa 6e3 yBeAOMNEHHME.

NPUJIOHEHNA

KbpTteHe Ha 6eToH, aanaHe Ha 6eToH, HabpasgaBaHe,
pA3aHe Ha NpPpbTU.

Mpumepu 3a NpUnoHKeHue:

MocTtaBsiHe Ha TpBbGONPOBOAHM 7 KabenHu
WHCTanauun, MOHTaX Ha CaHUTapHW M3OesIUA, MallUHWU,
BO,D,OCHaﬁ,D,VITeﬂHVI " KaHan3ayoHHU WUHCTanayuu,
WHTEPUOPHM paBOTH, MPUCTAHULLHU CBOPBKEHUA U ApYyrU
CTPOWUTENHWN AENHOCTH.

*

Pa6oTeTe ¢ KbpTaya Kato u3nonssate cobecTBeHarTa
My maca. Pabotata He 6u ce nopobpuna, aopu 1 pa
NpUIoKeTE AOMbHUTENIHA CHUA UM aKO o NpUTUCKaTe
CWNIHO KbM paboTHaTa NoBbpXHOCT.

Mpu pa6oTa ¢ KbpTaya npuiaraTe caMmo TO/IKoBa CUa,
KOJIKOTO € HeoBXoAMMa Aa ro AbpuTe B CbOTBETHATA
nosvuMa W Aa nNpoTUBOAencTBaTe
nopampaHnv ot ypega.

Ha cuauTte,

peumrKanpaHe.
MOHTAH U EKCIJIOATALLIUA
V | HomuHanHo HanpexeHve
P MotwHocT [Henctene Durypa | Ctpasmua
5 HOSQHUMEHT HE YARPHE CHAE NIpH TBAHO MocTaBsiHe Ha UHCTPYMeHTH SDS- 1 105
pm max
HaToBapBaHe
Terno CBansHe Ha MHCTpyMeHTH SDS-max 2 105
ﬁ (CornacHo EPTA-npouesypa 01/2003) OnpepaensHe pa6oTHaTa NO3MLMA Ha 3 105
MHCTPyMeHTa
m BrntousaHe
PerynupaHe nosvuyusaTa Ha 4 105
CTpaHW4yHaTa pbHOXBaTKa
@ Vakniovsane Pa6oTa Ha npesK/il04BaTens 5 105
3akuBaHe Ha npekbeaaya Bra. 6 106
CseT/IMHa 3a 3axpaHBaHe / U3kn.
OcBo6omaBaHe Ha NpeKbcBaya 7 106
Bkn./ UsKn.
MpeBKAtoYBaTEN Ha yAapHaTa Yectota
OTHOCHO CBETOMHAMKATOPA 3a 8 106
= 3axpaHBaHe
%] MHdopmaumoHHa ceeTinHa MpomaAHa Ha ckopocTTa 106
]
Hak ce nanonssa kbpraya * 10 107
L | Hucka ynapha uectota M360p Ha NPUCTABKM M aKcecoapm — 108
H
BHUMAHUE
Cnep  npopgb/mkuTenHa — ynotpe6a  KyTuAaTa  ce
HaropelsBa. 3atoBa BHMMaBaWTe fa He M3ropute
pbLETE CU.

NoprpasaHe (Pwur. 11)
lpecupalyata cuctemMa Ha Tasu MalMHa MOXe Ja uma
HyHa OT noArpsiBaHe npu No-HUCKW Temneparypu.
LieHTpupaiiTe Bbpxa Ha HaKpalHWKa Taka, Ye Aa ce
fonupa o 6eToHa, BH/KYETE KJOYA M U3MbAHETE
onepauuATa 3a nogrpsasaHe. YeepeTe ce, Ye ce 4yBa
3BYK Ha yAap, cnef KoeTo paboTteTte ¢ MallMHaTa.

OTHOCHO ®YHHLUMUATA 3A 3ALLNTA

B TO3M WMHCTPyMEHT uMa BrpafeHa 3awmra OT KbCH
CbeAuHeHWs, KOeTO MNpeaoTBparsBa nospeja Ha ypeaa
npy aHomasnuu. B 3aBUCMMOCT OT BMAA HA HEMPAaBUIIHOTO
thyHKUMOHUpaHe, MHAOPMaLMOHHaTa CBETIMHA e Mura,
KaKTo e MoKasaHo B Ta6nuua 1 1 ypeabT e crpe Aa
pa6oTu. B TakuBa ciyyaun npoBepeTe KaKbB e NPoGAeMbT,
MoKa3aH OT MWraHeTo, W MpeanpuemMeTe HeoBXoaUMUTeE
CTBIKM 32 PELLABAHETO My.
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Bbnrapcku

3ABEJIEHKKA
Moxe pa e HyeH PeMOHT, aKo MHhOopMaLMOoHHaTa
CBET/IMHA MPOAb/IKAaBa Aa Mura, ciep Karto ca 6unm
npeanpueTM BCUYKU HYWHWU CTBMKM 3a peluaBaHe Ha
npo6nema. AKO nNpobiemMbT He ce peln, 3aHeceTe
ypeaa Ha PEMOHT.

Ta6bnuua 1
Mirate Ha
VHBOpMALOHKaTa MpnynHa PeweHne
CBETMHA
BbTpewHara MskntoveTe ypepa
Temneparypa e 1 ocTaBeTe ja ce
HaaxBbpauna oxnagm 3a 15 pgo 30
onpegeneHara MUHYTH.
Temneparypa 3a Horato Temneparypara
MHCTPYMeHTa. cnagHe, HaTUCHeTe
(PyHKUMSA 32 npeBK/OYBaTENS
3awuTa npu 3a n3bop Ha yaapHa
nosvLlaBaHe Ha YecToTa, 3a Aa A
Temneparypara) BBH3CTAHOBUTE.
MNpexkanennAar HaTtuncHeTte cenexTopa
HaTHCK, 3a yjapHa 4ecToTa,
Murane | YNP&XHHEH BbPXY 3a 1a Bb3CTaHOBNTE
— MHCTPYMeHTa, feilHocTTa. OnuTariTte
S==~ |epgosenpgo [a usbareare 3agaqu,
- =\‘ npetoBapBaHe. Npu KOUTO BbPXY
(PyHKUMA 32 ypeaa ce npunara
3awumTa ot NpeKoMepeH HaTUCK.
npetoBapBaHe)
MHCTpyMEHT BT CebpmeTe ypeaa
€ CBbp3aH KbM C USTOYHMK Ha
M3TOYHMK Ha 3axpaHBaHe, KOMTO
Murane | 38XPaHBaHe, YnNeTo | OTroBapA Ha BXOAHOTO
— HanpexeHue e HanpexeHue,
= | TBbpAE BUCOKO UM | NOCOYEHO BBPXY
— @ | TBbPAE HUCKO. thabpuyHara Tabena.
(PyHKUMA 32 HatucHeTte ceneKktopa
3almTa oT Kbeu 3a yaapHa YecToTa,
CbeAnHeHNs) 3a ja Bb3CTaHOBUTE
ferHocTTa.
pelwKa npu YeTeHe | HatncHete cenextopa
Murane | Ha& curHan ot 3a yAaapHa YecToTa,
= CEeH30p. 3a Aa Bb3CTaHOBUTE
= (PyHKUMA 32 feviHocTTa. Moxke
>5/2 |npocnepssaHe Ha | fa e HymeH peMoHT,
- KOHTpOAnTE) aKo Tasu rpeluKa
Bb3HWKBA PefJOBHO.
CMAHA HA CMA3KATA

Tosn KbpTay e C Hamb/HO XepMeTu3upaH Kopryc 3a
npegnassBaHe OT HaB/AM3aHe Ha Mpax M cpelly Ted Ha
cmasKa.

3atoBa KbpTaybT MOME fa Ce U3ron3ssa 6e3 cmassaHe 3a
NPOAB/MIKUTENHN Nepuoam OT Bpeme. MoameHeTe rpecTa,
KaKTO e OnucaHo no-Aony.

Mepuop Ha cMAHa Ha cMa3Karta

Cnes 3aKynyBaHe, CMeHeTe cMasKara cnej BCeKWU 6
Meceua pa6ota. CMsAHaTa Ha cMasKa fa Ce M3BbpluBa B
Hal-6IM3KUAT OTOPU3MPAH CEPBU3EH LIEHTBP.

noaaPbHHA U MHCNEKLUKA

BHUMAHUE
YBepeTe ce, Ye CTe U3KJII04NM CTapT 6y TOHa, B NO3MLMA
MU3KJ, n cTe usKauMAM ypefa OT 3axpaHBsaliata
Mpera, 3a Aa n3berHete CepMo3HU MHLMAEHTH.

1. MHcneKumA Ha aKcecoapuTe
Tbi KaTo M3MON3BAHETO Ha TbMW MPUCTABKMW, KaTo
[ANETOBUAEH HaKpaWHUK, PeXeLLn HaKpariHuum 1 ap.,
B/lOlABa NPOW3BOAMTESIHOCTTA U MOXE Aa MoBpeau
MOTOpa, 3aTo4eTe WM NOAMEHETe C HOBM axkcecoapw,
oM 3a6enexunTe cneam oT U3HoCBaHe.

2. WHcneKuuAa Ha pUKCUpalLU BUHTOBE
PefloBHO WMHCMEKTUpaTe BCUYKM (PUKCHUpALLM BUHTOBE
1 ce yBpeTe, Ye ca [obpe 3arerHat. AKO ycTaHOBUTE
pasxsiabeH BUHT, He3abaBHO ro 3aterHeTe. HecnassaHeTo
Ha rOpHOTO KpP1e PUCKOBE OT 3/10MONYKM M HapaHABaHe.

3. MopapbHiKa Ha moTopa
HamoTkuTe HaMoTOpa ca,,ChpLEeTo” Ha ypeaa. YnpamHasanTe
0CO6EHO BHUMaHWe KbM HaMOTKUTE, Thbii KaTo Morar Aa ce
NOBPEAAT OT NonagaHe Ha Baara w/iam Macno no TAX.

4. CmsHa Ha 3axpaHBaLly, Kaben
AKO ce Hanara cmaHa Ha 3axpaHBalyA Kaben, Tosa
MOMe fa Ce M3BBLPLUM OT MPOU3BOAUTENA WAWN HEroB
npeacTaBuTeN, 3a Aa ce rapaHTMpa 6esonacHocTTa.

BHUMAHUE
Mo Bpeme Ha paboTa M MOAAPBIKKA HA ENEeKTPUYECKU
ypeau Tps6sa pga ce cnassar pasnopegoute U
CTaHAapTUTe 3a 6830MacHOCT 3a BCAKA CTpaHa.

FAPAHLUMA

MpepoctasaAme rapaHuma 3a EnexTpuueckn WMHCTpymeHTU
HIKOKI cbrnacHo crneumduyH1UTe MeCTEHW 3aKOHOAATesNICTBa
Ha CBOTBETHWUTE AbpKaBu. HacToswara rapaHLmsa He NoKpuea
JedeKTM WAM noBpeau, MPUYMHEHW OT HEMPaBWUSIHO WM
HEBPEKHO M3MON3BAHE, KAKTO U TaKWBA, KOUTO Ce ObJiHar
Ha 06WM4YaliHO WM3HOCBAHE Ha KOMMOHeHTWUTE. B criyyait Ha
pexnamaupa, Mons, nanparete EnektpnieckmuaT HCTpyMeHT,
B HepasmobeH Bug, 3aegHo ¢ MTAPAHLIMOHHATA KAPTA,
NMPOJOBO/ICTBEHA B KpasA Ha MHCTPYKLMWUTE, HA OTOpU3MpaH
cepBu3eH LeHTbp Ha HIKOKI.

UHdopmauua 3a WyMoBO 3aMmbpcABaHe U BUGpaLumn
M3mMepeHnTe CTOMHOCTM OTrOBapsT Ha W3UCKBaHUATa Ha
EN60745 n cvoTtBeTcTBaT Ha ISO 4871.

M3amepeHo A-npeTerneHo WymMoBO HMBO:
99 dB (A) (H45ME)
99 dB (A) (H45MEY)
M3mepeHo H1BO Ha A-MpeTersieHO 3BYKOBO HalAraHe:
88 dB (A) (H45ME)
88 dB (A) (H45MEY)
HeToyHocT K: 3 dB (A).

HoceTte aHTU(OHM.

O6lWM CTOMHOCTM Ha BMBpaLmu
onpegenexu cbrnacHo EN60745.

(BeKTopHa cyma)

CeveHe:
CTOMHOCT Ha emucum Ha Bubpaumn @h, CHeq =
11,0 m/cek2 (H45ME)
8,0 m/cek2 (H45MEY)
HetouHocT K = 1,5 m/cex2
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[eknapvipaHnte 06K CTOMHOCTM Ha BHUGpauun ca
M3MEpEeHWN CBbINAacHO CTaHAAPTHUTE METOAM Ha U3NUTBaHe
M moraT fga 6bAar M3non3BaHW 3a CpaBHEHWE Meway
PasIMYHNUTE MHCTPYMEHTH.

OcBeH TOBa CTOMHOCTMTE MoraT Aa Ce W3Mon3ear 3a

npegsapuTesiHa OLeHKa.

I'IPEp,VI'IPEH{AEHVIE
O BwubpauunTe no Bpeme Ha AeWcTBUTENHa ynoTpeba
Ha WHCTpyMeHTa MoraT ja ce pasnauyasar ot
[eKnapupaHuTe o6LWM CTOMHOCTM, B 3aBMCMMOCT OT
HayMHa Ha 13Mnon3BaHe Ha MHCTPYMeHTa.

O WpeHTUdMUMpaHe Ha MepKuTe 3a 6e3onacHocT 3a
orepartopa, Bb3 OCHOBa OLEHKa Ha Bb3AENCTBMETO
npu [ENCTBUTESIHM YCIOBMA Ha M3nonssaHe (Karto
ce B3emar npeaBuf, BCUYKW €1eMEeHTU OT paboTHWA
LMKDB/, KaTo Nepuoan Ha BKJIOYBAH M M3KlOYBaHe,
KaKTo M paboTa Ha npasHn 060pOTH HenocpeacTBEHO
npeau v cnep MOMEHTa Ha U3MNoi3BaHe).

3ABEJIEXKKA

Mopaan HeNpeKbCHATOTO Pa3BUTHE Ha HAYYHO-pa3BoMHaTa
nporpama Ha HiKOKI, pagenute TyK cneumdukaumm ca
npeaMeT Ha NnpomsaHa 6e3 yBeAoM/IEHWE.
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(Prevod originalnog uputstva)

OPSTA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI ALAT

/N UPOZORENJE

Proéitajte sva bezbednosna upozorenja i sva uputstva.
Propust da se slede upozorenja i uputstva mozZe da izazove
strujni udar, poZar i/ili teSke povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buduéu
upotrebu.

lzraz ,elektricni alat” u ovim upozorenjima odnosi se na
elektricni alat napajan iz mreZe (pomocu kabla) ili na alat
napajan iz baterije (bez kabla).

1) Bezbednost radnog podrucja

2)

3)

a)

b

-~

c)

Radno podruéje odrzavajte cistim i dobro
osvetljenim.

Zbog zakrcenog ili mraénog prostora mogu se
dogoditi nesrece.

Elektriénim alatom nemojte da rukujete u
eksplozivnoj atmosferi, na primer u prisustvu
zapaljivih teénosti, gasova ili prasine.

Elektricni alati stvaraju varnice koje mogu da zapale
prasinu ili isparenja.

Decu i posmatraée drzite podalje dok rukujete
elektriénim alatom.

Zbog ometanja moZete da izgubite kontrolu nad njim.

Elektriéna bezbednost

a)

b

-

c

~

d)

e

-~

f)

UtikacCi elektriénog alata moraju da odgovaraju
uticénici.

Nikada ni na koji na¢in nemojte da prepravijate
utikaé.

Nemojte da koristite nikakve adaptere za utikace
dok rukujete uzemljenim elektriénim alatom.
Utikaci koji nisu prepravijani i odgovarajuce uti¢nice
smanjice opasnost od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt sa uzemljenim povrSinama
kao sto su cevi, radijatori, Sporeti ili frizideri.
Opasnost od strujnog udara se povecava ako vam je
telo uzemijeno.

Elektricni alat nemojte da ostavljate na kisi ili
izlozenog vlazi.

Voda koja prodre u elektricni alat povecace opasnost
od strujnog udara.

Nemojte da zloupotrebljavate kabl. Kabl nikada
nemojte da koristite da biste nosili, vukli ili
iskljucivali iz struje elektri¢ni alat.

Kabl drzite podalje od toplote, ulja, ostrih ivica
ili pokretnih delova.

Osteceni ili upetljani kablovi povecavaju opasnost od
strujnog udara.

Kada elektricni alat koristite napolju, koristite
produzni kabl koji je predviden za spoljnu
upotrebu.

Koriscenjem kabla koji je predviden za spoljnu
upotrebu smanjuje se opasnost od strujnog udara.
Ako nije mogucée izbeéi upotrebu elektricnog
alata na vlaznom mestu, koristite napajanje
zasticeno zastitnom strujnom sklopkom (RCD).
Koriscenjem RCD-a smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

Li¢na bezbednost

a)

Kada rukujete elektricnim alatom budite na
oprezu, pazite Sta radite i koristite zdrav razum.
Nemojte da koristite elektricni alat kada ste
umorni ili ako ste pod uticajem droge, alkohola
ili lekova.

Trenutak nepaZnje tokom upotrebe elektricnog alata
moZe dovesti do teske povrede.

4

-

b) Koristite liénu zastitnu opremu. Uvek nosite

zastitu za oci.

Zastitna oprema kao Sto je maska za prasSinu,

neklizajuca radna obuca, slem | zastita za sluh,

koja se koristi u odgovarajucim uslovima, smanjice
opasnost od povredivanja.

Onemogucite  sluéajno  ukljucivanje. Pre

prikljuéivanja na izvor napajanja i/ili baterije,

uzimanja ili prenosenja alata, proverite da li se
prekidaé nalazi u polozaju iskljuéeno.

Prenosenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu

ili ukljucivanje napajanja alata dok je prekidac u

poloZaju ukljuceno moZe dovesti do nesrece.

d) Pre ukljuéivanja elektriénog alata uklonite klju¢

za podesavanje.

Kilju¢ koji je ostao pricvrscen na rotacionom delu

elektri¢nog alata moZe da nanese povrede.

Nemojte se istezati. Sve vreme odrzavajte dobar

oslonac i ravnotezu.

Zahvaljujuci tome imacete bolju kontrolu nad

elektricnim alatom u neoéekivanim situacijama.

f) Nosite odgovarajuc¢u odec¢u. Nemojte da nosite
Siroku odecu ili nakit. Kosu, odecu i rukavice
drzite podalje od pokretnih delova.

Pokretni delovi mogu da zahvate sSiroku odecu, nakit
ili dugu kosu.

g) Ako uredaj ima prikljuéak za posudu za
izvlaéenje i prikupljanje prasine, postarajte se
da ona bude ispravno priklju¢ena i kori§éena.
Upotrebom posude za prikupljanje prasine mogu da
se smanje opasnosti povezane s prasinom.

c

-~

e

-~

Upotreba i odrzavanje elektricnog alata
a) Nemoijte koristiti elektricni alat na silu. Koristite
elektricni alat koji odgovara poslu koji zelite
obaviti.
Odgovarajucim elektri¢nim alatom posao Cete obaviti
bolje i bezbednije pri brzini za koju je predviden.
b) Nemojte da koristite elektricni alat ako ne
mozete da ga ukljucite i iskljucite prekidacem.
Svaki elektriéni alat kojim ne moZe da se upravija
prekidacem predstavija opasnost i mora Dbiti
popravijen.
Izvucite utika€ iz izvora napajanja i/ili uklonite
bateriju iz elektricnog alata pre vrsenja bilo
kakvih podeSavanja, menjanja pribora ili
odlaganja elektriénog alata.
Ove preventivne mere bezbednosti smanjuju
opasnost od slu¢ajnog ukljucivanja elektri¢nog alata.
d) Nekoris$ceni elektricnialat odlozZite van domasaja
dece i nemojte dozvoliti da ga koriste osobe
koje nisu upoznate s njim ili ovim uputstvima.
Elektricni alat je opasan u rukama osoba koje ne
znaju kako se on koristi.
Odrzavajte elektricni alat. Proverite da li su
pokretni delovi dobro namesteni i priévrscéeni,
da li ima delova koji su polomljeni ili postoji
neko stanje koje moze uticati na rad elektriénog
alata.
Ako je ostecen, elektricni alat treba popraviti pre
upotrebe.
Mnoge nezgode su izazvane elektricnim alatom koji
nije dobro odrZavan.
f) Alate za se€enje odrzavajte oStrim i €istim.
Manja je verovatnoca da ce se zaglaviti ispravno
odrZavani alat za sec¢enje sa naostrenim ostricama
i takav alat je lakse kontrolisati.
Elektricni alat, pribor, rezne ploéice itd. koristite
u skladu sa ovim uputstvima, uzimajucéi u obzir
uslove rada i posao koji treba obaviti.
Koriscenje elektriénog alata za namene za koje nije
predviden moZe prouzrokovati opasne situacije.

c

~

e

-~

-

9
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5) Servisiranje 13. FID SKLOPKA
a) Servisiranje vaseg elektricnog alata prepustite Preporucuje se da sve vreme koristite FID sklopku s
struénom serviseru koji ¢e koristiti iskljucivo nominalnom strujom od 30 mA ili manjom.
identi¢ne rezervne delove.
Time Ce se ocuvati bezbednost elektricnog alata. OZNAKE
MERE PREDOSTROZNOSTI
Decu i nemoéne osobe drzite podalje. UPOZORENJE . . e
Kada se ne koristi, alat treba drzati van domasaja dece Ovde su prikazane oznake koje se koriste na masini.
i nemoénih osoba. Postarajte se da razumete njihovo znaéenje pre
upotrebe.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA ZA

= . \ H45ME / HA5MEY : Ceki¢ za rusenje
CEKIC ZA RUSENJE

Procitajte sva bezbednosna upozorenja i sva

®)4

1. Nosite zastitu za sluh. uputstva.
I1zlozenost buci moze izazvati gubitak sluha. -

2. Koristite pomoénu(e) ruéku(e), ako su isporuéene Samo zazemlieEU .
uz alat. Nemojte odlagati elektricni alat zajedno sa
Gubitak kontrole moZe da izazove povredivanje. smecem iz domacinstval

3. Drzite elektriéni alat za izolovane rukohvate kada Na osnovu Evropske direktive 2002/96/EC o

dotrajaloj elektri¢noj i elektronskoj opremi, kao

tokom izvodenja radova pribor za secenje moze doi . 1SKO] 1,
i njene primene u skladu s drzavnim propisima,

doéi u kontakt sa skrivenim zicama ili sopstvenim

=

kablom. elektricni alat koji je dosao do kraja svog radnog
Pribor za seéenje koji dode u kontakt sa Zicom pod veka mora se prikupiti zasebno i odnetiu
naponom moze da prenese napon do nepokrivenih postrojenje za reciklazu koje ispunjava ekoloske
metalnih delova elekiriénog alata zbog ¢ega rukovalac zahteve.
moze da dozivi strujni udar. Vv Nominalhi. napon

DODATNA BEZBEDNOSNA P Ulazna snaga

UPOZORENJA Bpm | Uéestalost udaranja pri punom optereéenju

1. Proverite da li izvor napajanja koji ¢ete koristiti ispunjava
zahteve za napajanjem koji su navedeni na natpisnoj
plocici proizvoda.

2. Proverite da li se prekida¢ za uklju¢ivanje nalazi u

Tezina
(U skladu sa EPTA-procedurom 01/2003)

s kljuciti
polozaju OFF. Ukljuciti
Ako se utika¢ stavi u utiénicu dok je prekida¢ za

ukljucivanje u polozaju ON, elektriéni alat ¢e odmah Iskljugiti

zapoceti s radom §to moze da izazove ozbiljnu nesrecu.

3. Ako je podruéje rada udaljeno od izvora napajanja,
koristite produzni kabl odgovarajuée debljine i kapaciteta.
Produzni kabl treba da bude $to kradi.

4. Ne dodirujte burgiju u toku ili odmah nakon rukovanja.
Burgija postaje topla u toku rukovanja i moZe da izazove
ozbiljne opekotine.

5. Pre nego $to pocnete da kocite, struzete zid, pod ili
plafon, u potpunosti potvrdite da stavke kao Sto su
elektriéni kablovi ili cevi nisu zaglavljene unutra.

Lampica napona

Prekida¢ selektora brzine udara

Lampica prikaza

6. Na pocetku rada proverite zategnutost vijaka.
7. Prilikom rada na veoma izdignutom mestu, obratite . .
paznju na predmete i osobe ispod sebe. Niska brzina udara
8. Nosite zastitnu obudu da biste zastitili stopala. Visoka brzi d
9. Nosite masku protiv prasine. Isoka brzina udara

Ne udisite opasnu prasinu koja nastaje tokom operacije
oblikovanja. PraSina moZe da ugrozi vase zdravlje i
zdravlje posmatraca.

10. Stavljanje alatke

Da biste sprecili nezgode, stavite prekida¢ u iskljuceni
polozaj i izvucite utika¢ iz uti¢nice.

Kada koristite alate kao $to su klinovi, sekadi, itd.,
pobrinite se da koristite originalne delove predvidene od
strane nase kompanije.

O Ocistite deo priévrsni deo klina. Tada premazite deo
prihvata maséu ili masinskim uljem.

.Brzina udara ne moZe da se promeni pritiskajuci
prekida¢ bira¢a brzine udara dok se motor rotira. Da
biste promenili brzine, prvo iskljucite alat.

12. Postarajte se da stegnete ruc¢ku i bo¢nu ru¢ku u toku

rada. Ne drzite za drSku u toku rada. Ako je greSkom
povuéete, ubodni vijak moze da isko¢i.

Izvucite utikag iz elektriéne uti¢nice

Alat klase 11

Zabranjena radnja

@@= ~|m|<)#c) O]~ am
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Srpski
STANDARDNI PRIBOR

Osim glavnog uredaja (1 uredaj), paket sadrzii dole navedeni
pribor.

O Plasti¢na kutija
O Ubodni vijak (SDS-maks. klupko) . .
O Boc¢na rucka
Standardni pribor je podlozan izmenama bez prethodn
obavestenja.

PRIMENE

Rusenje betona, oS§temovanje betona, ukopavanje, secenje
grede.

Primeri primene:

Instalacija cevovoda i kablova, instalacija sanitarnih
objekata, instalacija masina, snabdevanja vodom i rad na
drenazi, poslovi enterijera, lucki objekti i ostali gradevinski
radovi.

SPECIFIKACIJE

Specifikacije za ovu masinu nalaze se u Tabeli na strani 104.

NAPOMENA
Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja
kompanije HIiKOKI, ovde navedene specifikacije su
podlozne izmenama bez prethodnog obavestenja.

MONTAZA | UPOTREBA

oo

o

9

Postupak Broj Strana
Ubacivanje SDS-max alata 1 105
Uklanjanje SDS-max alata 2 105
Odrediti radnu poziciju alata 3 105
Podesavanije pozicije bo¢ne rucice 4 105
Funkcija prekidaca 5 105
Otklju¢avanije i zaklju¢avanje
prekidaca za ukljucivanje / 6 106
isklju€ivanje
O_tpu_étgnje prekidaca za ukljucivanje 7 106
/iskljucivanje
O lampici napajanja 8 106
Promena brzine 9 106
Kako koristiti €eki¢ za rusenje * 10 107
Odabir pribora - 108

* Ovaj ¢eki¢ za rudenje upotrebljavajte koriste¢i njegovu
praznu tezinu. U¢inak nece biti bolji ¢ak i ako se pritiska
ili nasilno potiskuje prema radnoj povrsini.
Drzite ovaj Ceki¢ za ruSenje sa onoliko sile koliko je
dovoljno da se suprotstavite reakciji.

OPREZ

Nakon duge upotrebe, kuéiSte ¢e postati toplo. Prema
tome, budite oprezni da ne opecete ruke.

Zagrevanje (SI.11)
Sistem za podmazivanje sa mazivom u ovoj jedinici
mozZe da zahteva zagrevanje u hladnim regionima.
Postavite kraj burgije tako da pravi kontakt sa betonom,
okrenite prekida¢ i izvedite operaciju zagrevanja.
Postarajte se da se proizvede zvuk udara i onda koristite
jedinicu.

O FUNKCIJI ZASTITE

Ovaj alat ima ugradeno kolo zastite za sprecavanje Stete
na jedinici u slu€aju abnormalnosti. U zavisnosti od prirode
abnormalnosti, lampica prikaza ¢e zasvetleti kao Sto je
prikazano u Tabeli 1 i jedinica ¢e prestati da radi. U tim
slu¢ajevima, verifikujte problem na koji ukazuje bljestanje
i preuzmite bilo koje korake koji su neophodni da biste
ispravili problem.

NAPOMENA
Popravka ¢e mozda biti potrebna ako lampica prikaza
nastavi da bljesti nakon &to su svi neophodni koraci da
bi ste ispravio problem preuzeti. Ako se problem i dalje
pojavljuje, molimo da zakazete opravke.

Tabeli 1
Lampica
prikaza Uzrok ReSenje
bljesti
Interna temperatura | Iskljucite jedinicu i
se povecala ostavite je da se ohladi
Bliestanje iznad navedene na oko 15 do
<=~ |temperature 30 minuta.
— == |jedinice. Kada temperatura
-5~ | (Funkcija zastite opadne, pritisnite
- povecanja prekidac selektora
temperature) brzine udara za

obnavljanje.

Pritisnite prekidac
selektora brzine

Prevelik pritisak
koji se primenio na

Bljestanje N o
—-— alat doveo je do udara za obnavljanje.
~mm~ | preoptereéenja. Pokusajte da izbegnete
- = = | (Funkcija zastite zadatke koji ¢e
. preopterecenja) primeniti previse
pritiska na jedinicu.
Alat je povezansa | PovezZite jedinicu na
izvorom napajanja | dovod napona koji
Bljestanije | ¢iji je napon ili se slaze sa ulazom
= previsok ili prenizak. | napona odredenim
> E: (Funkcija zastite na plogici proizvoda.
=N kola) Pritisnite prekida¢
selektora brzine udara
za obnavljanje.
Greska citanja Pritisnite prekida¢
Bljestanje | Senzora signala. selektora brzine
— (Nadzorna udara za obnavljanje.
= kontrolna funkcija) | Opravka je mozda
Y neophodna ako se
N ova greska stalno
pojavljuje.
ZAMENA MAZIVA

Ovaj Ceki¢ za ruSenje je od konstrukcije pune vazdusne
otpornosti kako bi se zastitilo od prasine i sprecilo curenje
lubrikanta.

Zato, ovaj ¢eki¢ za ruSenje moze da se koristi bez lubrikacije
tokom duzih vremenskih perioda. Zamenite mast kao $to je
ispod opisano.

Period zamene masti

Nakon kupovine, zamenite mast na svakih 6 meseci
kori§¢enja. TraZite zamenu masti kod najblizeg ovlaSéenog
servisnog centra.
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ODRZAVANJE | PROVERA

OPREZ y
Obavezno ISKLJUCITE uredaj i izvucite nastavak iz
stezne glave kako biste sprecili ozbiljne nesrece.

1. Provera pribora
S obzirom da kori$éenje tupog pribora, kao $to su Siljata
dleta, sekadi itd, smanjuje efikasnost i moze da izazove
kvar motora, naostrite ili zamenite alat novim ¢im uodite
abraziju.

2. Provera montaznih zavrtnjeva
Redovno proveravajte sve montazne zavrtnje i postarajte
se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od ovih
zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da to
uradite moze da izazove ozbiljnu opasnost.

3. Odrzavanje motora
Namotaji motora su samo ,srce” elektricnog alata.
Poklanjajte odgovarajuéu paznju da se namotaji ne bi

4. Zamena kabla
Ako treba zameniti naponski kabl, to treba da izvrsi
proizvoda¢ ili njegov zastupnik kako bi se izbegle
opasnosti.

OPREZ
Sto se ti¢e rukovanja i odrzavanja elektricnih alata,
bezbednosni propisi i standardi propisani za svaku
zemlju moraju da se postuju.

GARANCIJA

Garantujemo da HiKOKI elektricni alati ispunjavaju
zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi na
kvarove ili oSte¢enja prouzrokovana pogreSnom upotrebom,
Zloupotrebom ili normalnim tro$enjem i habanjem. U
slu¢aju Zalbe, molimo vas da nerastavljeni elektri¢ni alat
sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se nalazi na kraju
uputstva za upotrebu, poSaljete ovlaS§¢éenom servisu
kompanije HiKOKI.

Informacije o buci i vibracijama u vazduhu
lzmerene vrednosti su utvrdene na osnovu EN60745 i
objavljene u skladu sa ISO 4871.

Izmereni A-ponderisani nivo jacine zvuka:
99 dB (A) (H45ME)
99 dB (A) (H45MEY)
Izmereni A-ponderisani nivo zvuénog pritiska:
88 dB (A) (H45ME)
88 dB (A) (H45MEY)
Odstupanje K: 3 dB (A).

Nosite zastitu za sluh.

Ukupne vrednosti vibracija (troosni vektorski zbir) utvrdene
na osnovu EN60745.

Rad sa dletom:

Vrednost emisije vibracija @h, CHeq = 11,0 m/s2 (H45ME)
8,0 m/s2 (H45MEY)

Odstupanje K = 1,5 m/s2

Deklarisana ukupna vrednost vibracija izmerena je na
osnovu standardne metode testiranja i moze se koristiti za
uporedivanje jednog alata s drugim.

Takode se moze koristiti u preliminarnoj proceni izloZzenosti.

Srpski

UPOZORENJE

O Emisija vibracija tokom upotrebe elektricnog alata
moze da se razlikuje od deklarisane ukupne vrednosti u
zavisnosti od nacina na koji se alat koristi.

O Odredite mere bezbednosti za zastitu rukovaoca i
to na osnovu procene izloZzenosti stvarnim uslovima
koriS¢enja (uzimajuci u obzir sve faze radnog ciklusa kao
Sto su vreme kada ¢e alat biti isklju¢en, vreme rada u
praznom hodu i vreme ukljucivanja).

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istraZivanja i razvoja kompanije
HiKOKI, ovde navedene specifikacije su podloZzne izmenama
bez prethodnog obavestenja.
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Hrvatski

(Prijevod izvornih uputa)

OPCENITA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE ALATE

/\ UPOZORENJE

Proéitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.
Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za ubuduce.

Izraz »elektricni alat« u upozorenjima odnosi se na elektricni
alat priklju¢en na mrezu (Zicni) ili na elektricni alat koji radi na
baterije (beZicni).

1) Sigurnost radnog mjesta
a) Radno mjesto odrzavajte cistim i dobro
osvijetljenim.
Nered ili neosvijetlieno radno mjesto uzrokuju
nesrece.
Elektriéni alat ne koristite u eksplozivnim
okruzenjima kao Sto su prisutnost zapaljivih
tekuéina, plinova ili prasine.
Elektricni alati proizvodi iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.
c) Djecu i ostale osobe drzite podalje tijekom
koristenja elektriénog alata.
Nepaznja moZe uzrokovati gubitak kontrole.

b

-

2) Elektri¢na sigurnost

a) Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati
utiénicama na koje se prikljuéuju.
Ni na koji nac¢in nemojte mijenjati elektri¢ni
utikac.
Ne koristite adapterske utikace s uzemljenim
elektriénim alatom.
Neizmijenjeni  utikaci i odgovarajuce uticnice
smanjuju opasnost od strujnog udara.

b) Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim
povrSinama kao S§to su cijevi, radijatori i
hladnjaci.

Postoji povecana opasnost od strujnog udara ako je
vase tijelo uzemijeno.

c) Elektriéni alat ne izlazite kiSi i vlazi.

Ulazak vode u elektriéni alat povecava rizik od
strujnog udara.

d) Ne zlorabite kabel. Nikada ne koristite kabel
za nosenje, povlacéenje ili izvlaéenje utikaca iz
utiénice.

Drzite kabel podalje od izvora topline, ulja,
ostrih rubova ili pomicnih dijelova.

Ostecen ili zapetljan kabel povecava opasnost od
strujnog udara.

e) Kada elektricni alat koristite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel odobren za
uporabu na otvorenom.

Uporaba kabela prikladnog za uporabu na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

f) Ako je neizbjeZzno koristenje elektricnog alata
na vlaznom mjestu, koristite zastitne strujne
sklopke (FID sklopke).

Uporaba FID sklopke smanjuje rizik od strujnog
udara.

3) Osobna sigurnost

a) Budite na oprezu, paziti Sto radite i koristiti zdrav
razum prilikom korisStenja elektri¢nog alata.
Elektricni alat ne koristite ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepaZznje prilikom uporabe elektricnog alata
moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.
Koristiti osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitne naocale.
Zastitna oprema, kao sto su maske za prasinu,

b

-
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zastitne cipele otporne na klizanje, kacige ili zastita
sluha, ako se koriste u odgovarajucim uvjetima
smanjuju opasnost od nezgoda.

) Sprijecite nehoticno pokretanje. Provjerite je li

prekidac¢ u iskljuéenom polozaju prije spajanja
na izvor napajanja i/ili baterije, prije nego
uhvatite alat ili prije noSenja alata.

Nosenje elektricnih alata s prstom na prekidacu ili
prikljucenih elektricnih alata ciji prekidac je ukljucen
uzrokuje nesrece.

Uklonite sav alat za podesavanje ili kljuceve
prije nego Sto uredaj ukljucite.

Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotirajucem dijelu alata
moZe uzrokovati ozljede.

Ne istezZite se kako biste dosegnuli radno mjesto.
Odrzavajte odgovarajucée uporiste i ravnotezu u
svim vremenima.

To omogucuje bolju kontrolu elektri¢nog alata u
neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu
ili nakit. Kosu, odjeéu i rukavice drzite podalje
od pokretnih dijelova.

Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili
dugu kosu.

Ako postoje uredaji za prikljuéenje usisivaca
prasine i uredaji za sakupljanje, provjerite jesu
li prikljuéeni i koriste li se na ispravan naéin.
Koristenje uredaja za skuplianje prasine moZe
smanijiti opasnosti povezane s prasinom.

Uporaba i njega elektricnog alata
a) Ne silite elektricni alat. Koristite odgovarajuci

elektriéni alat za radnju koju treba obaviti.
Ispravan elektricni alat posao ce obaviti bolje i
sigurnije, pod uvjetima za koje je dizajniran.

Ne koristite elektricni alat ako se ne moze
ukljuéiti i iskljuéiti prekidacem.

Bilo koji elektricni alat koji se ne moZe kontrolirati
pomocu prekidaca je opasan i treba ga popraviti.
Izvucite utika¢ iz mrezne uti¢nice i/ili bateriju
iz elektricnog alata prije podesavanja, zamjene
pribora ili odlaganja uredaja.

Ovim mjerama opreza smanijit Cete rizik od slucajnog
pokretanja uredaja.

Elektricni alat koji se ne koristi ¢uvajte izvan
dohvata djece i ne dopustite da alat koriste
osobe koje nisu upoznate s naéinom rada ili
ovim uputama.

Elektricni alat je opasan ako ga koriste neiskusne
osobe.

Odrzavanje elektricnog alata. Provjerite
neuskladene ili povezane pokretne dijelove,
eventualno polomljene dijelove i sve druge
¢imbenike koji mogu utjecati na rad elektricnog
alata.

Ako je ostecen, alat dajte popraviti prije uporabe.
Mnoge nesrece uzrokovane su loSe odrzavanim
elektricnim alatima.

Alat za rezanje odrzavajte oStrim i Cistim.
Ispravno odrZavani alat za rezanje s ostrim ostricama
nece se zaglaviti i lakse ce se kontrolirati.

Koristite elektriéni alat, pribor i nastavke, itd. u
skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne
uvjete i radove koji se izvode.

Uporaba elektricnog alata za namjene za koje alat
nije predviden moZe uzrokovati opasne situacije.

Servisiranje
a) Servisiranje elektricnog alata prepustite

iskljucivo kvalificiranom osoblju uz koristenje
identi¢nih rezervnih dijelova.

Na taj ce se nacin osigurati sigurnost elektricnog
alata.

ABTOTOBg?)I/I «130»



OPREZ

Djecu i nemocéne osobe drzite podalje od uredaja.

Kad se ne koristi, alat treba drzati izvan dohvata djece
i nemocénih osoba.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
CEKIC ZA RUSENJE

1. Nosite zastitu sluha.

I1zloZenost buci mozZe uzrokovati gubitak sluha.

2. Koristite dodatnu rucku/rucke ukoliko su
isporucene s alatom.

Gubitak kontrole moze uzrokovati ozljede.

3. Elektriéni alat drzite samo za izolirane povrsine kada
izvodite operacije pri kojima rezni alat moze doéi u
kontakt sa skrivenim vodovima ili vlastitim kabelom.
Pribor za rezanije i zatvaradi koji dodu u kontakt sa Zicama
»pod naponom« mogu »pod napon« staviti izlozene
metalne dijelove uredaja, te tako uzrokovati strujni udar.

DODATNA SIGURNOSNA
UPOZORENJA

1. Uvjerite se da izvor energije koji ¢e se koristiti odgovara
zahtjevima navedenima na tipskoj plo¢ici proizvoda.

2. Uvijerite se da je prekida¢ u poloZaju OFF (Isklju¢eno).
Ako se utikac spoji u uti¢nicu dok je prekidac za ukljucivanje
u poloZzaju ON (Uklju¢eno), elektricni alat ¢e odmah
zapoceti s radom $to moZze uzrokovati ozbiljne nesrece.

3. Ako je podruje rada udaljeno od izvora napajanja,
koristite produzni kabel dovoljne debljine i kapaciteta.
Produzni kabel treba biti Sto kraci.

4. Ne dirajte komad za vrijeme ili neposredno nakon
operacije. Komad se jako zagrije tijekom operacije i
moze uzrokovati teske opekline.

5. Prije pocetka razbijanja ili ukopavanja u zidu, podu

ili stropu, temeljito utvrdite da se u njima ne nalaze

elektriéni kabeli ili vodovi.

Na pocetku rada potvrdite zategnutost vijaka.

Prilikom rada na vrlo povisenom poloZaju, obratite

pozornost na predmete i osobe ispod sebe.

Nosite zastitne cipele kako biste zastitili stopala.

Nosite masku za prasinu.

Ne udiSite Stetnu praSinu nastalu klesanjem. Prasina

moze ugroziti zdravlje vas i promatraca.

10. Montiranje alata
Kako biste sprijecili nezgode, uvijek iskljucite prekidaé i
izvucite utika¢ iz uti¢nice.

Pri uporabi alata poput klina, rezaca, itd., pobrinite se
da koristite originalne dijelove oznacene od strane nase
tvrtke.

O Ocistite pricvrsni dio klina. Zatim premazite pri¢vrsni dio

s mascu ili strojnim uljem.

. Brzina udara se ne moze promijeniti pritiskom na izbornik
brzine udara dok se motor vrti. Da biste promijenili
brzine, prvo iskljucite uredaj.

12. Budite sigurni da stisnete ru¢ku i bo¢nu ruc¢ku za vrijeme
rada. Ne drzite drSku tijekom rada. Ako ga greSkom
povucete, klin bi mogao iskoditi.

13. FID-SKLOPKA
U svako se vrijeme preporucuije koristenje FID sklopke s
nazivnom strujom od 30 mA ili manjom.

No

©®

1

-

Hrvatski

SIMBOLI

UPOZORENJE
Za uredaj se koriste sljedeéi simboli. Uvjerite se da
prije uporabe razumijete njihovo znacenje.

H45ME / H45MEY : Cekié za rusenje

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve
upute.

®)4

Samo za zemlje EU

Elektri¢ni alat ne bacajte zajedno s ostalim
kucénim otpadom!

Sukladno europskim direktivama 2002/96/EZ
o otpadnoj elektriénoj i elektroni¢koj opremi,
te provedbi u skladu s nacionalnim zakonima
i propisima, elektri¢ni alat i baterije koji su
dostigli kraj korisnog radnog vijeka potrebno
je prikupljati odvojeno i predati u ustanove za
recikliranje.

=

V | Nazivni napon

P Ulazna snaga

Bp

3

Broj udaraca pod punim optere¢enjem

Tezina
(Prema EPTA postupku 01/2003)

Ukljugivanje

Isklju¢ivanje

Zarulja

Izbornik odabira brzine udara

Indikator

Niska brzina udara

Visoka brzina udara

Iskop&ajte mrezni utika¢ iz elektriéne uti¢nice

Alat Il razreda

@ \E|@|= |~ |m <) ¢} O]~ &m

Zabranjena radnja

STANDARDNA OPREMA

Osim glavne jedinice (1 jedinica), paket sadrzi opremu
navedenu na stranici.

O Plasti¢na kutija
O Kiin (SDS-maks. kotur) .
O Bocnaruéka ...........cccco....

Standardna oprema moze se promijeniti bez prethodne najave.
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Hrvatski

VRSTE PRIMJENE

Rus$enije betona, klesanje betona, Zlijebljenje, rezanje Sipki.
Primjeri primjene:

Postavljanje cjevovoda i instalacija, postavljanje sanitarnih
instalacija, montaza strojeva, sustava vodoopskrbe i
odvodnje, unutarnji radovi i ostali gradevinski radovi.

SPECIFIKACIJE

Specifikacije ovog uredaja navedene su u tablici na stranici
104.

NAPOMENA
Zbog kontinuiranog programa istraZivanja i razvoja
tvrtke HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se
promijeniti bez prethodne najave.

MONTAZA | RAD

Aktivnost Slika | Stranica
Umetanje SDS-max alata 1 105
Uklanjanje SDS-max alata 2 105
Odredeni radni polozaj alata 3 105
Podesavanje polozaja bo¢ne rucke 4 105
Rad s prekida¢ima 5 105
Zaklju¢avanje On / Off prekidaca 6 106
Otpustanje On / Off prekidaca 7 106
O lampici napajanja 8 106
Promjena brzine 9 106
Kako koristiti ¢eki¢ za rusenje * 10 107
Odabir pribora N 108

* Ovaj Ceki¢ za ruSenje upotrebljavajte koriste¢i njegovu
praznu tezinu. Performanse nece biti bolje ¢ak i ako se
priti§ée ili nasilno potiskuje prema radnoj povrsini.

Drzite ovaj Ceki¢ za ruSenje silom dovoljnom da se
suprotstavi reakciji.

POZOR
Nakon dugog vremena koritenja, kuciste postaje vruce.
Stoga, budite oprezni da ne opecete ruke.

Zagrijavanje (Slika 11)
Sustav za podmazivanje u ovoj jedinici moze zahtijevati
zagrijavanje u hladnim regijama.
Postavite kraj nastavka da dode u kontakt s betonom,
ukljuc¢ite prekida¢ i obavite operaciju zagrijavanja.
Uvjerite se da se proizvodi zvuk udaranja, a zatim
koristite uredaj.

O FUNKCIJI ZASTITE

Ovaj uredaj ima ugraden zastitni strujni krug za spre€avanje
ostecenja uredaja u slu¢aju abnormalnosti. Ovisno o prirodi
poremecaja, indikator trepce kao $to je prikazano u Tablici
1 i uredaj ¢e prestati raditi. U takvim slu¢ajevima, provjerite
problem na koji upucuje treperenje i poduzmite sve potrebne
mijere kako bi se rijeSio problem.

NAPOMENA
Popravak moze biti potreban ako indikator nastavi
treperiti nakon $to su poduzeti svi potrebni koraci kako
bi se rijesio problem. Ako problem i dalje postoji, molimo
dogovorite popravke.

Tablici 1
Treperenje &
indFi)katorJa Uzrok Rjesenje
Unutarnja Iskljucite uredaj i
temperatura se pustite da se ohladi
Treperenje podigla _iznad oko 15 do 30 minuta.
<=~ |specificirane Kad se temperatura
_ == |temperature spusti, pritisnite
- :— uredaja. izbornik brzine udara
o (Zastitna funkcija za obnavljanje.
pri porastu
temperature)

Pritisnite izbornik
brzine udara za
obnavljanje. Pokus$ajte
izbje¢i zadatke koji ¢e

Pretjerani pritisak
primijenjen na
uredaj je doveo do
preoptereéenja.

Treperenje
 —
N -/

— -
=N (Zastitna funkcija pri | primijeniti pretjerani
preopterecenju) pritisak na uredaj.
_Alat je povezan s Spojite uredaj na izvor
Treperenje izvorom napajanja | napona odgovarajuceg
— Giji je napon ulaznog napona
= | previsok ili prenizak. | navedenoga na tipskoj
-5 - | (Zastitna funkcija plogici. Pritisnite
“ 7 | strujnog kruga) izbornik brzine udara
za obnavljanje.
| Pogreska senzora | Pritisnite izbornik
Treperenje | gitada signala. brzine udara za
=1 (Nadzorna obnavljanje. Popravak
.= | kontrolna funkcija) | moze biti potreban ako
b se ova pogreska stalno
pojavljuje.
ZAMJENA MASTI

Ovaj ¢eki¢ za rusenje je hermeticki zatvorene konstrukcije
za zastitu od prasine i kako bi se sprijecilo curenje maziva.
Stoga, Eeki¢ za rusenje se moze koristiti dugo vrijeme bez
podmazivanja. Zamijenite mast na nacin opisan u nastavku.
Razdoblje zamjene masti

Nakon kupnje, mast zamijenite nakon svakih 6 mjeseci
koristenja. Raspitajte se o zamjeni masti u najblizem
ovlastenom servisu.

ODRZAVANJE | INSPEKCIJA

POZOR .
Pazite da ISKLJUCITE uredaj i izvu€ete nastavak iz
zatezne glave kako biste sprijecili ozbiljne nesrece.

1. Provjera pribora
Buduci da koristenje tupog pribora, kao $to su tockala
i rezni nastavci smanjuje ucinkovitost i moze izazvati
kvar motora, naostrite ili zamijenite alat novim ¢im uodite
abraziju.

2. Provjera vijaka
Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su
pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,
odmah ga zategnite. Nepridrzavanje ovih naputaka
moze uzrokovati ozbiljne opasnosti.

3. Odrzavanja motora
Jedinica s namotom motora samo je »srce« elektricnog
alata. Posebno pazite da se namot ne osteti i/ili smoci
djelovanjem ulja ili vode.

4. Zamjena naponskog kabela
Ako je potrebno zamijeniti naponski kabel, to treba
obaviti proizvodag ili njegov zastupnik kako bi se izbjegle
opasnosti.
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Hrvatski

POZOR
Tijekom rada i odrzavanja elektri¢nih alata, potrebno je
pridrzavati se sigurnosnih propisa i standarda propisanih
u svakoj zemlji.

JAMSTVO

Jamc¢imo da HiKOKI elektri¢ni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva oSsteéenja nastala
pogresnom uporabom, zloporabom, ili normalnim troSenjem.
U sluéaju prigovora, nerastavljen elektri¢ni alat zajedno s
POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa poSaljite
ovlastenom HiKOKI servisu.

Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti odredene su sukladno EN60745 i u
skladu s normom ISO 4871.

lzmjerena razina zvuéne snage A: 99 dB (A) (H45ME)
99 dB (A) (H45MEY)

Izmjerena razina zvuénog tlaka A: 88 dB (A) (H45ME)
88 dB (A) (H45MEY)
Nesigurnost K: 3 dB (A).

Nosite zastitu sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj triju vektora) odredene
prema EN60745.

Koristenje dlijeta:

Vrijednost emisija vibracije @h, CHeq = 11,0 m/s2 (H45ME)
8,0 m/s2 (H45MEY)

Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Naznacena ukupna vrijednost vibracija izmjerena je u skladu

sa standardnim metodama ispitivanja, a moze se koristiti za

medusobne usporedbe alata.

Takoder se moze koristiti za preliminarnu procjenu

izloZzenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija prilikom stvarnog koristenja elektri¢nog
alata moze se razlikovati od izjavljenih ukupnih vrijednosti
ovisno u nacinu na koji se alat koristi.

O Osigurajte sigurnosne mjere zastite za osobe koje
koriste alat, a koje se temelje na procjeni izloZenosti
u stvarnim uvjetima uporabe (uzimajué¢i u obzir sve
dijelove operativnog ciklusa, kao sto su vremena kada je
uredaj isklju¢en, i kada radi u praznom hodu, zajedno s
vremenom aktivnog koristenja).

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja tvrtke
HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.
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YHpaiHCbKa

(Mepernap nepBUHHUX IHCTPYKLLiN)
3) Oco6ucTa 6e3neka

3ATrANIbHI IHCTPYRLII BE3NEKU
EJIEKTPUYHOIO IHCTPYMEHTY

N\ NONEPEAKEHHA

MpouuTaiite Bci npaBunia 6e3neKkn Ta BRa3iBHU.
HeBuKoHaHHA Lmux npaBu/l Ta iHCTPYKLiV MOe npmu3BecTi
A0 yAapy CTPYMOM, MOMEHi Ta/abo CepHo3HOI TpaBMM.

36epekiTb BCi IHCTPYKLii Ta npaBuaa Aas NoAasbLIOro
KOPUCTYBaHHA.

TepMiH «eneKTPUYHUI IHCTPYMEHT» y npaBuiax no3Ha4vae
Ball €/IeKTPUYHMI aBTOMATUYHMI IHCTPYMEHT, Lo Npauoe
Bif Mepei (3 APOTOM), a60 €/IeKTPHUYHMI IHCTPYMEHT, LYo
npayroe Ha bataperiax (6e34poToBu).

1) Be3neKa po6oyoro micusa

2)

a)

b)

c

N4

CTeTe 3a  4YMCTOTOWO i
OCBIT/IEHHAAIM PO60O40ro Micu.
3BaxapalyeHi abo TeMHi AIIAHKN TaK | «4eKaloTb» Ha
HeLyacHWi BUNaJ0K.

He npautoitiTe aBTOMaTM4HUMM iHCTPyMEHTaMu
Tam, fie NOBITPA Hacu4yeHe BUBYXoHe6e3neyHnMn
peyYoBMHAMM, TaKUMK AK TOPIOYi PiAWHM, rasu
a6o nun.

ABTOMaTUYHI [HCTPYMEHTH BUCIKalOTb ICKPH, BIj
AKMX MOMYTb 3alHATUCA M1 a6o BUNapH.

Mip, yac po60oTM aBTOMaTUYHUM iHCTPYMEHTOM
He nianycKaiite po ce6e pitel i npocTo
6amaroumMx NnogUBUTUCA Ha Bally po6oTy.

AKWo Bac BifBONIKATUMYTb, BU MOMETE BTPaTUTH
KOHTPO/Ib Hag IHCTPYMEHTOM.

npaBu1ibHUM

BeaneKa efIeKTPONPUCTPOIO

a)

b)

c)

d)

e)

f)

LitencenbHa BUAE/IKa aBTOMaTU4YHOro
iHCTPYMEHTY MYCUTb NiAXOAWUTU [0 PO3ETKU
e/IeKTpoOMepexHi.

Hikonn HiIAKMM YMHOM He 3MiHIoNTe BUAE/IRY.
He KopucTyiTecA HOAHMMM HacaAKaMu-
apanTepaMyM ANA 3a3eM/IEHUX aBTOMaTUYHUX
iHCTpyMmeHTiB.

HesmiHeHi wTerncesbHi BUAEKNW Ta BIBNOBIAHI iM
PO3ETHU BMEHLLYIOTb PU3NK YAaPY €/IEKTPOCTPYMOM.
He TopkaiiTeca Tinom 3a3em/ieHUX npeameTis
a6o noBepxoHb, TaKUX HAK Tpy6u, Gatapei
onasieHHA i X0/I0AUNbHUKMN.

AKLLO BM TOPKHETECA Ti/IOM 3a3€M/IEHOrO NPEAMETY,
e 36in1bLLye PU3UK yAapy CTPYMOM.

He ponyckaitte, wo6 Ha aBTOMAaTUYHi
iHCTPYMeHTH noTpannanu aouy, aéo Bosora.
Boga, sAxa notpanuna [0 aBTOMAatMYHOro
IHCTPyMeHTa, nigBuLLye PU3UK yaapy CTPYMOM.
O6eperHo noBogbTecA 3i wWHypom. Hikonu He
HeCiTb iHCTPYMEHT Ha LUHYpi, He BOJIOYITb Moro
3a WHYpP i He BUTAralTe WTencesbHy BUAE/KY 3
PO3EeTKU, TATHYYM 3a LHYP.
Bepewitb wWHyp Big Tenna,
NOBEPXOHb Ta PYXOMMUX AeTase.
lNowkKopaweHi abo 3annyTaHi LWHYpH 36i/bLIYIOT
PU3UK YPaEHHSA €/IeKTPOCTPYMOM.

Mpautoloun  aBTOMaTU4HMM  iHCTPYMEHTOM
npocTo HeGa, KOPUCTYWTECA NOJOBHKYBaYamu,
NPUCTOCOBaHMMK AJIA 3acCTOCYBaHHA MNPOCTO
Heba.

oniv, rocTpux

HopucTyBaHHs  LUHYPOM, — MPUCTOCOBaHUM [0
KOPUCTYBaHHA MPOCTO Heba, 3HUIKYE PHU3MK
YpameHHs CTPyMOM.

fIKWO He YHUKHYTM pPoGOTU Yy BOJIOrOMy

cepeioBULL, KOPUCTYITECA AHEPESIOM HUB/IEHHA
i3 NPUCTPOEM 3axXMCTY Bifj 3aMUKaHHA Ha 3eMJ1i0.
TNpucTpivi 3axMCTy Bifj 3aMUKaHHSA Ha 3eMJTI0 3HUMKYE
PU3UK yaapy CTPYMOM.

4

-

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

He BTpayailiTe NUAbLHOCTI, CTEHTEe 3a TUM, LUO
po6uTe, | KOPUCTYITTECA 3[0POBUM ITY3,0M Nig,
Yyac po60oTH aBTOMaTU4HUM iHCTPYMEHTOM.

He npautoitiTe aBTOMaTU4HUM iHCTPYMEHTOM,
KoNu BU BTOM/eHi abo 3HaxopuTeca nig Aieto
HapPKOTUKIB, anKoronio abo nikKis.

Mutb HeyBaru nig 4ac poboTu aBTOMaTU4YHUM
IHCTPYMEHTOM MOKE CrPUYUHNTHI BaXKy TpaBMmy.
Hopuctyitteca  3acobamu  iHAMBiAyanbHOro
3axucTy. 3aBHAKN KOPUCTyHTeCA 3acobamu ana
3axUCTy oueil.

3acobu  iHAMBIAYaNbHOrO  3axuCTy, TaKi AK
pecripaTop, 4Y4epeBMKM i3 MPOTEKTopamu, HKacKa
abo 6epyLui y BiANOBIAHMX yMOBax 3MEHLLIATb PU3NK
TpaBMyBaHHS.

3ano6iraiite BUMNafKOBOMY YBiMKHEHHI0.
MepeKoHaiTecA, WO NepeMuUKay 3HaxoAUTbCA
B MNOJIOMEHHI  «BUMKHEHO», nepl  HiX
NiAKAYUTUCA [0 [Aepena HUBNEHHA i/abo
aKymynAaTopa, B3ATUCA 3a IHCTPYMEHT abo
nepeHoOCUTH Horo.

AKwo nepeHocUTN aBTOMATMYHi  IHCTPYMEHTH
YBiMKHeHUMKU — abo.  Tpumarodu  nasneub  Ha
rnepemmKadi, e Moe cTatu MPUYNHOIK HeLacHoOro
BUNaAKY.

3HiMiTb ~ 6yAb-AKI  peryniotoui  Koui
6710KaTOPH, NEPLL Hi BMUKATH IHCTPYMEHT.
AKwWo perynoYmii K4 abo 6710Katop JULLIMTH
MPUKPINIEHUM [0 4YaCTMHWU [HCTPYMEHTa, AKa
06epTaeThCA, Lje MOKE CIIPUYUHUTU TPABMY.

He TArHiTbcA i He nepexunAiTecs, NpawyioYu
3 iHcTpymeHTOM. 3aBHAM HapiHO CTiliTe Ha
Horax i 36epiraiiTe piBHoBary.

Lle Hapae Kpalymii KOHTPO/Ib Hal aBTOMaTu4YHUM
IHCTPYMEHTOM y HecriogiBaHUx CUTyaLisaXx.

HociTb npaBunbHUiIt1 po6ounii opgAar. He HociTb
IWUIMPOKKUI opAar abo toBenipHi MpUKpacwu.
Tpumaiite BosioccA, OAAr i pyKaBUYKKU nopani
Bifi PyXOMMX YaCTHH.

LLinporuii oasr, toBenipHi npuKpacu abo gosre
BOJIOCCSA MOME MOTPANnUTU 10 PYXOMMX YacTHH.
AKWO y HaABHOCTI € NPUCTPIA ANA 36UpaHHA
NUy, CKOPUCTYWTECA HUM 3a YMOBW, WO BiH
NpaBUIbHO NiJK/IIOYEHUN | Npayoe.
HopuctyBaHHA  NpuCTpoeEM  AAA  36MpaHHA
MMy MOMe 3HU3WTU HebesneKku, MoB’As3aHi i3
HaKOMMUYEeHHAM NnJy.

a6o

EKcnnyatauia i pomAap  3a aBTOMaTUYHUM
iHCTpymMeHTOM
a) He 3actocoByiiTe HagmipHy cuny  fo

b

~

c

~

aBTOMaTUYHOrO IHCTPYMEHTY. [AnA BUHOHaHHA
pi3HMX BUAIB po6GIT nigbupaiiTe BignoBigHI
iHCTPYMEHTH.

MpaBuabHO nigibpaHuii aBToMaT4HMK IHCTPYMEHT
Kpalje BMKOHae poboTy i rapaHTyBaTume 6ifbLie
6e3rneKn.

He KopucTyiiTecA aBTOMaTU4HUM iIHCTPYMEHTOM,
AKLLO NepeMUKaYy He npaLtoe.

Byab-akmii  aBTOMatMyHui  IHCTPDYMEHT, — AKWH
HEMOM/IMBO ~ KOHTPO/IOBATH  [IepeMuKayeM, €
Hebeane4yHuM. Moro cig nonaroguTi.

BigHniouwiTb BUAenKy 3 pmepena HUBNEHHA
i/la6o aKkymynaTtop Big aBTOMaTU4YHOro
iHCTPYMEHTY, nepll HiX 6yAb-li0 perynioBartu,
3MiHIOBaTH aKcecyapu a6o 36epiratu
aBTOMAaTUYHi IHCTPYMEHTH.

Lji 3axogn 6e3nexkun 3HUHYIOTb PUSHK BUNaAKOBO
YBIMKHYTH aBTOMaTHUYHMI iHCTPYMEHT.
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d) 36epiraitte iHCTpYyMeHTH y micuAax,
HefoCTYNMHUX ANA AiTei, i He po3BonAnTe
NOAAM, HE 03HAaMOMJIEHMM i3 aBTOMaTUYHUMHU
iHCTpymMeHTaMu i LUMU iHCTPYKUiAMM,

KOpUCTYBaTUCA aBTOMaTU4HMUM iHCTPYMEHTOM.
ABTOMaTW4HI iHCTPYMEHTH € HE6E3MEeYHUMU B PyKax
HenigroToBaHMx KOPUCTYBaYIB.

e) [Jornapaitte 3a eNEKTPUYHUMU IHCTPYMEHTAMMU.
MepeBipAiiTe, Y41 He 3CYHYNIUCA | YU He 3irHyauca
pyxomi 4YacTMHW, Y4 He 3namasucA OKpemi
AeTani, a TaKOM YU He TpanuaocA AKMXOCb
He6amaHUX 3MiH, AKi MOXYTb NOraHo BMJIMHYTH
Ha po6oTy iIHCTpyMeHTa.

Axwo aBTOMaTU4HUIA iHCTpyMeHT
NOLKOAMEHWIA, WOro cnip nonaroauTv nepep,
nopanbLUM KOPUCTYBaHHAM.

Barato HewjacHux BuUNagKiB Tpan/iAeTbCA Yepes
roraHui 40rNA4 3a aBTOMaTUYHUMM IHCTPYMEHTaMH.

f) ByacHO 4ucTbTe i 3arocTploiiTe iHCTPYMEHTU
ANA pi3aHHA.

IHCTPpyMeHT Ana pisaHHA, 3a AKMMU [PaBU/IbHO
AomnaparoTs | AKI BYACHO  MiATOYYIOTh,  pijlie
3rUHarKTbCA, | iX /1eriie KoHTpo IloBaTH.

g) HopuctyiitecA aBTOMaTU4HUM iHCTPYMEHTOM,
aKcecyapamMu i HacapKkamMu  3rigHO  LMX
iHCTPYHKLi/, BpaxoByl4M pobo4vi ymMOBM Ta
3aBpAaHHA.
3acrocoBy¥iTe pi3Hi aBToMaTnyHi IHCTPYMEHTH ANA
PisHUX BUAIB Po6IT. HeBianoBigHICTL IHCTpyMeHTa
i 3actocyBaHHA MOMe CTBOPUTH HebEe3neyHy
cuTyauito.

5) O6cnyroByBaHHA

a) O6cnyroByBaTH Ball aBTOMaTUYHUM iIHCTPYMEHT

MOHe nvwe KBanidikoBaHuM TeXHiK,
3amiHIOIO4M aeTani nvuie Ha iAeHTUYHI.
Lle rapaHTyBaTme  6e3nexy  aBTOMAaTMYHOro
IHCTpyMeHTa.

3ACTEPEHEHHA

He nignyckaitte po  iHcTpymeHTy  pited i

HEeNnoBHOCMpPaBHUX OCI6.
Honu iHCTpymMEeHTOM He KOpPUCTYHOTbCA, WOro chip
36epiraTh B MicuAX, HEAOCTYNMHUX ANA AiTen Ta
HenoBHOCMNpPaBHMUX OCi6.

NMPABWUJIA BE3MNERU WOA0
BMHKOPUCTAHHA BIABIMHOIO
MOJIOTHA

1.

2.

3.

BuKopUCTOBYiiTe NpUCTOCYBaHHA ANA  3axUCTY
cnyxy.

Bnaue wymMy mMoxe Npu3BECTU A0 BTPATU CNYXY.
BuKopUCTOBYiiTe AOAaTKOBY PYKOATKY(-M), AKLLO
NnocTaB/IAETLCA Pa30M 3 iHCTPYMEHTOM.

BTpara KOHTPOJII0 MOXeE NPU3BECTU 0 TPaBMMU.
TpumaiiTe eNeKTPOIHCTPYMEHT Ninlue 3a BifnoBiaHi
PYYKM 3 i30/1ALi€I0, OCKiINIbKU piKyya Hacapka
MOMe 3a4enuTi NPUXoBaHi eNIeKTPUYHI ApoTn abo
BIaCHUM LHYP HUBJIEHHA.

MpW KOHTaKTI PiXy4oi HacagKM 3 NPOBOAKOIO, LLO
3HaxXoAMUTbLCA Mif Hanpyrow, Hei30/1boBaHi MeTanesi
YaCTUHW  ENeKTPOIHCTPYMEHTY MOMXYTb MPOBOAUTH
ENEKTPUYHMI CTPYM, fIKUM Mpu3Bede [0 YPareHHsA
oneparopa.

OOAATHOBI MPABUJIA BE3INEKU

1.

MepeKoHanTecs, WO [AMepeno MMBAEHHA, AKUM
BM OyaeTe KOpWUCTyBaTWCA, BiAMoOBiAae BUMOram Ao
MBJ/IEHHA, 3a3HAYeHVMM Ha HaKneuui Ha Kopnyci
BMPOOy.

1.YactoTy ygapiB He MO¥Ha 3MIHWUTH,

YHpaiHCbKa

MepeKoHaiTecs, Lo nepemMmKay
3HaxoanTbeA B nonoxeHHi BUMKHEHO.
AKLLO WTencenbHa BUIKa NiAKIOYEHA A0 PO3ETKM, KON
nepemMuKay 3HaxoauTbcA B nonoweHHi YBIMKHEHO,
{HCTPYMEHT HeraiHO MoYHe npauoBaT, a Le MOMe
NPU3BECTH [0 HELLLACHOTO BUMAaAKY.

Honwm po6oya noBepxHs 3HaxX0ANTLCA AaNIEHO Bif, AxHepena
UB/IEHHA, KOPUCTYMTECA MOAOBMYyBaYeM [AOCTATHLOI
TOBLUMHM | HOMiHa/IbHOT NOTYXHOCTI. [0A0BKYyBay MyCcuTb
6YTW HACKINIbKM KOPOTKMUM, HACTI/IbKM M NPaKTUHHUM.

He TopKaitecs ceepgna nig 4ac po6oTw i Bigpasy nicns
il 3aKiHYeHHs. CBEPA/I0 CUMBbHO HarpiBaeTbCcA Nig vac
POGOTH | MOME CTaTK MPUYMHOKD CEPHO3HMX ONIKIB.
Mepeas TMM AK noyatn pynHyBaTtw, [OBGATU CTiHY,
nignory abo ctento, O0GOB'A3KOBO MepeKoHanTecs B
TOMY, LLIO BCEPEAMHI He NPOKIaAeHO eNeKTPUYHI Kabeni
ab60o BOAONPOBIAHI TPY6U.

Mepep, noyaTKoM po6OTH NepeBipTe 3aTAryBaHHA MBUHTIB.
Mpy po6GOoTi Ha BWMCOKOMY MigHECeHHi nopbarTe npo
6e3neKy nogev i NpeaMeTIB, AKIi MOXKYTb 3HAXOAUTUCA
BHM3Y N, pPO60YMM MiCLEM.

OpsraviTe 3axvcHe B3yTTA A4J/1A 3aXMCTY BaLUMX Hir.
Hapsravite pecnipatop.

He BauxanTe WKIANMBUI MW, AKWI YTBOPIOETBLCA Nif
yac foB6aHHA. M MOXe CTaHOBUTWU Hebesneky ansa
BaLLOro 340POB'A Ta 3J0POB'A OTOHYIOUMX.

HUBNEHHA

10. YcTaHOBNEHHSA IHCTPYMEHTa

LLIo6 YHUKHYTH HELLACHWUX BUMNaAKiB, NepeKoHanTecs B
TOMY, LLO NepeMUKay BUMKHEHUH, a LUTENCe/IbHa BUKA
Bifl’eAHaHa Bifi PO3ETKM.

Mpy BUKOPUCTaHHI TaKWX IHCTPYMEHTIB, AK NipamiganbHi
ponota, pisasbHe npunagaA  ToWO,  YNEBHITbCA,
O BWMKOPWUCTOBYETE OpPMriHa/bHI 3anacHi 4acTuHM,
BM3HAY€EHi HaLLIOK KOMMaHIEt.

[No4ncTbTe XBOCTOBMK MipamiganbHoro gonota. MoTim
3MacTiTb XBOCTOBMK 3MallyBa/ibHUM Matepiasiom a6o
MaLUMHHUM MacTUIOM.

HaTUCHYBLLN
CeNIEeKTOPHUIM NepeMrKaYy 4acToTh yaapiB, KOAM ABUIYH
npaytoe. LLlo6 3MiHWTK WBMAKICTb, CNOYAaTKY BUMKHITb
IHCTPYMEHT.

12. Nig 4ac po6OTM HafiMHO YTPUMYMTE PYKOATKY i GidHy

PYKOATKY. He 6epiTbcA 3a pyKoATKy Nig, Yac po6oTu. Jlom
MOME BUCKOUUTU, AIKLLO BM NOTArHETE MOro NOMU/IKOBO.

13. TpUCTpIit 3axXMCTY Bif, 3aMUKaHHSA Ha 3eM0

PeKoMeHA0BaHO 3aBMAWM BUKOPUCTOBYBAaTWM MPUCTPIN
3axMCTy Bif 3aMMKaHHA Ha 3emMIl0 3 HOMIHaIbHWUM
3a/MWKoBUM cTpyMom 30 MA a60 MeHLLe.

CUMBOJIU
MONEPE/KEHHA

Huiye HaBeaeHO CMMBO/IM, AKI 3a3Ha4alOTbCA Ha
npucTpoi. Mepw HiX KOpuCTyBaTUCA NPUCTPOEM,
BM NOBUHHI PO3YMiTH iX 3Ha4Y€HHA.

— N

H45ME / H45MEY : Big6ilH1it MONOTOK

MpouwnTaiiTe BCi NpaBuia 6e3nexn Ta BKa3iBKU.

Jlnwe pna kpaid EC

He BUKMaanTe eNeKTPUYHI iIHCTPYMEHTH i3
no6yToBMMM Bigxogamu!

3rigHo eBponercbKoi aupekTnan 2002/96/EC
npo BiAXOAM €NEKTPOHHOrO Ta e1eKTPUYHOIo
BMPOGHMLTBA i iT 3anpoBafKeHHs 3rigHo
MICLLEBMX 3aKOHIB €N1EKTPOIHCTPYMEHTH, AKi
BiICTy}WM POBGOYMIA CTPOK, CAif yTUAI3yBaTH
OKpeMo i noBepTaTH [J0 YCTaHOB, L0
3aiiMaloTbCA EKOJIONYHOK NePepoBKOID BPYXTY.

)2 ¢
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V HominanbHa Hanpyra

)

YCTAHOBHA TA ERCIJTYATALIA

€/IeKTPUYHOI PO3ETKU

EneKkTpuyHuiA npucTpint knacy Il

3abopoHeHa fia

CTAHOAPTHI AKCECYAPU

OKpiM OCHOBHOr0O MPUCTPOIO (1 NPUCTPIN), JO KOMNAEKTY
BXOAATb aKcecyapw, Nepenik AKX NPEACTaBIEHO HUKYE.
O TMMnactuKosa Banisa
O Tikonogi6HW piseLb (3 XBOCTOBUKOM .
O BiYHA PYKOATHA ...ttt e
HomnneKT ctaHaapTHOro npuiaaaa Moxe 6yTh 3MiHeHWi
6e3 nonepeaMmeHHs.

OBJIACTI 3BACTOCYBAHHA

PyiHyBaHHA 6eTOHy, p[oB6aHHA GeTOHy, NiAroToBKa
KPOMKM, 06pi3Ka.

Mpuknaam 3acTocyBaHHA:

MpoknapgaHHA TpybonpoBody Ta  e/1eKTPONpPOBOAKM,
MOHTaXy  CaHiTapHO-TEXHIYHMX  CMOPYA,  YCTAHOBKM

MexaHi4HOro 06NnajHaHHA, NPOKNajaHHA BOAOMNPOBOAY
i [OpeHamHWX poGiT, PpOGIT BCcepeauHi NPUMILLEHHSA,
6yAiBHMLITBA MOPTOBKX CNOPYA, Ta IHLWMX ByAiBeNbHUX POBIT.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKH

TexHiYHi xapaKTEepPUCTUKM AaHOro NpUCTPOK HaBEeAEeHO B
Tabauui Ha ctop. 104.

APUMITKA
Yepes nocTinHi AOCNIAKEHHSA | PO3BUTOK, AKi 34iACHI0E

komnaHia HiKOKI, TexHi4Hi xapaKTEpUCTUKU MOMKYTb
3MiHIOBaTMCA 6€3 NonepeaMeHHs.

eKcryatauii He MOKpalWWTLCA HaBiTb NPU  CUAbHOMY
HaTWUCHEHHI a0 yaapi iHCTPYMEHTOM No po6oyii NoBepXHi.
YTpumyiiTe AaHWi BiAGIMHUIA MOMOTOK i3 3ycuanam,
AIKe Gyae JOoCTaTHIM TiIbKKM ANA TOro, Wo6 nNpoTUAIATH
BigAaui.
OBEPEHHO

Micna TpuBanoro nepiogy BUKOPWUCTAHHA KOPMyC cTae
rapa4nm. Tomy 6yasTe o6epexHi, Wob He 06NeKTH pyKu.

Bxin ®u1BNEHHA Onepauis ManioHok | CropiHka
Bpm | YacTota yaapis np1 noBHOMY HaBaHTaMeHHi YcTaHoBKa iHCTpymMeHTy SDS-max 1 105
Bara 3HATTA iHCTpyMeHTy SDS-max 2 105
5 (3rigHo 3 npoueaypoto 01/2003 EBponencbKoi -
acoujauji BAPOGHUKIB €/1eKTPOIHCTPYMEHTa) BuGip poGo4Oro NoNoMeHHs 3 105
iHCTpymeHTa
m Mepemnkay YBIMH. HanawTyBaHHA NONOMEHHS GiYHOT 4 105
PYKOATKM
@ MNepemukay BUMK. DYHKLOHYBaHHA MYCKOBOrO 5 105
nepemvKaya
BnokyBaHHs nepeMmKkada
IHAMKATOP HUBEHHA YBIMKHEHHS / BUMKHEHHS 6 106
3HATTA 6/10KYBaHHA NepeMrKada 7 106
CeneKTopHUIN NepemM1Kay 4acToTu yaapis YBIMKHEHHA / BUMKHEHHA
IHdopmaLis woao iHauKaTopa 8 106
= HUBEHHA
g IHAvkaTop cTaxy 3MiHa WBMAKOCTI 9 106
; BukopucTaHHsa BiaGiiHOro MonoTka * 10 107
L Hu3bKa YacToTa yaapis
Bu6ip akcecyapis — 108
H Bucoka vyacToTa yaapis . . e .
* BuKopucToByinTE JaHun BiGIHMI MOJIOTOK,
@ BiZAK/I0MITb WITENCEbHY BUMKY Bif, 3aCTOCOBYlOYM - MOrO  BracHy Bary. EdeKTuBHiCTb

MporpisaxHa (Puc. 11)
Y XxonogHux perioHax CuCTeMi MacTuna [aHoro
{HCTPYMEHTY MOMe 3HaloBUTUCA NPOrpiBaHHA.
MpucTaBTe KiHUMK 6ypa [JO GETOHHOI MOBEPXHI,
YBIMKHITb  IHCTPyMEHT i nporpiiTe nepdoparop.
MounHat eKkcnnyataujlo iHCTPYMEHTy MoxHa 6yae
nicnA Toro, AK BK YiTKO NOYYTH 3BYKK yAapy.

IHPOPMALLIA WOAO dYHKLII
3AXUCTY

[aHnit iHCTpyMeHT Mae BOYAOBaHy CXemy 3axucTy Ansa
3anobiraHHA  MOLUKOAMEHHA TMPUCTPOI0 Y  BUMaaKax
HecnpasBHOT po60TH. 3aNeXHO Bif XapaKTepy HECNPaBHOCTI
iHaMKaTop cTaHy 6yze 611MmaTtu, Ak nokasaHo B Tabauui 1,
a NpUCTPIM NpUNWHUTL MpauoBaTh. Y TaKUX BuMNagKax
cnif, NepeBipUTU MPUYMHY HECrpaBHOCTI, Ha AKY BKasye
6/MMaHHA iHAMKaTopa, Ta BXWUTU HeoOXigHi 3axoau AnA
YCYHEHHSA HECNPAaBHOCTI.

NPUMITHA
AKWO iHAMKATOp CTaHy NpoAOBMYE 6avmarv nicns
BUMKOHAHHA BCiIX HEOGXigHWX i1  AnA  YCYHEHHs
HEeCnpaBHOCTI, TO, MOX/IMBO, 3HAA0OUTLCA PEMOHTYBATH
npucTpii. FAKWo npobnemy He YCyHeHo, TO chif
PEMOHTYBaTH NPUCTPIN.
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Ta6nuui 1 2. OrnAapg KpiNnUAbHUX FBUHTIB
Innarop PerynapHQ grnﬂgaﬁTe BCi Hpinwlllei FBVIgTM |
: nepesipaiTe iX HanemHy 3aTamKy. [pu ocnabneHHi
6():111—/?!:;,6 Mpunria Brpienrs GyAb-AIKUX TBUMHTIB, HErarHO 3aTAMHITL iX MOBTOPHO.
HeBWKOHaHHA Lj€l BMMOrM MOMeE nNpU3BECTU A0
BHyTpilwHA BWMKHITL NpucTpiii i Cepio3HOI HebGe3neKu.
Temneparypa AaiiTe NOMy OXONIOHYTH 3. TexHi4yHe o6cnyroByBaHHA ABUTyHa
Bavmae | NePeBHLLyE NPOTArOM NPUGAN3HO [ONOBHUM ~ KOMMOHEHTOM  €NEKTPOIHCTPYMEHTY €
<= |3asHadeHy 15-30 XBU/IUH. o6MoTKa ABuryHa. MNpuainsaite HanewHy ysary Tomy,
Temneparypy Honm Temneparypa 106 06MOTKY He 6y/10 MOLIKOAKEHO Ta/abo A0 Hei He
NpUCTPOIO. 3HWU3UTLCSA, HATUCHITL noTpanuio MacTuio abo Boaa.
(PyHKLiA 3aXMCTy | CENEKTOPHMI NepemMmnKay 4. 3amiHa WHypa HUBJIEHHA
Bif, neperpiby) 4acToTu yAapiB, Wo6 LLo6 yHWUKHYTM HeGesnexkn TpaBMyBaHHA, 3amiHa
BiiHOBUTW poBOTY. LUHYpa }WB/IEHHA NMOBUHHA NPOBOAUTUCA BUPOGHWUKOM
Haanuiwikosuit HaT1CHITL CeneKTopHMIA Uporo enemeHTa.
TUCK, 3aCTOCOBaHWI | NepemmKay 4acToTu
Bavmae | po iHCTpymeHTa, yaapis, WWo6 BiAHOBUTH
<& | npusis go po6oTy. Hamaraitrecs OBEPEHHO _ ) o
_ &~ | nepeBaHTameHHsA. | yHUKaTM 3aBAaHb, AKi Mig, yac po6oTu i gornAapy cnig 6paTtu Ao ysaru micuesi
PN (PyHKLUiA YUHUTUMYTb 3aMBUI TUCK HOPMU | CTaHAAPTK.
3axuCTy Bif Ha NpUCTPIN.
nepeBaHTaXEeHHsR) FAPAHTIA
IHCTpymeHT MiaKMmouiTe NPUCTPiK Mu rapaHTyemo, Wo aBTOMatUyHi iHCTpymeHTUM HiKOKI
MIAKNOYEHO [0 A0 [pHepena M1BeHHA, BUrOTOBJIEHI 3rifiHO MiCLieBMX BKasiBOK. LA rapaHTia He
Amepena eHepril, | WO Ma€ BXIAHY PO3MOBCIOMKYETLCA Ha  AeGEeKTM abo MOLIKOAMEHHS
Baumae | Hanpyra axoro a6o | Hanpyry, BiAnoBiaHY 4yepes  3/10BMMBAHHA,  HENpaBW/IbHE  KOPWUCTYyBaHHA
— Ay¥e BUCOKa, a60 | 40 3a3HadeHoi Ha ab6o 3BMYaliHe crpauloBaHHA. fKWO BW MaeTe CKapru,
~S | AYMe HisbRa. 3aBOAICHKIM TAGAMLY Gyab Nlacka, HaAiWAiTh aBTOMATUYHWIA IHCTPYMEHT, He
— 5= | (PyHKuia 3axucTy | Ha KopnyciBupody. pos6upatoymn ioro, i3 TAPAHTIMHWM CEPTU®IKATOM,
E€NEKTPUHHOI HatucHiTb cenexkTopHmit KU 3HAXOAUTLCS B KiHLUi iHCTPYKLii, 4O aBTOPU30BaHOro
cxemm) NepemunKaYy 4acTotu cepsicHoro ueHTpy HiKOKI.
yaapis, WWo6 BiAHOBUTH
po6oTy.
Momunka HaTucHiTb cenexTopHuit IHopmaLia npo wym Ta BiGpauilo
34MTyBaHHA nepemmnKay 4acToTu BuMipaHi BeNM4MHM BU3HAYeHi 3rigHo EN60745 i Bu3HaHO
Bavmae | curnany patumka. | yaapis, wob sigHOBUT TaKWMMU, LLO BiNoBiAaoTs ISO 4871.
S (PyHKLiA KOHTpoO | poboTy. AKLWO AaHa
N ynpasiHHA) NOMMAKA BUHWHAE BuMipsiHU#i piBEHb MOTYXHOCTI 3BYKY B CMiBBIgHOLIEHHI A:
— . MoCTIHO, TO, MOM/INBO, 99 aB (A) (H45ME)
3Hafo6HTLCA . 99 ab (A) (H45MEY)
PEMOHTYBaTH MPUCTPIM. BuMipaHWiA piBeHb TUCKY 3BYKY B CRiBBigHOLIEHHI A:
88 ab (A) (H45ME)
88 ab (A) (H45MEY)
3AMIHA MACTUJIA Moxu6ka K: 3 A (A).

[aHvin BipGIMHWMIA MONOTOK Mae MOBHICTIO TEePMETUYHY
KOHCTPYKLilO AnA 3axuCTy Bif nuay 1 3anobiraHHio
BUTIKaHHIO MacTuna.

Tomy BIiAGIMHMIA MONOTOK MOME eKcnnyaTyBaTucs 6e3
3MallyBaHHA MpOTArOM TpuBasMX nepiodiB. 3amiHy
3MallyBanbHOro Matepiasy C/if NPOBOANUTH, AK 3a3HA4EHO
HUXYe.

MNepioa 3amiHn mactTuna

Micna npuabaHHA 3aMiHIoNTe MacTWIO 4epe3 HKOMHI 6
micAuiB  ekcnnyatauii. Mpu  HeobxigHOCTI  NpuaGaHHA
MacThna 3BEPHITLCA [0 YNOBHOBAMEHOro CepBiCHOro
LeHTpY.

TEXHIYHE OBCJ1YTOBYBAHHA |
NMEPEBIPHA

OBEPEHHO
[na Toro wo6 YHWKHYTM CEPHO3HWMX MOLUKOAMKEHD,
060B’ASKOBO NEpeKoHanTecA B TOMY, LIO BWMMKaM
WUBNEHHA 3HAaxXoAMTbCA B MONOMEHHI «BUMHK.», i
Bif'eaHaliTe BU/IKY Bif PO3ETHM.

1. MepeBipKka 3MiHHOro iIHCTPYMEHTY
Y pasi 3acTocyBaHHA TYMOro 3MiHHOTO iHCTPYMEHTY, Le
MOeE CTaTh NPUYUHOI0 HECTPABHOCTI Yy POGOTI ABUryHa i
3HUHEHHS eeKTUBHOCTI, 63 3BOJIIKAHHA 3aMiHiTb MOro
Ha HOBWM ab0 3aToYiTb, AK TiIbKM NOMITUTE 3HOLLEHHS.

HociTb NpUCTpii 3ax1CTy opraHis ciyxy.

MoBHi 3HayeHHA BibpaLii (TpuaKcianbHa BEKTOpHa cyma)
BM3Ha4eHo 3rigHo 3 EN60745.

BupoBGyBaHHs GETOHY:

3nadeHHs Bibpauii Ah, CHeq = 11,0 w/c2 (H45ME)
8,0 m/c2 (H45MEY)

Moxubka K = 1,5 m/c2

3a3HayeHuit piBeHb Bibpauii 6yB BUMIPAHUIA 3rip,Ho-

CTaHZApTHOrO TeCcTy i MOMe O6yTW BWKOPUCTaHWIA Mpwu
MOPIBHAHHI iIHCTPYMEHTIB MiX CO6010.
BiH moxe  BMKOpuUcTOBYBaTuUcA
BM3HaAYeHHSA Br/MBY.
MNONEPEAKEHHA

O Bibpauisa nig 4Yac CnpaBXHLOrO KOPUCTYBAHHA MOME
BiPi3HATUCA Bif, 3aABNEHOI, 3aNEXHO Bif CNocoby
3aCTOCYBaHHS IHCTPYMEHTY.

O BwusHauTe 3axoau 6Ge3nekn ANsA oneparTopa 3rifHO
NPaKkTUYHOro  3acTocyBaHHA  (6epyun Ao ysaru
BCi 4aCTMHM pOBOYOro LMKAY, TaKi AK BUMMUKAHHA
{HCTPYMEHTY i #oro po6oTH BXONOCTY Ha [OAATOK A0
BMKOHaHHS po60oymx 3aBfaHb).

ana nepBUHHOIo
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MPUMITKA

Yepes nocTiliHi JOCNIAMKEHHA | PO3BUTOK, fAKi 3AIMCHIOE
KomnaHia HiKOKI, TexHi4Hi XxapaKTepUCTUKU MOXKYTb
3MiHIOBaTUCA 6E3 NONEPEAKEHHS.
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Pycckuii

(MepeBopa opUrMHanbHbIX MHCTPYKLMIA)

OBLUME NPABUJIA
BE3OMNACHOCTU MNPU PABOTE C
SJIEKTPOMHCTPYMEHTOM

A NPEAYNPEXAEHUE

MpouTHTe Bce npaBusia 6€30MacHOCTU U UHCTPYKLMUMN.
He BbirnosHeHWe npasu M UHCTPYKLMI MOMKET MpUBeCTH
K MOpameHUto 37IEKTPUYECKUM TOKOM, MOMapy u/wam
cepbe3Hol TpaBme.

CoxpaHsiiTe BCce NpaBusia M MHCTPYKLMK Ha Byayuiee.

TepMuH «3/IEKTPOMHCTPYMEHT» B KOHTEKCTE BCEX Mep
MPEAOCTOPOHHOCTH OTHOCUTCS K SKCI/TyaTUpyeMomMy Bamm
3/IEKTPOMHCTPYMEHTY C NUTaHWeM OT CETW (C ceTeBbiM
LUHYPOM) M/ 9/IEKTPOMHCTPYMEHTY C MUTaHMeM OT
aKKyMYyNIATOPHOV 6aTapen (6ecrpoBOjHOMY).

1) Be3onacHocTb Ha pa6o4yem mecTe

a)

b)

c)

MoppepuBaiite yucrory "
ocBeLlleHne Ha paboyem mecTe.
Becnopsiok M noxoe ocBelyeHne MpuBOAAT K
HeCYacTHbIM C/y4asm.

He wucnonb3syiiTe 9NEKTPOUHCTPYMEHTbI BO
B3PbIBOONACHbIX  OKPYHAIOWMUX  YCIOBUAX,
Hanpumep, B HEMNOCPeACTBEHHON 6aM30cTH
OrHeonacHbIX HUAKOCTEW, FOPIOYMX ra3oB WU
NerKoBOCN/IaMEeHAIOWEeNCA NbUN.
OJIEKTPOUHCTPYMEHTbI TOPOMAAIOT UCKPbI, KOTOPbIE
MOTrYT BOCI/IAMEHUTb Mbl/Tb UJIN MCMAPEHMS.
fepwute petel UM Ha6GnopawWMUX  Ha
6e3onacHom paccToaHuu BO Bpems
IKCM/IyaTauumn 3NIeKTPOUHCTPYMEHTA.
OTB/IeYeHNe BHUMAHUA MOMET CTaTb fJ/IA Bac
MPUYUHON OTEPU YNPaB/IEHHUS.

Xxopouiee

2) dneKTpobesonacHoCTb

a)

b)

c)

d)

CeteBble BWJIKK 3/IEKTPOMHCTPYMEHTOB
AOJIHHbI COOTBETCTBOBaTb CETEBOI po3eTKe.
Hukorpa He wmoauduUuMpyiiTe LITencenbHyo
BWJIKY HUKOMM 06pa3om.

He wucnonb3yitTe HUKakuMe apanTepHble
NepexofAHUKN C 3a3eMJIEHHbIMU (3aMKHYTbIMU
Ha 3eMJ110) 3/IeKTPOUHCTPYMEHTaMMU.
HemogngmympoBaHHbie  LUTENCENbHbIE BUIKU U
COOTBETCTBYIOLNE UM CETEBbIE PO3ETKU YMEHbLLIAT
0r1acHOCTb MOPAEHNA S/IEKTPUYECKUM TOKOM.

He npuKacaitecb TenOM K 3a3eMJIEHHbIM
NOBEPXHOCTAM, Hanpumep, K TpyGonposoaam,
papguatopam, KYXOHHbIM nautam "
XONI0AUIbHUKaM.

Ec/m Balue Te/10 CONPUKOCHETCA C 3a3eM/IeHHbIMU
OBEPXHOCTAMM, BO3PACTET ONAacHOCTb MOPaMeHMs
3/IEKTPUYHECKUM TOKOM.

He nopasepraiite 3/IEKTPOUHCTPYMEHTbI
AEWCTBUIO BOAbI MU BRaru.

lpn nonagavun BOAbI B  3/1EKTPOUHCTPYMEHT
BO3pacTeT ONacHOCTb MOPareHNA 3/1EKTPUYECKUM
TOKOM.

MpaBunbHO  o6GpaujaiiTecb €O LUHYPOM.
HuKoraa He nepeHocUTe 3/IEKTPOUHCTPYMEHT,
B3ABLIMCb 3a LHYP, He TAHMTE 3a LHYP M He
AepraiTte 3a LWHYP C LeNblo OTCOeAUHEHUA
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA OT CETEBOWU PO3ETHMU.
PacnonaraiiTe WHyp nopanbiue oT UCTOYHUKOB
Tenna, He(dTENPOAYKTOB, MNpeaMeToB C
OCTPbIMM KPOMKaMMU U ABUHKYLIMXCA AeTanen.
loBpexaeHHble WM 3anyTaHHble  LUHYpbl
yBeanymBarotT 0onacHoCTb ropameHms
3/IEKTPUYECKUM TOKOM.

e)

Mpu 3aKkcnayaTauun 3/1EKTPOMHCTPYMEHTa BHe
NOMEeLeHUA  UCNOoNb3YyUTe  YAJIMHUTE/IbHbIA
WHYP, NpeAHa3Ha4yeHHbIM ANA UCNO/Ib30BaHUA
BHE MoMeLeHHA.

Ucnonb3oBanne LWHypa, npeaHasHayeHHoro A
paboTbl BHE MOMELEHMH, YMEHbLUMT OrNacHOCTb
ropaxeHns 3N1eKTPUYECKNM TOKOM.

Mpu 3KcnayaTauun 3/1€KTPOMHCTPYMEHTa BO
B/Ia}XHOW cpefle UCNOoJb3yiTe YCTPOUCTBO
3alUTHOrO OTH/IIOYEHUA UCTOYHUKA NUTaHUA.
HcnonbsoBaHne ycTporicTea 3alynTHOro
OTH/IIOYEHUA YMEHbLUUT ONacHOCTb OPaMeHus
3/IeKTPUYECKUM TOKOM.

3) JlnyHaa 6e3onacHocTb

a)

b

~

c

~

d

-~

e

-~

f)

9)

ByabTe rotoBbl K HEOMUAAHHbLIM CUTYaLMUAM,
BHUMaTe/IbHO C/iefiuTe 3a CBOUMU JeNCTBUAMMU
W PYKOBOACTBYWTECH 3ApaBbiM CMbIC/IOM Npu
IKCN/lyaTauum 3/IeKTPOUHCTPYMEHTA.

He wucnonb3yiTe 3/1EKTPOUHCTPYMEHT, Korga
Bbl yCTa/lu WIM HaxoAUTECb NOA BJUAHUEM
HapKOTUKOB, aJIKOroNIA WU JIeKapCTBEHHbIX
npenaparos.

MrHoBeHHas  noTeps  BHUMaHuA  BO
aKCnyaTaymmn.  9/1EKTPOUHCTPYMEHTOB
MPUBECTU K CEPbe3HOM TpaBme.
WUcnonb3ayiite MHAMBUAYaIbHbIE CPEACTBA 3alLUUTbI.
Bcerpa HapeBaliTe cpepcTBa 3alyuThbl ras.
3awymtHoe CHapseHue, Harnpmmep,
MPOTUBOIbLI/IEBOM pecrnupaTop, 3alyuTHas ob6yBb
C HECKO/Ib3KOM [OAOLBOM, 3alyMTHbINA  LLUIEM-
Kacka wWau cpejcTBa 3alyuTbl OpraHoB Criyxa,
UCrosib3yembie /11 COOTBETCTBYIOLMX YCI0BUH,
YMeHbLuaT TpaBMbl.

WU3GeraiiTe HenpepHaMepPEHHOro  BRJIOYEHUA
ABurartend. Yéegutecb B TOM, 4YTO BbIK/lo4aTesb
HaxopuTcA B MOJIOHEHUU BbIKJIlO4EHUA
nepea MOAHMMaHWEM,  MEPEHOCKOW  Wau
noacoeAuHeHUEM K CeTeBOW po3eTHe u/uau
nopraTMBHOMY 6aTapeifHOMY UCTOYHUKY MUTaHUA.
lNepeHocka 3/IEKTPOMHCTPYMEHTOB, Korga
Bbl fAEpwuTe naney Ha BblK/oYaTene, Wan
MoACoeAMHEHNE 3/IeKTPOUHCTPYMEHTOB K CETEBOM
po3eTHe, Korja BblK/OYaTe€/lb  HaxoAWTCA B
MOJIOIKEHMMN BKJIIOYEHUA, MPUBOAUT K HECHYACTHbIM
cayqanm.

CHMMUTE BCe pPery/JiMpoBOYHble WM raeyHble
RJII04M Nepep BK/IIOYEHUEM 3/IEKTPOUHCTPYMEHTA.
lrae4Hbivi wm pery/iMpoBOYHbIk HJ10Y,
ocTaB/IeHHbIN MPUKPENIeHHbIM K BpaljaroLyerics
AeTann 3/1eKTPOMHCTPYMEHTa, MOMET MpUBECTU K
MOy YEeHMIO TPaBMbI.

He TepsaiiTe yctoliuuBocTb. Bce Bpema umeiTe
TOYKY OMOpbI U COXpaHAWTE paBHOBECHE.

Bpems
MoeT

aro romoer Nyyie yrpasssaTe
3/IEKTPOUHCTPYMEHTOM B HenpeABUAEeHHbIX
cUTyaumsx.

OpeBaiiTecb Hapnewawum o6pasom. He
HageBaiiTe  NPOCTOPHYK  OfewAay  Wau
l0Be/IMpHble  uU3paenuda. [lepwute  BOJOCHI,

OfEeHAY U MepyaTHM KaK MOMHO panblue oT
ABUYLLMXCA YacTei.

MpocTopHas ofempa, BEMpPHbIE M3[EMS Wn
J/MHHbIE BOJIOCbI MOTYT MONacTb B JABUMYLUMECH
yactu.

Ecnu  npepaycMoTpeHbl  ycTpoicTBa  ANiA
npucoegMHeHUs npucnoco6ieHunii Ana otsofa
n c6opa nbuM, y6egutecb B TOM, UYTO OHM
NpUCOeAMHEHDbI U UCMONb3YIOTCH HaAIeHal UM
o6pa3som.

Ucrionb3oBaHne — [aHHbIX — YCTPOHCTB — MOMET
YMEHbBLUMTBL OMACHOCTH, CBA3AHHBIE C MbL/IbHO.
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Pycckum

4) 3kcnnyatauuna " o6cnyHuBaHue
3NIEKTPOUHCTPYMEHTOB
a) He neperpyaiite 3/IEKTPOMHCTPYMEHT.

Ucnonb3yite Hapnewawuu p[AA  Bawero
NPUMEHEHWA 3NIeKTPOUHCTPYMEHT.
Hagnemawmii S/IEKTPOUHCTPYMEHT byazet
BbIMO/IHATL paboTy Jlydlue W HajexHee B TOM
pexunme paboTbl, Ha KOTOPbI OH PacCYUTaH.
b) He wucnonb3yite 3/EKTPOUHCTPYMEHT C
HeucnpaBHbIM  BbIKJloyaTeneM, €ciu C
ero nomouwbio Henb3A 6yaeT BRAYUTL WU

BbIK/IIO4UTb UHCTPYMEHT.

Kampabiii  971€KTPOUHCTPYMEHT, KOTOPbIM HE/Ib35

ynpaB/iATe C  MOMOLYbIO  BbiK/AKOYATENA, 6yaeT

npeAcTaB/IATb 0NacHOCTb, U ero 6yAeT He06X0AMMO

OTPEMOHTHPOBATb.

OTcoeAauHUTEe  WITENCEsSIbHYI0  BUJIKY  OT

MCTOYHMKA MUTaHWMA W/MAKM  NOPTaTUBHbLIN

6aTapeiHbli WUCTOYHUK nUTaHuA oT

3/IEKTPOMHCTPYMEHTa nepep Havasnom

BbINOJIHEHUA HKaKOW-TM60 U3 PperyMpoBOK,

nepegs CMeHOM NpUHapgNeXHOCTen  UaU

XpaHeHUeM 3/IeKTPOUHCTPYMEHTOB.

Takune npogunaKTMyecKne mepbl 6e30r1acHOCTU

yMeHbLuat 0racHocTb HenpegHamMmepeHHoro

BHK/IOYEHNS ABUraTesIs 31IeKTPOMHCTPYMEHTA.

d) XpaHute Heucnosb3yemble
3/IEKTPOMHCTPYMEHTbIBHeAOCTYNHOMANAAEeTEeN
MecTe U He paspeluainTe JIIOAAM, HE YMEIOLWUM
o6pauiaTbCA C 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOM WM/IU He
M3Y4YUBLUIMM [laHHOE PYKOBOACTBO, paboTaTb C
3/IEKTPOMHCTPYMEHTOM.

O/IeKTPOUHCTPYMEHTbI MPEACTaB/AT ONacHOCTb B
PYKax HernoAroToB/IeHHbIX M0/Ib30BATENEN.

e) Copeprinte 3IEKTPOUHCTPYMEHTbI B
ucnpasHocTu. MpoBepbTe, HET I HECOOCHOCTU
20 3aepaHuA ABUHYLMUXCA yacTe#,
NOBpPEHXAEHUA AeTanei M Kakoro-n6o apyroro
06CTOATENIbCTBA, KOTOPOE MOMET MOBJIMATL Ha
(YHKLUOHUPOBAHHUE 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOB.
Mpu HanU4MM NOBpPEeHAEHUA OTPEeMOHTUpPYWUTE
3NIEKTPOMHCTPYMEHT Nepef, ero aKcnayaTauuen.
BobLLI0e KOMYecTBO HeCHaCTHBIX C/ly4aeB CBA3aHO
C M/10XMM OBC/TYHMBaHNEM 3/IeKTPOUHCTPYMEHTOB.

f) Copepmute pemylmue MHCTPYMEHTbl OCTPO

3aTOYEHHbIMU U YACTBIMMU.
Hapnemawmm  obpasom  copepmalymecs B
MCMPaBHOCTH PEYLMEe UHCTPYMEHTbI C OCTPbIMU
PEMyLMMU KpOMKamu OyAyT MeHblue 3aegatb U
6yAyT /lerde B yrpaB/ieHNHN.

g) Ucnonbayiite 3/IEKTPOUHCTPYMEHT,
NPUHaAA/IEHHOCTH, HacagKkM M T.N. B
COOTBETCTBUM C [aHHbIM PYKOBOACTBOM,
NPUHUMaA BO BHMMaHWe YC/IOBUA U 06beMm
BbINOJIHAEMO pa6oTbl.

HcnonbaoBaHme 3/IeKTPOMHCTPYMEHTa Ana
BbIMO/IHEHUA PabOT HE MO MPAMOMY Ha3HaYEeHHIO
MOKET MPUBECTU K OMACHOM CUTYaLMH.

c

~

5) O6cny®uBaHue

a) O6cnymuBaHMe Ballero 3/1IeKTPOMHCTPYMEHTa
AOJIHHHO BbINOJIHATLCA KBaJIMGULMPOBAHHBIM
npegcTtaBUTENIEM  PEMOHTHOM  CAyH6bl  C
MCMosIb30BaHUEM TOJIbKO WUAEHTUYHBIX
3anacHbIX YacTeu.
910 o0b6ecneynT CcoxpaHHOCTb M 6e30nacHOCTb
/IEKTPOMHCTPYMEHTA.

MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTHU

[AepHuTe noaanblue oT AeTel U HEMOLLHbIX Jlofen.
Ecnn MHCTPYMeHTbl He MCMONb3YITCA, UX cnepyeT
XpaHWUTb B HeAOCTYNHOM ANA JeTed U HEeMOLYHbIX
nogen mecre.

NPEAOCTEPEHHEHUA OT
OMNACHOCTH NP NCMNOJIb3OBAHUU
OTBOMUHOIo MOJIOTHA

1.

2.

OpeBaiiTe cpeAcTBa 3alMTbl OPraHoOB C/yxa.
BosgeiicTeue Wyma MOXET NPUBECTU K NoTepe cayxa.
Ucnonb3yiTe BcrnomoratesibHble PYHOATHU, €C/u
OHM NpUAaraloTCA K UHCTPYMEHTY.

MoTeps ynpaBieHWUsi MHCTPYMEHTOM MOMET NPUBECTU K
TpaBwme.

Mpu BbINO/IHEHWUM onepauuii, BO BpeMs KOTOPbIX
pemyllaa HacajKa MOMET HKOHTaKTUpoBaTb CO
CHpbITOM NPOBOAKOW WM LWHYPOM MUTaHUA,
AEPHUTE A/IEKTPOMHCTPYMEHT 3a U30/IMPOBaHHbIE
NoBepXHOCTU 3axBara.

Mpu KOHTaKTe pewylen HacagKM C NPOBOAKOM,
HaxoAALeNCca Noj HanpsMeHUeM, Hen3osMpoBaHHbIE
MeTas/IM4ecKne 4YacTu 9NEKTPOMHCTPYMEHTa MoryT
NPOBOAWTL 3NIEKTPUHECKUIM TOK, KOTOPbIM NPUBEAET K
nopameHuio oneparopa.

AOMNOJIHUTEJIbHBIE YRA3AHUA MO
OBECMNEYEHUIO BE3OIMNACHOCTHU

1.

Mpocneaute 3a Tem, YTOObI UCMO/b3YEMbIA UCTOUYHWK
9/IEKTPONUTAHNA COOTBETCTBOBa/ TpeboBaHUAM K
MCTOYHUKY 3N1EKTPOMUTAHWA, YKa3aHHbIM Ha TWUMOBOWM
TabNUYKe U3aenma.

Y6eautecb B TOM, 4TO Nepek/yarenb HaxoauTcs B
MONOKEHUU «BbIK/.».

Ecnn  Bbl BCTaBnAeTe wTenceNb B PO3ETKY, a
nepeKoyaTeNlb  HaxoAMTCA B TMONOMEHUN «BKn.»,
MHCTPYMEHT HeMeAJ/IeHHO 3apaboTaeTr, YTO MOMeT
cTaTb MPUYMHOM CEPbE3HON TPaBMbl.

Horpa pab6oyas niowagKa yaaneHa OT WCTOYHMKA
9/1eKTPONUTAHWUA, NONb3YNTECH YAJIMHUTENEM, KOTOPbIN
[ONMKEeH WMeTb Tpebyemylo nnowagb MonepeyHoro
ceyeHMA U obecneunBaTb paboOTy MHCTPyMeHTa
3afjaHHON  MOLHOCTW. PasmatbiBaiTe  yanMHUTENb
TO/IBKO Ha peanbHO HeobXoauMmylo AnA  AaHHOro
KOHKPETHOTO NPUMEHEHUSA AJINHY.

He poTparvBaiTecb Jo cBepsia BO Bpema paboTbl
M cpady nocne eé OKoH4yaHuA. CBepiio  CUIbHO
HarpeBaeTcA BO BpeMsA paboTbl M MOMeET cTaTb
NMPUYUHOW CEPbEBHbIX OXOrOB.

Mepep Tem Kak HayaTb nomartb, JONOGUTL CTEHy, Non
WX MOTONOK, 06f3aTesbHO ybeauTecb B TOM, YTO
BHYTPU HE MPOJIOMEHbI INEKTPUYECKMe Kabean unu
BOAONPOBOAHbIE TPYObl.

MNepep Havanom paboTbl NPOBEpLTE 3aTAKKY BUHTOB.
Mpun paboTe Ha BbICOKOM BO3BbILLEHWN N03a6OTLTECH
0 6e30MacHOCTH /iloAel U NpeiMeToB, KOTOpble MOryT
HaxoAWTbCA BHU3Y Mo paboynmM MecToMm.

HapeBaiTe 3almTHYI0 06yBb AN1A 3aLMTbl BALLWX HOT.
HapeBaiite pacnuparop.

He BpabixaiiTe BpeaHyl Mbiib, 06pasyiollyloca B
pesynbtate AonéneHua. Mbinb MOMET NpeacTaBAAaTb
OMacHOCTb A/A Ballero 370poBbS W  3[40pPOBbA
OKPYHaloLLX.

. YcTaHOBKa MHCTPyMeHTa

Bo n3bexaHne Hec4acTHbIX CnyYaeB y6eauTech B TOM,
YTO MepeKsIoYaTesIb BbIK/IIOYEH, a WTencebHasa BUIKa
0TCOeAMHEHa OT PO3ETKMN.

Mpn  MCNONBL30BaHWM  TaKMX WMHCTPYMEHTOB, KaK
nMpamupasibHble [0/10Ta, PerylimMe npucnocobneHus
M T. A., 06A3aTeNbHO WCNO/L3YMTE OPUrMHA/bHbIE
3an4acTu, onpeAesieHHble Hallein KomnaHuen.
O4nCTUTE  XBOCTOBMK  NMMpamMMAasbHOrO  AonoTa.
3aTeM CMambTe XBOCTOBMK MIACTUYHBIM CMAa304HbIM
mMarepuasiom UaM MallMHHLIM MacioM.
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11.YactoTy ygapoB Henb3As WU3MEHWTb  HamaTvem
CENeKTOPHOro MepekoHaTensa 4acToTbl yAapoB BO
BpemA paboTbl Asuratens. [na M3MeHeHna CKOpoCcTu
CHayana BbIK/IYNUTE UHCTPYMEHT.

12. Bo Bpems paboTbl HAAEKHO YAEPHMBaNTE PYKOATKY U
6OKOBYI0 PYKOATKY. He 6epuTech 3a pyKOATKY BO Bpems
paboTbl. /oM MOMET BbICKOUMUTb, €C/IN Bbl MOTAHWUTE ero
Mo oLmbKe.

13. YCTpOICTBO 3aLMTHOrO OTK/IOYEHUSA
PeKkomeHpayeTca Bcerga MCNo/b30BaTb YCTPOWCTBO
3alMTHOrO  OTK/IIOYEHMA  MCTOYHMKA MUTaHWA C
HOMWHaJIbHbIM OCTaTO4HbIM TOKOM, paBHbIM 30 MA nan
MeHee.

CUMBOJ1blI

NPEAYNPEXKAEHUE
Hue npuBefeHbl CUMBOJIbI, UCMOIb3YEMble A/iA
ycTpoiicTBa. lMepep Hayanom paboTbl 06A3aTeIbHO
y6eauTech B TOM, 4TO Bbl MOHUMaETe UX 3HAYEHHe.

=

H45ME / H45MEY : OT60WHbI MONOTOK

MpoyTnTE BCE NpaBmna 6e30nNacHoOCTH U
MHCTPYKLMK.

TonbKo ans cTpaH EC

He BbiKMAbIBaWiTE 9N1EKTPONPUGOPLI BMECTE C
06bI4HbIM MyCOpPOM!

B cooTBETCTBMM C €BPONENCKOM AUPEKTUBOM
2002/96/EC 06 yTrnunsauum ctapbix
NEKTPUYECKUX U BNIEKTPOHHbIX MPUBOPOB

W B COOTBETCTBWM C MECTHBIMUW 3aKOHaMU
3/71eKTPONPMGOPbI, GbIBLIME B 9KCNyaTaLmm,
ZIO/KHbI YTUIN3UMPOBATLCA OTAEBHO
6e30nacHbIM 1A OKpyHatoLLer cpeapl
Cnoco6om.

hi4

V HomuHanbHoe HanpseHue

P MoTpebasemasn MOLWHOCTb

@©

pm | YacToTa yaapoB npw noiHOM Harpyake

Bec
(cornacHo npoueaype 01/2003 EPTA
(EBponevickow accoumauum nponssoauTenemn

Pycckuii

DNEeKTPOUHCTPYMEHT Knacca I

[o]
Q

CTAHOAPTHbIE
NMPUHAOJNIEHHHOCTHU

B pononHeHne K 0OCHOBHOMY MHCTPYMEHTY (1 MHCTPYMEHT)
KOMMIEKT BKJ/IIOYAET AOMNOSHUTE/IbHBIE MPUHAANEKHOCTH,
nepeyeHb KOTOPbIX MPeACTaBNEH HUKE.

O TMnactmaccosbiv QyTAp
O TwuKooGpasHbIi peseL, (C XBOCTOBUKOM SDS-max)......
O BOKOBAA PYHOATHA ....eeeriiiiieeeiiiiiie e
CoctaB M TWN CTaHAAPTHbIX MPUHAANEKHOCTEN MOMET
6bITb U3MeHEH 6e3 NpeABapUTEIbHOrO YBELOMIEHUS.

HA3HAYEHUE

PaspyweHnne 6eToHa, AonGneHne 6eToHa, NOArOTOBKA
KPOMKM, obpesKa.

MprMepbl NPUMEHeHUA:

MpoknapKa TpyGOMpoBOAa M 3NEKTPONPOBOAKMU, MOHTAM
CaHUTapHO-TEXHUYECKUX COOPYKEHWH, yCTaHOBKa
MexaHW4ecKoro o6opyAoBaHu1A, NPoKnazKka BoAoNpoBoOAa
M [ApeHamHblX paboT, paboTa BHYTPU MNOMELLEHUA,
CTPOUTE/NILCTBO ~ MOPTOBbLIX ~ COOPYMEHWH U MPOYUX
CTPOUTENBHBIX PaboT.

TEXHUYECHUE XAPAKTEPUCTUKU

TexHU4YeCKMe XapaKTepUCTUKM [AHHOTO  WMHCTPyMeHTa
nepeyncneHbl B Tabanue Ha ctpaHuue 104.

NMPUMEYAHUE
Ha ocHoBaHWW MOCTOSAHHbLIX MPOrpamMmM WUCCieAoBaHUsA
n passutna Komnanma HIKOKI octasnsaoT 3a cobow
npaBo Ha M3MeHEHWEe YKa3aHHbIX 3[€Cb TEXHUYECKUX
[laHHbIX 6€3 NPeaBapUTENbHOrO YBEAOMIEHUS.

YCTAHOBHA U SHKCIJ1YATALUA

3anpelleHHoe aencTBre

SMeHTPONHCTPYMEHTa)). Onepauusa PucyHok | Crpauua
m MNepekntovarens BHJI. BcTaBka nHcTpymeHToB SDS-max 1 105
YpaneHue nHctpymeHToB SDS-max 2 105
@ Mepexntouarens BbIHJ.
Bbi60p paboyero nonoxeHus 3 105
MHCTPyMeHTa
MHanKaTop nutaHms PerynnpoBKa nonomeHna 60KOBOM 4 105
PYKOATKM
CeneKTopHbIV NepeKtoyaTe b YacToTbl yAapoB ®YHKUMOHMPOBAHME MYCKOBOTO 5 105
nepeknoyaTens
] BnokupoBsKa nepekntoyarens 6 106
%1 MHAMKaTopHas namna BKJIIO4EHNA / BbIK/IIOYEHNA
- Pa36/10KMPOBKa NepeK/loyaTens 7 106
BKJIIOYEHWSA / BbIKNIOYEHNA
L Hwu3akas yacToTa yaapos
06 nHaMKaTope nuTaHna 106
H | Beicoan yacrora yaapos M3MeHeH1e CKOpOCTH 106
OTCcoeauHUTE LITEMNCENbHYIO BUKY OT Mcnonb3oBaHue 0TGONHOTO 10 107
3NIEKTPUYECKOMN PO3ETKU monoTKa *
Bbi60p npuHagnemxHocTen — 108
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Pyccruii

* OKcnnyaTvpyniTe  AaHHbli  OTOOWMHBLIA  MOJSIOTOK,
MCMONb3yA €ero COOCTBEHHbI Bec. OPPEKTUBHOCTb
SKCM/lyaTaUumMn He YNyHWWUTCA Aame Npu  CUAbHOM
HafaBnvMBaHWM UK yaape MM No paboyei NoBepXHOCTH.
YaepkuBanTe faHHbIi OTGOMHbIA MOIOTOK C yCUIMEM,
KoTOpoe GyfeT AOCTATOYHbIM TOJIbKO AJ/1A TOro, YTOGbI
NpOTUBOAENCTBOBATL CHU/1E OTAAYN.

OCTOPOHHO
Mocne NpofoMKUTENBHOrO BPEMEHU WCMO/Ib30BaHMA,
KOpMyC CTaHoBMTCA ropayMm. [losTomy  6yabte
OCTOPOMHbI, YTOObI HE OGHEYb PYKU.

MporpesaHue (puc. 11)
B X0nogHbIX perMoHax CcUCTEME CMasKu [AaHHOro
MHCTPYMEHTa MOXET NoTpe6oBaThCs NPorpeBaHne.
MpuctaBbTe KOHYMK Gypa K GETOHHOM MOBEPXHOCTW,
BKJIIOYMTE WMHCTPYMEHT W nporpente nepgoparop.
HaunHatb aKcnayaTauuio MHCTPYMEHTa MOXHO GyaeT
rocsie TOro, KaK Bbl OTYET/IMBO YC/bILUMTE 3BYKM yaapa.

O ®YHKL MU 3ALLUTDI

JaHHbIM MHCTPYMEHT MMEET BCTPOEHHYI CXEMbl 3alWTbI
ONA  NpeAoTBpalleHna MOBPENAEHUA yCTponcTBa B
c/lyyae HeucnpaBHOCTM. B 3aBMCMMOCTM OT NPUYMHBI
HEUCNPaBHOCTU WHAMKATOPHAsA JflaMna HayHeT Mwuratb,
KaK noKasaHo B Ta6nuua 1, ¥ yCTPOMCTBO HayHeET
NPUOCTaHOBKY paboTbl. B Takux cnyyasx nposepbTe
npo6aemMy, Ha KOTOPYIO YKasbiBaeT MWUraHve, U npuMute
Nto6ble HEOBXOAMMbIE MEPbI ANS €€ YCTPaHEHMSA.

MPUMEYAHUE
Ecnn nHamKkaTopHas famna npoAosiKaeT MuraTth nocne
NPUHATUA BCEX HEOGXOAMMbIX Mep 1A YCTpaHeHus
npo6aemMbl, TO MOXeT MoTpe6GoBaTbCA PeMOHT. Ecau
npo6ieMa CoxpaHseTcs, nomasnyincra, NpUMUTE Mepbl
MO PEMOHTY.

Ta6nuua 1
HaukaropHas
A MHraeT MpnunHa Peluenne
BHyTpeHHsas Bbikntounte
Temneparypa YCTPOMCTBO U Aaiite
noAHANach BblLLe emMy OXNlagnTbCA B
Muranue | yctaHoBNEHHOM TeveHne 15 - 30 MUHYT.
N @ | gnA ycTporcTBa Horpa Temneparypa
- =: Temneparypebl. CHU3UTCA, HAKMUTE

(PYHKUMA 3aLUNTBI | CENEKTOPHbBIN

OT NOBbILLEHWA nepektoyaresb
Temneparypbl) YacToTbl yAapoB As1s
BOCCTaHOB/IEHUSA.
YpesmepHoe Hawmute
[AaB/ieHne Ha CEeNIEKTOPHbIN
MHCTPYMEHT nepeko4aTenb
Muranue | npuseno K 4acToTbl YAapoB AN1A
neperpyske. BOCCTaHOB/IEHUA.

(PYHKUMA 3aLWUTBI
OT neperpysKm)

Crapaiitecb nusberartb
3ajay, KoTopble
TPEGYIOT U3NNLLHee
faBfieHne Ha
MHCTPYMEHT.

MHCTpymMeHT MHCTpymMeHT
nofcoeanHeH NOACOEANHEH K
K UCTOYHUKY MCTOYHWUKY NUTaHWA,
nuTaHus, HanpAeHne KoToporo
Mwuranue | HanpsmeHue NGO CILLIKOM
= KOTOpPOro m6o BbICOKOE, 60
> ':': C/IULLKOM BbICOKOE, | C/IMLLKOM HU3KOE.
=N IMBO CAIULLKOM Harkmute
HWU3KOE. CENEKTOPHbIN
(DPYHKLMA 3aWmThl | NEpeKoYaTenb
Lenw) 4acToThbl yAAPOB AN
BOCCTaHOBJ/IEHMUA..
OwwubKa 4yTeHus Hawxmute
CcuUrHana paryvKa. | CeseKTOpPHbIN
Muranme | (PyHKUMA nepektoyarenb
— cnepswero 4acToTbl yaapoB Ans
= KOHTPOSISY) BOCCTaHOBJ/IEHUSA.
=% MozkeT notpe6oBarbcsa
s PEMOHT, ecm aTa
oLlMbKa BO3HMKAET
MOCTOAHHO.
3AMEHA CMA3KHA
[aHHbit  OTGOMHbLIA  MOMIOTOK  WMMEET  MOJSIHOCTbIO
repMETUYHYI0 KOHCTPYKUMIO 1A 3aluTbl OT MbUM W
BbITEKAHUA CMa3KM.
MoaTomy  AaHHbIN OTGOMHbIN MOJIOTOK ~ MOXeET
9KCNyaTMpoBaTbCA 6e3 cMasku B TeyeHue
NPOAO/MKUTENbHBIX — NepuofoB. 3ameHa  CMa3o4yHOro

marepuana NpoM3BOAUTCA, KaK ONUCaHO HUMKeE.
Mepurop 3ameHbl CMa3Ku

Mocne npuobpeTeHna npouMsBOAMTE 3aMEHy CMasKu
yepes Kamgble 6 MmecaueB aKcnayatauuu. O6partutech
B GAMMaWLIMA YNONHOMOYEHHbI CEepBUCHbIA LEHTP no
MoBOAY 3aMeHbl CMa3Ku.

TEXHUYECHOE OBCJ1YHUBAHUE U
OCMOTP

OCTOPOXHO
[Ona Toro u4TOGbl M36emarb Cepbe3HOM TpaBMbl,
obAsatenbHo y6eauTech B TOM, HTO BbIK/IOYaTENb
NUTaHWA HaxoAUTCA B  MOJIOMEHUU «Bbikn.», w
OTCOEAVHUTE BUJIKY OT CETEBOM PO3ETHU.

1. TpoBepKa CMEHHOro MHCTPYMeHTa
TMoCKO/bKY UCMO/b30BaHNE U3HOLIEHHOW MPUHAAIEHOCTH,
KaK Hanpumep, nMpamuaasIibHoOro fonota, pesua v T..,
NPUBEAET K CHUKEHWIO MPOU3BOAUTENBHOCTH U, BOSMOMXHO,
K cboAm B pab6ore papuratens, 6e3 npomeaneHuAa
3aTounTe MPUHAANEIKHOCTb WM 3aMEHWTE €ee HOBOM
NPUHAZIEHOCTBIO, KaK TO/IbKO 3aMEeTUTE 3HOC.

2. OcMOTp KpenewHbiX BUHTOB
PerynsipHo BbIMO/HAWTE OCMOTP BCEX KpPenemHbIX
BMHTOB W MPOBEPANTE UX Hag/emwallyio 3aTamKy. Mpu
ocnabaeHnn KakmMx-1M60o BUHTOB HEMEAJIEHHO 3aTAHUTE
MX NOBTOPHO. HeBbINOIHEHWe 3TOro Tpe6oBaHNA MOKET
NPUBECTH K CEPbe3HOM OMacHOCTY.

3. O6cnyxuBaHue gBuratens
O6MOTKa aBuraTena npefcTaBnseT CoGON «cepaue»
9NEeKTPOUHCTpyMeHTa. CobnoganTe  Hagnemawme
Mepbl NPEAOCTOPOKHOCTU ANA 3alyUTbl OGMOTKU OT
NOBPEKAEHWUI WM nonajaHna Ha Hee Bnaru, macna
WK BOAbI.

4. 3ameHa WIHYypa NUTaHUA
Bo nabemaHune onacHocT1 TpaBMUPOBaHUA
3aMeHa LWHypa nWTaHWA [OJIKHA MPOU3BOAWUTLCA
M3roToBUTENIEM 3TOTO 3/IEMEHTa.
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OCTOPOHHO
Mpyv  UCNONL30BAHUM WM TEXOBC/YyHMBAHUM
MHCTPYMEHTa Bcerga ClieAnTe 3a BbINOIHEHNEM BCEX
npasna 1 HOpPM 6€30MaCHOCTM.

FAPAHTUA

Mbl  rapaHTMpyem  COOTBETCTBME  aBTOMAaTUYECKMX
nHcTpymeHTOoB  HIKOKI  HOpMaTWBHbIM/HALMOHAbHBIM
HopmaM. [JlaHHaa rapaHTMA He pacnpocTpaHsaeTca
Ha fedeKTbl WM  ywep6, BO3HUKLIMM BCAEACTBUE
HEMNpaBWU/IBHOTO  WUCMO/b30BaHWUA WM  HeHajnewallero
obpalleHns, a TaKwe HOpMasibHoro msHoca. B cnyyae
nogayu Hanoobbl oTnpaBnanTe aBTOMAaTUYECKUM
MHCTPYMEHT B HepasobpaHHOM COCTOAHMM BMecTe C
TAPAHTUMHBIM CEPTU®d®UKATOM, KOTOpbIA HaxoauTCs
B KOHLLE MHCTPYKLMMU MO 06paLLEHMIO, B YNOJHOMOYEHHbIM
ueHTp ob6enywmsanmna HIKOKI.

UHdopmauma oTHOoCUTENIbHO cO3paBaemMoro wyma u
BUGpauumn

M3mepsaembie BEJIMYMHBI 6blnn onpegeneHsl B
COOTBETCTBMM cO cTaHaapTom EN60745 u 3aaBneHbl B
cooTtBeTcTBUM € ISO 4871.

M3mepeHHbI cpeHEB3BELLEHHbIN YPOBEHb 3BYKOBOM
mowyHocTur: 99 ab (A) (H45ME)

99 ab (A) (H45MEY)
M3MepeHHbIVi cpefHEeB3BELLIEHHbIN YPOBEHb 3BYKOBOMO
nasnenus: 88 gb (A) (H45ME)

88 ab (A) (H45MEY)
MNorpewHocTb K: 3 a6 (A).

HapieBaiiTe cpefcTBa 3almThl OPraHoB cyxa.

O6wme  3HayeHus  BMOpauMn  (CymMmMa  BEKTOPOB
TpUaKcuanbHOro Kabens) onpefensioTcA B COOTBETCTBUM
c EN60745.

Bbipy6ka 6eToHa:
3HaueHue yposHs Bu6paumu Ah, CHeq =
11,0 m/c2 (H45ME)
8,0 m/c2 (H45MEY)
MNorpewHocTb K = 1,5 m/c2

3afABneHHOe CyMMapHOe 3HayeHuWe Bubpauuu  6blio

W3MEepeHO B COOTBETCTBMM CO CTaHAAPTHbIM METOAOM

UCMbITAHUI W MOMET TNPUMEHATLCA A1 CpaBHEHWsA

WHCTPYMEHTOB.

OHO TaKe MOXET CMOb30BaTbCA ANA NPeABapUTENbHOM

OLEHKM BO3AEWCTBUA.

NPEAYNPEXKAEHUE

O YpoBeHb BubpauumM BO  Bpema  (aKTUHeCKoro
1cnonb3oBaHMA 9/1eKTPOMHCTPYMEHTA MOMeT
OT/IN4aTbCA OT 3aAB/IEHHOTO CYMMapHOro 3Ha4eHus, B
3aBMCHMOCTH OT Croco6a UCMO/b30BaHUA YCTPOMCTBA.

O Onpegenvtb  Mepbl NpefioCTOPOKHOCTN  A/1A
3aWmTbl  ornepaTtopa, KOTOpble  OCHOBaHbl  Ha
pacyeTe BO3AENCTBUA MpPU (HAKTUHECKUX YCIOBUAX
MCcnonb3oBaHusA (MPUHMMAn BO BHUMaHWe BCE Nepuosbl
UMKAa 9KcryaTaumu, TO €eCTb KOrja WHCTPYMEHT
BbIK/IIOYEH, paboTaeT Ha XO/OCTOM XOAy, a TaKwe
BpeMs 3anycKa).

Pycckuii

MPUMEYAHUE

Ha ocHoBaHWKM MOCTOAHHBIX MPOrpaMm MccaefoBaHUA U
pa3BuTna KomnanuA HIKOKI octaenseT 3a co6or npaso
Ha 3MEHEHWE YKa3aHHbIX 3[4eCb TEXHUYECKMX aHHbIX 6e3
npeaBapUTENbHOMO YBEAOMIEHUS.
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H45ME

H45MEY

V (110V, 120V, 127V, 220V, 230 V, 240 V) ~~
P 1150 W
Bpm 1430 - 2850 min-1

7,0kg

7,3kg
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English

GUARANTEE CERTIFICATE
(1 Model No.
(2) Serial No.
(@) Date of Purchase
(@ Customer Name and Address
(5) Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

Dansk

GARANTIBEVIS

(@ Modelnummer
(2) Serienummer
(@) Kebsdato
(@ Kundes navn og adresse
(5) Forhandlers navn og adresse
(Indseet stempel med forhandlers navn og

Romana

CERTIFICAT DE GARANTIE
(1) Model nr.
(@) Nr. de serie
(3) Data cumpararii
@ Numele si adresa clientului
(5 Numele si adresa distribuitorului
(Va rugam aplicati stampila cu numele si adresa

(2) Serien-Nr.
(@) Kaufdaturn
(@ Name und Anschrift des Kunden
(5) Name und Anschrift des Handlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers

(2) Serienr.
@) Kjepsdato
(@ Kundens navn og adresse
(5) Forhandlerens navn og adresse
(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

adresse) distribuitorului)
Deutsch Norsk Slovenscina
GARANTIESCHEIN GARANTISERTIFIKAT GARANCIJSKO POTRDILO
@ Modell-Nr. (@ Modellnr. @ $t. modela

(2) Serijska §t.
(@) Datum nakupa
@ Ime in naslov kupca
() Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig zimenom in naslovom

(2 No de série
(@) Date d’achat
(@ Nom et adresse du client
(5) Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

(2) Sarja nro
(@) Ostopaivamaara
(@) Asiakkaan nimi ja osoite
(5) Myyjan nimi ja osoite
(Leimaa myyjan nimi ja osoite)

abstempeln) prodajalca)
Francais Suomi Slovencina
@ No. de modéle @ Malli nro @ €. modelu

(2) Sériové &.
(@) Datum zakupenia
(@ Meno a adresa zakaznika
(5) Nazov a adresa predajcu
(Peciatka s nazvom a adresou predajcu)

Italiano

CERTIFICATO DI GARANZIA
Modello
N° di serie
Data di acquisto
Nome e indirizzo dell'acquirente
Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

e

®

@

@

©®

EAANVIKa

NIZTONOIHTIKO EFTYHZHZ
(1) Ap. MovtéAou
2) AUEWV Ap.
(@ Hyepopnvia ayopdag
(@ ‘Ovopa Kkat SlevBuvor TEAdT
(5) ‘Ovopa Kat SLeVBVVOT) LETATIWANTT)
(Mapakalovpe va xpnotpornomeei oppayida)

Bbarapcku

CAPAHUMUOHEH CEPTUDUKAT
(@ Mogen Ne
(2) Cepuer Ne
(3) ara 3a 3aKynysaHe
(@ Wme v appec Ha KneHTa
(5) me 1 appec Ha Tbproseua
(Mons, oTneyaTaiTe UMETO v aApec Ha Annbpa)

Nederlands

GARANTIEBEWIJS

Modelnummer

Serienummer

Datum van aankoop

Naam en adres van de gebruiker

(5) Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de

Polski

GWARANCJA
(1) Model
(2) Numer seryjny
(@) Data zakupu
(@) Nazwa klienta i adres
(5) Nazwa dealera i adres
(Piecze¢ punktu sprzedazy)

Srpski

GARANTNI SERTIFIKAT

(1) Br. modela.
(2) Serijski br.
(3) Datum kupovine
@ Ime i adresa kupca
(® Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

(1) Numero de modelo

Numero de serie

(3) Fecha de adquisicion

Nombre y direccion del cliente

Nombre y direccion del distribudor

(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccion)

@) Tipusszam

(2) Sorozatszam

@) A vasarlas datuma

(@) A Vasarl6 neve és cime

(5) A Kereskedd neve és cime
(Kérjuk ide elhelyezni a Kereskedd nevének és
cimének pecsétjét)

handelaar)
Espafiol Magyar Hrvatski
CERTIFICADO DE GARANTIA GARANCIA BIZONYLAT JAMSTVENI CERTIFIKAT

(1) Brmodela.
(2) Serijski br.
(3) Datum kupnje
@ Ime i adresa kupca
(5) Ime i adresa trgovca
(Molimo stavite pecat na ime i adresu trgovca)

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA

Numero do modelo

Numero do série

(3) Data de compra

Nome e morada do cliente

(5) Nome e morada do distribuidor

(Por favor, carimbe o nome e morada do

tina

@) Model ¢.
(2) Série ¢.
(3) Datum nakupu
(@ Jméno a adresa zakaznika
(5) Jméno a adresa prodejce
(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

YKpaiHCbKuiA

P
(@) Ne mogeni
(2) Ne cepii
(@) Aara npuabaHHs
@) Im's i agpeca KiieHTa
(®) Im's1i agpeca gunepa
(Byapb nacka, noctasTe neyaTKy 3 iMeHeMm i

@) Inképsdatum

(@ Kundens namn och adress

(5) Forséljarens namn och adress
(Stampla férséljarens namn och adress)

() Satin Alma Tarihi
(@) Musteri Adi ve Adresi
(5) Bayi Adi ve Adresi
(Lutfen bayi adini ve adresini kase olarak basin)

distribuidor) azapecoto gunepa)
Svenska Tirkce Pyccruii
. . . .
) Modellnr (1) Model No. (@) Mogenb Ne
(2) Serienr (2) Seri No. (2) CepuitHblit Ne

(@) Aara nokynku
(4) HasBaHwue 1 azipec 3aKaaumKa
(5) HaspaHwe v agpec aunepa
(Moanyiicra, BHECUTE Ha3BaHWeE v aapec aunepa)
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Hikoki Power Tools Deutschland GmbH
Siemensring 34, 47877 willich, Germany

Tel: +49 2154 49930

Fax: +49 2154 499350

URL: http://www.hikoki-powertools.de

Hikoki Power Tools Netherlands B.V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040

Fax: +31 30 6067266

URL: http://www.hikoki-powertools.nl

Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd.

Precedent Drive, Rooksley, Milton Keynes, MK 13, 8PJ,
United Kingdom

Tel: +44 1908 660663

Fax: +44 1908 606642

URL: http://www.hikoki-powertools.uk

Hikoki Power Tools France S.A.S.

Parc de 'Eglantier 22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541,
91015 EVRY CEDEX, France

Tel: +33 1 69474949

Fax: +33 160861416

URL: http://www.hikoki-powertools.fr

Hikoki Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium

Tel: +322 460 1720

Fax: +32 2 460 2542

URL http://www.hikoki-powertools.be

Hikoki Power Tools Italia S.p.A
Via Piave 35, 36077, Altavilla Vicentina (VI1), ltaly
Tel: +39 0444 548111

Fax: +39 0444 548110

URL: http://www.hikoki-powertools.it

Hikoki Power Tools Ibérica, S.A.

C/ Puigbarral, 26-28, Pol. Ind. Can Petit, 08227 Terrassa
(Barcelona), Spain

Tel: +34 93 735 6722

Fax: +34 93 735 7442

URL: http://www.hikoki-powertools.es

Hikoki Power Tools Osterreich GmbH
IndustrieZentrum NO -Siid, StraBBe 7, Obj. 58/A6 2355
Wiener Neudorf, Austria

Tel: +43 2236 64673/5

Fax: +43 2236 63373

URL: http://www.hikoki-powertools.at

Hikoki Power Tools Norway AS
Kijeller Vest 7, N-2007 Kjeller, Norway

Tel: (+47) 6692 6600

Fax: (+47) 6692 6650

URL: http://www.hikoki-powertools.no

Hikoki Power Tools Sweden AB
Rotebergsvagen 2B SE-192 78 Sollentuna, Sweden
Tel: (+46) 8 598 999 00

Fax: (+46) 8 598 999 40

URL: http://www.hikoki-powertools.se

Hikoki Power Tools Denmark A/S
Lillebaeltsvej 90, 6715 Esbjerg N, Denmark

Tel: (+45) 75 14 32 00

Fax: (+45) 75 14 36 66

URL: http://www.hikoki-powertools.dk

Hikoki Power Tools Finland Oy
Tupalankatu 9, 15680 Lahti, Finland

Tel: (+358) 20 7431 530

Fax: (+358) 20 7431 531

URL: http://www.hikoki-powertools.fi

Hikoki Power Tools Hungary Kft.
1106 Bogancsvirag u.5-7, Budapest, Hungary

Tel: +36 1 2643433

Fax: +36 1 2643429

URL: http://www.hikoki-powertools.hu

Hikoki Power Tools Polska Sp. z o. o.
ul. Gierdziejewskiego 1

02-495 Warszawa, Poland

Tel: +48 22 863 33 78

Fax: +48 22 863 33 82

URL: http://www.hikoki-narzedzia.pl

Hikoki Power Tools Czech s.r.o.
Modficka 205, 664 48 Moravany, Czech Republic
Tel: +420 547 422 660

Fax: +420 547 213 588

URL: http://www.hikoki-powertools.cz

Hikoki Power Tools RUS L.L.C.
Kashirskoe Shosse 41, bldg. 2, 115409, Moscow, Russia
Tel: +7 495 727 4460

Fax: +7 495 727 4461

URL: http://www.hikoki-powertools.ru

Hikoki Power Tools Romania S.R.L.
Ring Road, No. 66, Mustang Traco Warehouses, Warehouse
No.1, Pantelimon City, 077145, lifov County, Romania

Tel: +40 371 135 109

Fax: +40 372 899 765

URL: http://www.hikoki-powertools.ro
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English

*3). Technical file at *4) - See below.

technical file.

2000/14/EC

* Type of equipment: Hand-held concrete breake!
 Type name: H45ME, H45MEY

« Conformity assessment procedure: Annex VI
* Measured sound power level: 98 dB

« Guaranteed sound power level: 101 dB
The declaration is applicable to the product affixed

* Weight of equipment: H45ME: 7.0 kg, H45MEY:

r

7.3kg

CE marking.

EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that Demolition Hammer, identified by type and specific | Wij verklaren onder onze eigen i dat Hakhamer,
identification code *1), is in conformity with all relevant requirements of the directives *2) and standards

The European Standard Manager at the representative office in Europe is authorized to compile the

|
« Notified Body: CE 0044 TUV NORD CERT Am TUV 1, 30519 Hannover, Germany

Nederlands

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT

door het type en de
specifieke identificatiecode *1), voldoet aan alle relevante vereisten van de richtlijnen *2) en normen *3).
Technische documentatie bij*4) - zie onder.
De Europese Normen Manager bij de iging in Europa is igd om het technisch
dossier samen te stellen.
2000/14/EC
« Type gereedschap; Handbetonbreekhamer
* Typenaam: H45ME, H45MEY
 Gewicht gereedschap: H45ME: 7,0 kg, H45MEY: 7,3 kg
 Conformiteit vaststellingsprocedure: Annex VI

« In kennis gesteld instituut: CE0044 TUV NORD CERT Am TUV 1, 30519 Hannover, Duitsland
* Gemeten geluidsdruk: 98 dB
* Gegarandeerde geluidsdruk: 101 dB
Deze verklaring is van toepassing op producten voorzien van de CE-markeringen.

Deutsch

Hammer allen ei

Die Leitung der Behdrde fir

Normen *3) entspricht. Technische Unterlagen unter *4) - Siehe unten.

Unterlagen
2000/14/EG
o Artder {i t

p Normen und Richtlini

 Typname: H45ME, H45MEY

* Gemessener Schallleistungspegel: 98 dB
* Garantierter Schallleistungspegel: 101 dB

* Gewicht der Ausriistung: H45ME: 7,0 kg, H45MEY: 7,3 kg
instir i : Annex VI .
« Informierte Korperschaft: CE 0044 - derin TUV NORD CERT, Am TUV 1, 30519 Hannover, Dy

Die Erklérung gilt fiir die an dem Produkt angebrachte CE-Kennzeichnung.

Wir erkléren in a\Iemuger Verantwortung, dass der durch den Typ und den spezifischen

der Richtlinien *2) und

ien ist berechtigt, die

Espafiol

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE
Declaramos bajo nuestra Unica ilidad que el Martillo identifi por tipo
y por codigo de identificacion especifico *1), estd en conformidad con todas las disposiciones
correspondientes de las directivas “2) y de las normas *3). Documentacion técnica en *4) - Ver a
continuacion.
El Director de Normas Europeas en la oficina de rep ion en Europa estd i para elaborar
el expediente técnico.
2000/14/CE
« Tipo de dispositivo: martillo manual para romper el hormigén
« Nombre del modelo: H45ME, H4SMEY
* Pesodel d\sposmvo H45ME: 7,0 kg, H4SMEY: 73kg

de

Nivel de potencia acustica medida: 98 dB.
Nivel de potencia aclstica garantizada: 101 dB
La declaracion se aplica al producto con marcas de la CE.

.
. Enhdad nolmcada CE 0044 TUV NORD CERT Am TUV 1, 30519 Hannover, Alemania
.

Francais

DECLARATION DE NFORMITE CE
Nous déclarons sous notre entiére responsabilité que le Marteau de démolition, identifié par le type

et le code d'identification spécifique *1) est en conformité avec toutes les exigences applicables des
directives *2) et des normes *3). Dossier technique en *4) - Voir ci-dessous.
Le °

des normes P du bur
constituer le dossier technique.
2000/14/CE
* Type de matériel: Outil de démolition & main
* Nom du type: H45ME, H45MEY
* Poids du matéri

« Niveau de puissance sonore mesuré : 98 dB
* Niveau de puissance sonore garanti: 101 dB

reau de repré ion en Europe est autorisé a

HA45ME: 7,0 kg, H45MEY: 7,3 kg
* Procédure d'évaluation de confovmne Annexe VI
« Organisme notifié : CE 0044 TUV NORD CERT Am TV 1, 30519 Hanovre, Allemagne

Cette déclaration s'applique aux produits désignés CE.

Portugués

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos, sob nossa Unica e inteira i que Martelo, i i por tipo e cédigo de
identificagao especifico *1), estd em i com todos 0s das diretivas
*2) e normas *3). Ficheiro técnico em *4)-Consulte abaixo.

0 Gestor de Normas Europeias no escritério de 4o na Europa esta izado a compilar
o ficheiro técnico.

2000/14/CE

« Tipo de equipamento: Martelo de méo para demoligao de concreto

* Nome do tipo: H45ME, H4SMEY

« Peso do equipamento: H45ME: 7,0 kg, H4SMEY: 7,3 kg

 Procedimento de avaliagao de conformidade: Anexo VI

« Orgao notificado: CE 0044 TUV NORD CERT Am TUV 1, 30519 Hannover, Alemanha
 Nivel medido de poténcia de som: 98 dB

« Nivel garantido de poténcia de som: 101 dB
A declaragéo aplica-se aos produtos com marca CE.

Italiano

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva

4 che il martello

dal tipo e dal

Documentazione tecnica presso *4) - Vedere sotto.

il fascicolo tecnico.

2000/14/CE

 Tipo di apparecchiatura: Demolitore per cemento
* Nome di tipo: H45ME, H45MEY

« Livello di potenza sonora misurato: 98 dB
« Livello di potenza sonora garantito: 101 dB
La dichiarazione & applicabile i prodoti cui sono apy

portatile

 Peso dell'apparecchiatura: H45ME: 7,0 kg, H45MEY: 7,3 kg
 Procedimento di valutazione conformita: Allegato VI
« Ente notificato: CE 0044 TUV NORD CERT Am TUV 1, 30519 Hannover, Germania

plicati i marchi CE.

codice identificativo specifico *1), & conforme a tutti i requisiti delle direttive '2) e degli standard *3).

Il gestore delle norme europee presso ['ufficio di rappresentanza in Europa & autorizzato a compilare

Svenska

EG-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET

Vi forklarar pa eget ansvar att produkten mejselhammare, identifierad enligt typ och sérskild
identifikationskod *1), Gverensstammer med alla relevanta krav i direktiven *2) och standarderna *3).
Teknisk fil enligt *4) - Se nedan.

Den iga pa rep i i Europa & auktoriserad att
sammanstalla den tekniska filen.

2000/14/EG

* Typ av utrustning: Handhallen betongbilningsmaskin

« Typnamn: H45ME, H4SMEY

* Apparatens vikt: HA5ME: 7,0 kg, H45MEY: 7,3 kg

 Konformitetsbeddmningsmetod: Annex VI

 Underréttat organ: CE 0044 TUV NOHD CERT Am TUV 1, 30519 Hannover, Tyskland

* Uppmatt ljudstyrkeniva: 98 dB

* Garanterad ljudstyrkeniva: 101 dB

Denna forsakran galler for produkten med tillhorande CE-markning.

*3)  EN60745-1:2009+A11:2010
EN60745-2-6:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:20
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:20(
EN61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013

*1)  H45ME C352461S (C352462M
H45MEY C352456S (C352454M

*2)  2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU

11
08

*4) Representative office

Head office in Japan

in Europe

Koki Holdings Co., Ltd

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH Naoto Yamashiro
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

29.6.2018

European Standard Manager

29.6.2018

A. Nakagawa
Corporate Officer
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Dansk

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer os Iu\dslaendlgl ansvarlige for, at mejselhammeren, identificeret ved type og specifik
med alle relevante krav i direktiverne *2) og standarderne

*3). Tekniskfil i *4) - Se nedenicr
Lederen af
den tekniske fil.
2000/14/EF
« Udstyrstype: Handholdt betonknuser
* Typenavn: H45ME, H45MEY
 Udstyrets vaegt: H45ME: 7,0 kg, H45MEY: 7,3 kg
 Procedure for fastszttelse af ensartethed: Bilag VI

|
« Anmeldt organisation: CE 0044 TUV NORD CERT Am TUV 1, 30519, Hannover, Tyskland
* Malt lydstyrkeniveau: 98 dB

* Garanteret lydstyrkeniveau: 101 dB
Erkleeringen geelder produktet, der er meerket med CE.

Norsk

pa

i Europa er til at kompilere

Polski

DEKLARACJA ZGODNOSCI Z WE
Oswiadczamy na wiasng wy!qcznq odeW|edZ|a\nosc e Miot udarowy podanego typu i oznaczony
umkalnym kodemi jest zgodny

*2)inorm
*3). Dokumentacja techniczna w *4) - Patrz ponizej

Menedzer Norm Europejskich przedstawicielstwa firmy w Europie jest upowazniony do sporzadzania
dokumentacji technicznej.

2000/14/WE

« Typ narzgdzia: Reczny miot do kruszenia betonu

* Nazwa typu: H45ME, H45MEY

* Waga narzedzia: H45ME: 7,0 kg, H45MEY: 7,3 kg

* Procedura oceny zgodnocci: Annex VI

* Jednostka notyfikowana: CE 0044 TUV NORD CERT Am TUV 1, 30519 Hannover, Niemcy
* Zmierzony poziom mocy dzwigku: 98 dB

* Gwarantowany poziom mocy dzwigku: 101 dB
Ninigjsza deklaracja ma do produktu

'ymi wymog:

znakiem CE.

EF’S ERKL/ERING OM OVERENSSTEMMELSE

Vierklaerer p& eget ansvar at elektrisk borehammer, identifisert etter type og spesifikk i

Magyar

*1), er i samsvar med alle relevante krav i direktiver *2) og standarder *3). Teknisk fil under *4) - Se
nedenfor.

Styreren for
tekniske filen.
2000/14/EF
o Utstyrstype: Handholdt brekkhammer

* Typenavn: H45ME, H4SMEY

« Utstyrets vekt: H45ME: 7,0 kg, H4SMEY: 7,3 kg

 Prosedyre for komormnetsvurdenng Annex VI

« Underrettet organ: CE 0044 TUV NORD CERT Am TUV 1, 30519 Hannover, Tyskland
* Malt lydeffektniva: 98 dB

* Garantert lydeffektniva: 101 dB

Erkleeringen gjelder for CE-merket pa produktet.

ved

i Europa er autorisert il & kompilere den

kijelentjiik, hogy az Vésokalapécs, mely tipus és egyedi azonosité kod
*1) alapjan azonositott, megfelel az iranyelvek vonatkozd kévetelményeinek *2) és szabvanyainak *3).
Muszaki fajl a *4) - Lasd alabb.

El

iroda eurdpai

jogosult a miszaki dokumentécio

dsszedllitdsara.
2000/14/EK
* Akészilgk tlpusa KeZ| betontoro szerszam

* Megfelel6ségi eljaras Annex VI

« Etesitett hatésag: CE 0044 TUV NORD CERT Am TUV 1, 30519 Hannover, Németorszag
* Mért hangteljesitmény szint: 98 dB

* Garantalt hangteljesitmény szint: 101 dB

Jelen nyilatkozat a terméken feltiintetett CE jelzésre vonatkozik.

Suomi

C a
EY-ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA PROHLAS HODE S E
i ettd tyyp\n ja erityisen in *1) p Py na viastni Ze Sekaci Kladivo, i ¢ podle typu
on kaikkien di *3) i { kodu 1), |e v souladu se vSemi pfislusnymi poZadavky smérnic 2) a norem ‘S)
mukainen. Tekninen tiedosto kohdassa ‘4] katso a\ta Technicky soubor *4) - viz nize.
Euroopan on valtuutettu kokoamaan teknisen | K sestaveni technické dokumentace je opravnén manazer pro evropské standardy v evropském
tiedoston. obchodnim zastoupeni.
2000/14/EY 2000/14/ES
« Laitteen tyyppi: Kannettava betonimurskain

* Tyyppinimi: H45ME, H4SMEY
« Laitteen paino: H45ME: 7,0 kg, H45MEY: 7,3 kg
« Yhdenmukaisuuden méériystoimenpitest: Annex VI
« lImoitettu elin: CE 0044 TUV NORD CERT Am TUV 1, 30519 Hannover, Germany
 Mitattu &anenpainetaso: 98 dB
* Taattu G8mempanetaso: 101 dB
limoitus on

CE:

Yy

Toto prohlaseni plati pro vyrobek oznaceny znackou CE.

* Naméfena hluénost: 98 dB
* Zaruéena mez hiuku: 101 dB

 Druh zafizeni: Sekaci kladivo

o Typ: H45ME, H4SMEY

* Vaha zafizeni: H45ME: 7,0 kg, H45MEY: 7,3 kg
 Homologace: Annex VI

« Organizace, kde byla homologace oznamena: CE 0044 TUV NORD CERT Am TUV 1, 30519
Hannover, Némecko

EAANVIKA

EK AHAQ>H ENAPMONIZMOY
AnA@VOUE HE AMOKAELOTIKT Hag EuBUVN OTL To KpouaTiko, To oroio poadlopileTat ard Tov TUmo Kat
£15IKO avayVwpIOTIKO KWEIKO *1), eivat SUMPWVO L OAEG TIG OXETIKEG amaITioelg Twv OSnylwv *2) kat
e Ta oeTIKA TTpdTuMa *3). Texvikd Apxeio oTo *4) - Aeite apakdTw.
O Aaxepiomq Evpwraikiv  Mpotinwv oto  ypadeio ekmpoawrmong oty Eupwrm  eivat
£E0UT1050TNHEVOG Y10 TN CUVTAEN TOU TEXVIKOU GAKEAQU.

2000/14/EK

© TUNog pnxaypatog: @pauoTng TOWEVTOU TV KPATIETaL Ao TO XEPL

* Ovopaoia Tumou: H45ME, H45ME
. Bupoq pnxaviuarog: HA5ME: 7,0 kg, HASMEY: 7 3 kg

eAgyxou

. H)\eupu TIpog yvmu‘roncmtm CE 0044 TUV NORD CERT AmTUV 1, 30519 Hannover, Germany
* MeTpnpévo emimedo nynTikng toxvog: 98 dB

* Eyyunuévo eminedo nxntikig toxvog: 101 dB
H 81Awan toyVet Lovo yia To Tipoidv Tou eivat TomoBempévn orjpavan CE.

Ti

Tarkce

uygun oldugunu tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ederiz. Tekmk dosya '4) ‘dedir - A§ag\ya
bakin.

Avrupa'daki temsilcilik ofisindeki Avrupa Standartlan Yoneticisi, teknik dosyayr derlemek icin
yetkilendirilmigtir.
2000/14/AT

* Garanti edilen ses giicti seviyesi: 101 dB

AT UYGUNLUK BEYANI

p ve Gzel tanim koduyla *1) tanimli Kircr'nin in*2)ve tim ilgil

Aletin tipi: El tipi beton kirict

Tip adi: H45ME, HASMEY

Aletin agirhgi: H45ME: 7,0 kg, HASMEV 7 3kg
Uygunluk degerlendirme prosedilrii: El

Degerlendiren Kurum CE 0044 TUV NORD CERT Am TUV 1, 30519 Hannover, Aimanya
Olgulen ses giicii seviyesi: 98 dB

*1)  H45ME C352461S (C352462M

Beyan, tizerinde CE isareti bulunan trdinler igin gecerlidir.

H45MEY C352456S (C352454M
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU
EN60745-1:2009+A11:2010

EN60745-2-6:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN61000-3-2:2014

EN61000-3-3:2013

“2)
-3)

*4) Representative office in Europe

Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

o 29.6.2018
Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd. 7 %Wm
Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,
Minato-ku, Tokyo, Japan A. Nakagawa
Corporate Officer

29.6.2018
Naoto Yamashiro
European Standard Manager
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Roméana

Declaram pe propria raspundere ca Ciocanul demolator, identificat dupa tipul si codul de identificare specific 1), este
in conformitate cu toate cerintele relevante ale directivelor *2) i ale standardelor *3). Fisier tehnic la *4) - Vezi mai jos,

Managerul standardelor europene de la biroul reprezentantei din Europa este autorizat sa intocmeasca
dosarul tehnic.

2000/14/CE

« Tip de echipament: Spargator manual de beton

* Denumire tip: H45ME, H4SMEY

 Greutatea echipamentului: H45ME: 7,0 kg, H45MEY: 7,3 kg
 Proceduré de evaluare a conformitéii: Anexa VI

« Organism de certificare: CE 0044 TUV NORD CERT Am TUV 1, 30519 Hannover, Germania
* Nivel masurat al puterii sonore: 98 dB

* Nivel garantat al puterii sonore: 101 dB

Declaratia se refera la produsul pe care este aplicat semnul CE.

EZ DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI

Pod punom odgovornoscu izjavijujemo da je Cekic za rusenje, identifikovan prema tipu i specifiénom identifikacionom
so?u *1), u skladu sa svim relevantnim zahtevima direktiva *2) i standardima *3). Tehnicka datoteka pod *4) - Pogledajte
jole.
Direktor za evropske standarde u kancelariji
tehnicke dokumentacije.
2000/14/EZ
* Tip opreme: Rucni razbija¢ betona
* Naziv tipa: H45ME, H45MEY
* TeZina opreme: H45ME: 7,0 kg, H45MEY: 7 3kg
* Postupak procene saobraznosn Dopuna VI
« Ovlasceno telo: CE 0044 TUV NORD CERT Am TUV 1, 30519 Hannover, Nemacka
* lzmerena jacina zvuka: 98 dB
* Garantovana j; ]acma 2zvuka: 101 dB
Deklaracija je primenjiva na proizvod na koji je stavijena CE oznaka.

u Evropi je za

g

Slovenscina

ES IZJAVA O SKLADNOSTI

Na lastno odgovomost izjavijamo, da je Rusilno Kladivo, oznaceno z vrsto in posebno |dentmkacusko kodo '1; v
skladu z vsemi ustreznimi zahtevami direktiv *2) in standardov *3). Tehnicna

Hrvatski

EZ1ZJAVA O SUKLADNOSTI
\zlaquJemo pod viastitom odgovormoscu da je Cekic za rusenje, identifciran prema wrsti i posebnom identifikacijskom
kodu*1), u

/
Upravitelj evropskih standardov na predstavnistvu v Evropi je pooblascen za pnpravc "tehnicne
dokumentacije.

2000/14/ES

« Vrsta opreme: Rocni lomilec betona
 Ime izdelka: H45ME, H45MEY

 Teza opreme: H45ME: 7,0 kg, H45MEY: 7,3 kg

* Postopek ocenjevanja skladnost\ Dodatek VI

« Priglasen organ: CE 0044 TUV NORD CERT Am TUV 1, 30519 Hannover, Neméija
* |zmerjen nivo jakosti hrupa: 98 dB

 Zajaméen nivo jakosti hrupa: 101 dB

Deklaracija je oznacena na izdelku s pritrjeno oznako CE.

relevantnim zahtjevima direktiva *2) i standarda *3). Tehnicka dokumentacija na *4) - Vidi dolje.
Menadzer za europske standarde u europskom predstavnistvu tvrtke ovlasten je za sastavljanje tehnicke
dokumentacije.

2000/14/EZ

« Vrsta opreme: Ruéni (azbuac betona

* Naziv vrste: H45ME, H45M

* TeZina opreme: H45ME: 7, 0 kg, H45MEY: 7,3 kg

* Postupak za ocjenu sukladnosﬂ Prilog VI

* Nadlezno tijelo: CE 0044 TUV NORD CERT Am TUV 1, 30519 Hannover, Njemacka
* lzmjerena razina zvucne snage: 98 dB

* Zajaméena razina zvucne snage: 101 dB

Izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavijena CE oznaka.

Slovencina

Tymto vyhlasujeme na viastnii zodpovednost, Ze vyrobok Sekacie kladivo identifikovany podra typu a
$pecifického identifikacného kédu *1) je v zhode so vaetkymi prislusnymi poziadavkami smernic *2) a
noriem *3). Technicky stbor v *4) - Pozrite nizsie.

Manazér europskych noriem na zastupujicom urade v Eurépe ma

YKpaiHCbK1

o
El

Mu 3asB7REMO T HaLY BUKIO4HY BIAI‘\OB\Aa}\bHICTh Lo BiAGil i MOIOTOK, BU3HaYeHHH 3a TUNOM
K¢

technickej dokumentécie.

2000/14/ES

* Typ zariadenia: Ruény drvi¢ betonu

* Nazov typu: H45ME, H45MEY

 Hmotnost zariadenia: H4SME: 7,0 kg, H4SMEY: 7,3 kg
* Stlad s procesom ohodnotenia: Priloha VI

« Upovedomeny orgén: CE 0044 TUV NORD CERT Am TUV 1, 30519 Hannover, Nemecko
* Namerané hladina akustického tlaku: 98 dB

 Zaruéend hladina akustického vykonu: 101 dB

Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok oznaceny znackou CE.

BCIM BUMOram AMPEKTHB “2) Ta
cTaHaapris 3) TexHNHa AoKyMeHTaulﬂ Ha '4) [vB. HUMYe.
na €BPONENCHHIX napris y 8l B EBponi
YIOBHOBAMEHHiA sanosmosam TeXHIYHMIA Nacnopr.

2000/14/€C

* Tun oGnapHaHHs: Py4Hui 6eToHonOM

* MosHauenHs TMny: H4SME, H4SMEY

* Bara obnapHana: H45ME: 7,0 kr, HASMEY: 7,3 kr

« Tlpouezypa B1aHaYEHHR BIATOBIHOCTI: JJopaToK VI

. OpraH peectpauji: CE 0044 TUV NORD CERT Am TUV 1, 30519 [anosep, HimesuuHa
P DIBeHb YCTUYHOT NOTYHHOCTI: 98 A

. FapaHTcBaHMM piBeHb akycTHyHoI noTyxHocTi: 101 4B

Lis pexnapauis piiicHa ioao B1po6y, MapkosaHoro CE.

Bvarapcku

Pycckuit

E EHKJIAPALIMA 3A CbOTBETCTBUE AEKNAPALUNA COOTBETCTBUA EC
Hexnapupawe Ha CB0fi COBCTBEHA OTTOBOPHOCT, 46 HbPTA\BT, WACHTUMUYDAH 10 TW U CTIeUManeH | Mbl ~3asBAeM 1OR CBOID WCHTIOWATEIbHYIO OTBETCTBEHHOCTb, 4TO  OTGO/HbIA MOJOTOK,
*1),e8 C BCUYKM Ha AvpekTUBUTE *2) | MpeH i no TNy u L1 Kogy *1), oTBe4aeT Bcem
1 cTaHpapTuTe *3). TeXHUYECKO Aocue B *4) - BM)KTE no-gony. AMPEKTUB 2) N BapTos *3). T B ™
M no it TeNHMA 0duc B EBPONA € YTbAHOMOLLEH Aa | - CM. HHMeE.
CBCTaBA TEXHUYECHOTO Zl0CHe. 7 B Mp 8 Espone y
2000/14/EO0

* Tun o6opyagaHe: PbueH KbpTay 3a 6eToH

* Hanmenosarue Ha Tvna: H4SME, HASMEY

* Terno Ha o6opypBaHeTo: H4BME: 70 xr H45MEY 7,3k

L 32 OLiEHKa Ha

 Homduuypar opran: CE 0044 TUV NORD CERT AmTUV 1, 30519 Xarosep, Mepmanua
* V3MepeHo HWBO Ha akycTHuHa MoHocT: 98 dB

* [apaHTMpaHO H1BO Ha aKycTHyHa MolyHocT: 101 dB

[leKnapauuaTa e NpUnOMMA 3a NPOAYKTA, KOMTO UMa nocTaseHa CE MapKMpoBKa.

TEXHUHECKYIO AOKYMEHTALYO.
200014/EC

* [apaHTUpOBaHHbI ypoBEHb MOLLHOCTH 3ByKa: 101 4B

* Tun o60opyaoBaHHs: Py4Hoi 6ETOHONOM

* 0603HayeHue Tna: H45ME, HASMEY

* Bec o6opyposanua: H4SME: 7,0 kr, H4SMEY: 7,3 kr
o i

* OpraH pervctpauuu: CE 0044 THV NORD CEAT At THV 1, 30519 ManHosep, lepmanua
* V3MepeHHbIit ypoBEHb MOLHOCTH 3ByKa: 98 A6

[laHHan fjeknapaLiuA OTHOCUTCA K U3AENMAM, Ha KOTOPbIX MMEETCA MapuposKa CE.

*1)  H45ME C352461S (C352462M

H45MEY C352456S (C352454M
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU
EN60745-1:2009+A11:2010

EN60745-2-6:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN61000-3-2:2014

EN61000-3-3:2013

“2)
-3)

*4) Representative office in Europe

Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

29.6.2018
Naoto Yamashiro
European Standard Manager

29.6.2018
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